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 วิทยานิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ 

และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรและเปรียบเทียบรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าทั้งสองกับ

ส านวนแปลภาษาไทย โดยเก็บข้อมูลจากนวนิยายภาษาเขมรและฉบับแปลเป็นภาษาไทย 

 ผลการศึกษาพบว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรปรากฏในกริยาวลีและ 

บุพบทวลี ในกริยาวลี ค าท้ังสองปรากฏเป็นทั้งกริยาเดี่ยวและปรากฏร่วมกับค ากริยาอื่น เม่ือปรากฏเป็นกริยาเดี่ยว

มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ทางกายภาพและทิศทางการเคลื่อนที่ เม่ือปรากฏร่วมกับค ากริยาอื่น ๆ สามารถ
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แสดงทิศทาง การเปลี่ยนสถานภาพ การณ์ลักษณะ และเจตนาของประโยค เม่ือค าทั้งสองปรากฏในบุพบทวลี  

มีความหมายแสดงความสัมพันธ์ทางพื้นที่ ความสัมพันธ์ทางเวลา และความสัมพันธ์ทางปริมาณ 
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อย่างเทียบเท่า เม่ือค าทั้งสองปรากฏเป็นกริยาเดี่ยว ปรากฏหน้าค ากริยา ปรากฏระหว่างค ากริยา ปรากฏหลัง

ค ากริยา (ยกเว้นความหมายแสดงเจตนาของประโยค) และปรากฏในบุพบทวลี (ยกเว้นความหมายแสดง

ความสัมพันธ์ทางปริมาณ)  2) แปลเป็นค าว่า ไป และ  มา ในภาษาไทยได้ แต่ต้องปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ 

เม่ือปรากฏหลังค ากริยาแสดงทิศทางและการณ์ลักษณะ และ 3) แปลเป็นค าว่า ไป และ  มา ในภาษาไทยไม่ได้  

เม่ือปรากฏระหว่างค ากริยา (พบเฉพาะเม่ือมีค ากริยา រក /rɔɔk/ ‘หา’ ตามมา) ปรากฏหลังค ากริยาแสดงเจตนา

ของประโยค และปรากฏในบุพบทวลีแสดงความสัมพันธ์ทางปริมาณ 
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 This thesis aims to study the syntactic patterns and meanings of ទៅ  /tɨv/ ‘go’ and ម ក 

/mɔɔk/ ‘come’ in Khmer language and compare them with the patterns and meanings of the Thai 

translations. Data used in this study were collected from Khmer novels and the translated versions 

in Thai language. 

 It is found that ទៅ /tɨv/ ‘go’ and មក /mɔɔk/ ‘come’ in Khmer appear in verb phrases and 

prepositional phrases. In the verb phrase, these two words can occur as a single verb and occur 

with other verbs. As a single verb, their meanings indicate both physical movement and direction. 

When ទៅ  /tɨv/ ‘go’ and ម ក  /mɔɔk/ ‘come’ are positioned before other verbs, their meanings 

convey physical or abstract movement and direction but their meanings will indicate only the 

direction when these two words occur between other verbs. In the case when ទៅ  /tɨv/ ‘go’ and 

ម ក  /mɔɔk/ appear after other verbs, their meanings can reveal direction, changes of status, 

aspects, and intentions in sentences. 

 Concerning the Thai translation, three aspects are found. 1) These two words can be 

translated as /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ equivalently when they appear as a single verb, in the 

verb phrase (except when they occur after verbs and imply intentions of the sentences) and in the 

prepositional phrase (except when they signify quantity). 2) When ទៅ  /tɨv/ ‘go’ and មក  /mɔɔk/ 

‘come’ occur after other verbs and convey the direction and aspect, they may be translated to 

/pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ in Thai but the syntactic pattern of the translated sentence must be 

partly changed. And 3) The words ទៅ  /tɨv/ ‘go’ and មក  /mɔɔk/ ‘come’ cannot be translated as 

/pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ in Thai in three cases, namely when they occur between some verbs 

(particularly when they are followed by the word រក /rɔɔk/ ‘look for’, when they appear after verbs 

and signify intention in the sentence, and when they occur in the prepositional phrase implying    

relationship in terms of quantity. 
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 ท้ายที่สุด ขอกราบขอบพระคุณ คุณพ่อเรืองยศ และคุณแม่จันทรา สารกิจ คุณพ่อและคุณแม่ที่สนับสนุน

ให้ผู้วิจัยได้ท าในสิ่งที่ตนเองรัก ท าให้ลูกเป็นลูกในทุกวันนี้ 
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บทที่ 1 

บทน า 

 
1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 เอเชียตะวันออกเฉียงใต้เป็นพ้ืนท่ีภาษาและวัฒนธรรมท่ีน่าสนใจพ้ืนท่ีหน่ึง พ้ืนท่ีน้ีประกอบ

ไปด้วยภาษา 5 ตระกูลใหญ่ ได้แก่ ตระกูลจีน – ทิเบต (Sino - Tibetan), ตระกูลออสโตรเอเชียติก 

(Austroasiatic), ตระกูลม้ง – เมี่ยน (Hmong - Mien) หรือแม้ว – เย้า (Miao - Yao), ตระกูลไท – 

กะได (Tai - Kadai) หรือ ขร้า - ไท (Kra - Dai) และตระกูลออสโตรนีเซียน (Austronesian) 

 ภาษาต่าง ๆ ในบริเวณน้ีมีลักษณะทางไวยากรณ์ร่วมกันหลายประการ ย่ิงภาษาท่ีมีความใกล้ชิดกัน

มากหรือเป็นภาษาเพ่ือนบ้านกันก็จะย่ิงมีลักษณะทางไวยากรณ์ท่ีคล้ายคลึงกันมากตามไปด้วย  

ในบรรดาภาษาเหล่าน้ี ภาษาไทยและภาษาเขมรเป็นตัวอย่างท่ีแสดงการมีลักษณะร่วมทางไวยากรณ์

ได้เป็นอย่างดี แม้ภาษาไทยจะอยู่ในตระกูลภาษาไท - กะได หรือ ขร้า – ไท และภาษาเขมรอยู่ใน

ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก แต่ไวยากรณ์ของภาษาท้ังสองกลับคล้ายคลึงกันมากจนสามารถน า

โครงสร้างไวยากรณ์และค าศัพท์มาเปรียบเทียบกันได้แบบค าต่อค า ภาษาท้ังสองจึงจัดเป็นภาษา

เพ่ือนบ้านต่างตระกูลภาษาท่ีเรียนรู้ระหว่างกันได้โดยง่าย โดยไวยากรณ์ไม่เป็นอุปสรรคในการเรียนรู้ 

(ธีระพันธ์ เหลืองทองค า, 2557) ลักษณะร่วมทางไวยากรณ์ของภาษาท้ังสองนับเป็นประเด็นหน่ึงท่ี

น่าสนใจศึกษาเพ่ือท าความเข้าใจความคล้ายคลึงน้ีให้ลึกซึ้งย่ิงขึ้น 

 ความคล้ายคลึงกันประการหน่ึงระหว่างภาษาไทยกับภาษาเขมร คือ ค ากริยาแสดง 

การเคล่ือนท่ี (motion verb) ในภาษาท้ังสองสามารถปรากฏได้หลายบริบท ค ากริยาแสดง 

การเคล่ือนท่ีเหล่าน้ีแสดงการเคล่ือนท่ีจากสถานท่ีหน่ึงไปยังอีกสถานท่ีหน่ึง เช่น ค าว่า ‘ไป’ ‘มา’ 

‘ขึ้น’ ‘ลง’ ‘เข้า’ ‘ออก’ ในบรรดาค ากริยากลุ่มน้ี ‘ไป’ และ ‘มา’ นับเป็นค าท่ีพบได้บ่อยเน่ืองจาก

เป็นค าแสดงการเคล่ือนท่ีพ้ืนฐาน ในภาษาไทย ค าว่า ไป และ มา สามารถปรากฏได้หลายต าแหน่ง 

และมีความหมายได้หลากหลายตามต าแหน่งท่ีปรากฏ (พ. นววรรณ, 2527, ชาฎินี มณีนาวาชัย, 

2551) ขณะท่ีค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรสามารถปรากฏได้หลาย

ต าแหน่งเช่นเดียวกัน ในบางกรณีอาจท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาแสดงทิศทางของค ากริยาท่ีปรากฏน าได้ 

(Haiman, 2011) ปัจจัยหน่ึงท่ีท าให้ค าเหล่าน้ีในภาษาท้ังสองสามารถปรากฏได้หลายต าแหน่งอาจ

เกิดจากการท่ีภาษาท้ังสองมีลักษณะทางไวยากรณ์ท่ีเอื้อให้ค ากริยาสามารถปรากฏเรียงต่อเน่ืองกันได้ 

หรือท่ีเรียกว่ามี “หน่วยสร้างกริยาเรียง (serial verb construction)” คือปรากฏการณ์ท่ีค ากริยา

ตั้งแต่ 2 ค าขึ้นไปสามารถปรากฏเรียงกันโดยไม่มีค าเชื่อมใด ๆ ปรากฏระหว่างค ากริยาได้   

(กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2553 : 66)  
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 ลักษณะร่วมทางไวยากรณ์เช่นน้ีเป็นลักษณะร่วมท่ีโดดเด่นประการหน่ึงของภาษาไทยและ

ภาษาเขมร และเป็นลักษณะท่ีแพร่กระจายอยู่ในภาษาต่าง ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ด้วยเช่นกัน 

(Clark, 1992) ค ากริยาเมื่อปรากฏเรียงกันในหน่วยสร้างกริยาเรียงแล้ว อาจแสดงเหตุการณ์หรือส่ือ

ความหมายท่ีแตกต่างกันตามรูปแบบการปรากฏ ในภาษาไทย หน่วยสร้างกริยาเรียงจะแสดงภาพ

เหตุการณ์หรือแสดงความหมายท่ีแตกต่างกันตามประเภทของค ากริยาท่ีปรากฏ ในภาษาเขมรก็

เช่นเดียวกัน ค ากริยาในภาษาเขมรก็จะปรากฏเรียงกันเพ่ือน าเสนอภาพเหตุการณ์หรือการกระท า

บางอย่าง (ឃឹន សុខ, 2007) เมื่อ ‘ไป’ และ ‘มา’ ในภาษาไทยและภาษาเขมรสามารถปรากฏได้

หลายต าแหน่งในหน่วยสร้างกริยาเรียงเช่นน้ี จึงอาจจะแสดงความหมายท่ีแตกต่างกันตามต าแหน่งท่ี

ปรากฏ ความคล้ายคลึงกันของค าดังกล่าวในสองภาษาน้ีจึงเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจศึกษาว่าต าแหน่ง  

ท่ีปรากฏจะมีความคล้ายคลึงกันหรือไม่  แต่ละต าแหน่งท่ีปรากฏแสดงความหมายเช่นไร  

และคล้ายคลึงกันหรือไม่เมื่อน ามาเปรียบเทียบกัน 

 ‘ไป’ และ ‘มา’ เป็นค าท่ีพบได้ในทุกภาษา จัดอยู่ในกลุ่มค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี (Wilkins 

& Hill, 1995) ค ากริยากลุ่มน้ีใช้แสดงเหตุการณ์การเคล่ือนไปในทิศทางต่าง ๆ ‘ไป’ ใช้เมื่อแสดง

เหตุการณ์การเคล่ือนท่ีออกห่างจากผู้พูด และ ‘มา’ ใช้เมื่อแสดงเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีเข้าหาผู้พูด 

ค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทยสามารถปรากฏได้หลายบริบท อาจปรากฏเป็นกริยาเดี่ยวในประโยค

แสดงการเคล่ือนท่ีออกห่างหรือเข้าหาผู้พูดเช่น ฉันไปโรงเรียน ฉันมาโรงพยาบาล ปรากฏน าหน้า

ค ากริยาอื่น ๆ เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าไปกระท าอาการ เช่น ฉันไปเรียนหนังสือ ฉันมาหาหมอ หรือ

อาจปรากฏระหว่างค ากริยาหรือตามหลังค ากริยาอื่น ๆ เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ี ทิศทาง หรือการณ์

ลักษณะ เช่น ฉันเดินไปเรียนหนังสือ น้องวิ่งมาหาแม่ พ่อเดินไป ฉันกินข้าวมาแล้ว เป็นต้น  

 ในภาษาเขมร ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่า ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ สามารถ

ปรากฏได้หลายต าแหน่งและมีความหมายบางประการคล้ายคลึงกับภาษาไทย ค าท้ังสองอาจใช้แสดง

ทิศทางของค ากริยาท่ีปรากฏน าในหน่วยสร้างกริยาเรียงได้ (Haiman, 2011)  แต่ขณะเดียวกันก็มี

บางกรณีท่ีใช้แตกต่างจากภาษาไทย เมื่อลองพิจารณาจากข้อเขียนภาษาเขมรท่ีแปลเป็นภาษาไทย 

พบว่าในบางกรณี ผู้แปลสามารถแปลโดยรักษาต้นฉบับ คือ แปลเป็นภาษาไทยแบบค าต่อค าได้ 

ในขณะท่ีบางกรณี ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท าหน้าท่ีแตกต่างจากภาษาไทย  

ผู้แปลจึงต้องปรับเปล่ียนถ้อยค าในภาษาปลายทางเพ่ือให้ส านวนแปลเป็นธรรมชาติมากขึ้น จากการ

เก็บข้อมูลเบื้องต้น ผู้วิจัยพบต าแหน่งการปรากฏและความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
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 (1) ខ្ុ ុំមិនទៅទេ 

  /kɲom mɨn tɨv tee/ 

  ฉัน ไม ่ ไป ค าแสดงการปฏิเสธ 
  ฉันไม่ไปหรอกค่ะ 

(សូផាត  และ สูผาด)  

 

 (2)  ឯងមកពីស្សុកណា 

  /ʔaeŋ mɔɔk pii srok naa/ 

  เอ็ง มา จาก เมือง ไหน 

  เจ้าหนูมาจาก1ไหน 

(សូផាត  และ สูผาด)  

 

 จากตัวอย่าง (1) และ (2) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏเป็นค ากริยา

เดี่ยวในประโยค จะเห็นได้ว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในตัวอย่าง (1) แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีออกห่าง

จากผู้พูด และค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่าง (2) แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าหาผู้พูด ใน

ส านวนแปลภาษาไทย ผู้แปลสามารถแปลเป็นค าว่า ไป และ มา ซึ่งเป็นกริยาเดี่ยวในประโยคและมี

ความหมายเช่นเดียวกับประโยคภาษาเขมร 

 

 (3)  អញទៅបង់ត្តី  
  /ʔaɲ  tɨv  bɑŋ  trəy/ 

  กู   ไป   ทอด(แห)  ปลา 

  กูไปทอดแห 

    (សូផាត และ สูผาด)  
 

 

 

 

 

 

 
1 ค าว่า จาก ในบริบทนี้ผู้วิจัยจัดให้ท าหน้าที่เป็นค าบุพบท เนื่องจากแปลมาจากต้นฉบับภาษาเขมรว่า ពី /pii/ 

‘จาก’ ซึ่งเป็นค าบุพบทในภาษาเขมร (Headley, Chim and Soeum, 1997) 
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(4)  សយមកទៅបានតតមួយយប់ប ុទណាណ ោះ 
 /sɑɑy mɔɔk nɨv baan tae muəy yup ponnɑh/ 

 ซอย  มา  อยู่  ได้  แต่  หน่ึง  คืน  เท่าน้ัน 

 ซอยมาอยู่ได้เพียงคืนเดียวเท่าน้ัน 

 (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់ และ พระอาทิตย์ดวงใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 
 

ในตัวอย่าง (3) และ (4) ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏน าหน้า

ค ากริยา มีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีเพ่ือกระท าอาการของค ากริยาท่ีปรากฏตามมา จะเห็นได้ว่า

ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ในตัวอย่าง (3) ปรากฏหน้าค าว่า បង់ /bɑŋ/ ‘ทอด(แห)’ และค าว่า មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่าง (4) ปรากฏหน้าค าว่า ទៅ  /nɨv/ ‘อยู่’ เมื่อพิจารณาต าแหน่งและ

ความหมายท่ีปรากฏในภาษาเขมรเปรียบเทียบกับส านวนแปลภาษาไทยพบว่ามีความคล้ายคลึงกัน 

คือ ปรากฏในต าแหน่งหน้าค ากริยา และมีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีเพ่ือกระท าอาการ

เช่นเดียวกัน ดังจะเห็นได้ในส านวนแปลตัวอย่าง (3) ท่ีค าว่า ไป ปรากฏหน้าค าว่า ทอด(แห) และค า

ว่า มา ในส านวนแปลตัวอย่าง (4) ปรากฏหน้าค าว่า อยู่ 

 

 (5)  សុំណាងរត់ទៅទៅអនកស្សុក  
  /sɑmnaaŋ  rʊət  tɨv  hav  neak-srok/ 

  ส าณาง   วิ่ง  ไป  เรียก  ชาวบ้าน 

  ส าณางวิ่งไปเรียกชาวบ้าน 

    (សូផាត และ สูผาด)  
 

(6)  យុវជនទ ោះក៏ងាកមកញញឹមបនតិច 

 /yuʔveaʔcʊən  nuh  kɑɑ  ŋiek  mɔɔk  ɲɔɲɨm  bɑntəc/ 

 เด็ก   น้ัน  ก็  หัน  มา  ย้ิม  เล็กน้อย 

 เด็กหนุ่มคนน้ันก็หันมาย้ิมเล็กน้อย 

   (ទមឃចុោះអ័បប และ โพยมพยับหมอก) 
 

จากตัวอย่าง (5) และ (6) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏอยู่ระหว่าง

ค ากริยา มีความหมายแสดงทิศทางของค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้า จะเห็นได้ว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ 

ในตัวอย่าง (5) ปรากฏอยู่ระหว่างค าว่า រត់ /rʊət/ ‘วิ่ง’ และค าว่า ទៅ /hav/ ‘เรียก’ และค าว่า 

មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่าง (6) ปรากฏอยู่ระหว่างค าว่า ងាក /ŋiek/ ‘หัน’ และค าว่า ញញឹម 
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/ɲɔɲɨm/ ‘ย้ิม’ เมื่อประธานกระท าอาการของค ากริยาก่อนหน้า ประธานได้มีการเคล่ือนท่ีเพ่ือ

กระท าอาการของค ากริยาต่อไป ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏจึงแสดงให้

เห็นทิศทางการเคล่ือนท่ีว่ามีการเคล่ือนท่ีเข้าหาหรือออกห่างตัวผู้พูด ท าให้เห็นความต่อเน่ืองของการ

กระท าอาการท่ีชัดเจนย่ิงขึ้น เมื่อพิจารณาส านวนแปลภาษาไทย ค าว่า ไป ในส านวนแปลตัวอย่าง (5) 

ปรากฏอยู่ระหว่างค าว่า วิ่ง และค าว่า เรียก และค าว่า มา ในส านวนแปลตัวอย่าง (6) ปรากฏอยู่

ระหว่างค าว่า หัน และ ย้ิม จะเห็นได้ว่าต าแหน่งและความหมายท่ีปรากฏในส านวนแปลภาษาไทยน้ัน 

มีความคล้ายคลึงกันมากกับประโยคภาษาเขมรซึ่งเป็นภาษาต้นทาง 

 นอกจากการปรากฏเป็นกริยาเดี่ยวในประโยค ปรากฏน าหน้าค ากริยาอื่น และปรากฏ

ระหว่างค ากริยาแล้ว ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ยังสามารถปรากฏในต าแหน่งอื่น 

ๆ ได้ ดังตัวอย่างท่ีจะกล่าวถึงต่อไปน้ี 

 

 (7)  រាជការនឹងផាា ស់បងទៅភ្នុំទពញ   

  /rieckaa nɨŋ  plah bɑɑŋ tɨv pnumpɨɲ/ 

  ราชการ  จะ  ย้าย  พ่ี  ไป  พนมเปญ 

  ทางราชการมีค าส่ังให้พ่ีย้ายกลับไปพนมเปญ 

    (សូផាត และ สูผาด) 
  

 (8)  សមត្តូវតតត្តឡប់មកខទមវញិ   

  /sɑɑm  trəvtae trɑlɑp mɔɔk ktɔɔm   vɨɲ/ 

  ซอม  ต้อง  กลับ  มา  กระท่อม  กลับ 

  ซอมกลับมากระท่อม 

  (ត្ពោះអាេិត្តថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់ และ พระอาทิตย์ดวงใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 
 

 ในตัวอย่าง (7) และ (8) ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลัง

ค ากริยาท่ีมีการเคล่ือนท่ี คือค าว่า ផាា ស់ /plah/ ‘ย้าย’ และ ត្តឡប់ /trɑlɑp/ ‘กลับ’ และแสดง 

ทิศทางการเคล่ือนท่ีท่ีเกิดขึ้น โดยมีนามวลีซึ่งแสดงสถานท่ี คือ ភ្នុំទពញ   /pnumpɨɲ/ ‘พนมเปญ’ 

และ ខទម  /ktɔɔm/ ‘กระท่อม’ ปรากฏต่อท้าย และในส านวนแปลภาษาไทย ค าว่า ไป และค าว่า มา 

ปรากฏตามหลังค าว่า กลับ และมีนามวลีซึ่งเป็นจุดหมาย คือ พนมเปญ และ กระท่อม ปรากฏ

ตามหลัง จะเห็นได้ว่าท้ังในประโยคภาษาเขมรและส านวนแปลภาษาไทย ค าท้ังสองต่างก็สามารถ

ปรากฏตามหลังค ากริยาท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีและปรากฏน าหน้านามวลีเพ่ือแสดงจุดหมายได้
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เช่นเดียวกัน เมื่อเปรียบเทียบประโยคในภาษาต้นทางและส านวนแปลในภาษาไทยจึงสามารถใช้ได้

อย่างเทียบเท่ากันโดยไม่ต้องมีการปรับรูปภาษาเพ่ิมเติม 

 

(9)  ឪពុកខ្ុ ុំបានទាក់េងសួរទៅសាលាទរៀនទ ើយ 

 /ʔəvpuk  kɲom   baan teaktɔɔŋ  suə tɨv  saalaariən haəy/ 

 พ่อ    ฉัน    ได้  ติดต่อ     ถาม  ไป  โรงเรียน แล้ว 

 พ่อของฉันได้ติดต่อถามไปยังโรงเรียนแล้ว 

   (ទមឃចុោះអ័បប และ โพยมพยับหมอก) 
 

  (10)  ណារនិនិយាយទៅសូផាត   

  /naarin   niʔyiey  tɨv  soophaat/ 

  ณาริน    พูด    ไป  สูผาด 

  ณารินพูดกับสูผาด 

    (សូផាត และ สูผาด) 
 

 (11)  កញ្ញា មា តីតបមកបងវញិទោយញញឹម   

  /kaɲɲaa  mieleaʔtəy tɑɑp mɔɔk bɑɑŋ vɨɲ daoy ɲɔɲɨm/ 

  หญิงสาว   มาลตี  ตอบ  มา  พ่ี  กลับ โดย ย้ิม 

  มาลตีตอบกลับมาอย่างย้ิมแย้ม 

    (ទមឃចុោះអ័បប และ โพยมพยับหมอก) 
 

 เมื่อพิจารณาตัวอย่าง (9) – (11) จะเห็นได้ว่าค าว่า ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 

‘มา’ ปรากฏตามหลังค ากริยาท่ีเกี่ยวข้องกับการติดต่อส่ือสาร คือ ค าว่า ទាក់េង /teaktɔɔŋ/ 

‘ติดต่อ’, និយាយ /niʔyiey/ ‘พูด’ และ តប /tɑɑp/ ‘ตอบ’ เมื่อพิจารณาส านวนแปลภาษาไทยใน

ตัวอย่าง (9) พบว่าผู้แปลแปลค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ เป็นค าว่า ไป โดยรักษาต าแหน่งตามต้นฉบับ  

แต่ในภาษาเขมรสามารถตามด้วยนามวลีได้ ทันที ขณะท่ีส านวนแปลภาษาไทยไม่สามารถท าได้ ผู้

แปลจ าเป็นต้องใช้ค าบุพบท ยัง เชื่อมนามวลีท่ีตามมาให้สามารถส่ือความหมายตามภาษาต้นทาง 

ขณะท่ีตัวอย่าง (10) ส านวนแปลภาษาไทยไม่ปรากฏค าว่า ไป ตามหลังค าว่า พูด ผู้แปลได้ปรับเป็น

ค าว่า กับ เพ่ือใช้เชื่อมนามวลีท่ีปรากฏตามหลัง เน่ืองจากไม่สามารถใช้ค าว่า ไป เพ่ือส่ือความหมาย

ให้ตรงตามต้นฉบับได้ ส่วนในตัวอย่าง (11) ผู้แปลเก็บค าว่า มา ไว้ในส านวนแปล แต่สลับต าแหน่งให้

ปรากฏตามหลังค าว่า กลับ ซึ่งเป็นค ากริยาท่ีเกี่ยวข้องกับการเคล่ือนท่ี จะเห็นได้ว่า ค าว่า ទៅ /tɨv/ 
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‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่างท้ังสามมีการใช้ท่ีแตกต่างจากภาษาไทย ผู้แปลจึงต้องปรับ

รูปภาษา คือ ปรับค าในประโยคบางค า ให้แตกต่างจากภาษาต้นทางเพ่ือให้ส่ือความหมายเช่นเดิมได้ 

 

 (12)  អូនបានសរទសរសុំបុត្តទនោះ ទត្តៀមេុកជាទត្ចើនថ្ថ្ៃមកទ ើយ   

  /ʔoon baan sɑɑseɛ sɑmbot  nih triəm tuk cie craən 

  tŋay mɔɔk haəy/ 

  น้อง ได้ เขียน จดหมาย  น้ี เตรียม ไว้    เป็น มาก  

  วัน มา  แล้ว 

  น้องได้เขียนจดหมายน้ี เตรียมไว้เป็นเวลาหลายวันมาแล้ว 

    (ទមឃចុោះអ័បប และ โพยมพยับหมอก) 
 

 จากตัวอย่าง (12) พบว่าค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรและค าว่า มา ในส านวน

แปลภาษาไทย ปรากฏตามหลังการแสดงกระบวนการ คือ ទត្តៀមេុកជាទត្ចើនថ្ថ្ៃ /triəm tuk cie 

craən tŋay/ ‘เตรียมไว้เป็นมากวัน’ และ เตรียมไว้เป็นเวลาหลายวัน จะเห็นได้ว่าในบริบทน้ี  

การเคล่ือนท่ีท่ีเกิดขึ้นไม่ใช่การเคล่ือนท่ีในเชิงพ้ืนท่ี แต่เป็นการเคล่ือนท่ีในเชิ งเวลา คือ แสดง 

การเคล่ือนท่ีของเวลาท่ีเคล่ือนเข้าหา เวลา ณ ขณะท่ีพูด  จึงเห็นได้ว่าในภาษาเขมรและภาษาไทยน้ัน 

ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ และ มา มีมโนทัศน์ท่ีครอบคลุมไปถึงการเคล่ือนท่ีในเชิงเวลาได้อีกด้วย 

 นอกจากน้ีผู้วิจัยยังพบว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  สามารถท าหน้าท่ี

เชื่อมนามวลีได้ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 

(13)  រ កកុំណាចតដ មានកុំពស់ពី ៥ ទៅ ៦ តម ត្ត បានបក់ទបាកមកដ ់ទ ើយ 
 /rɔlɔɔk  kɑmnaac dael mien kɑmpʊəh pii  5 tɨv 6 maet baan bɑk 

  baok  mɔɔk  dɑl  haəy/ 

 คล่ืน   ร้าย      ท่ี     มี      ความสูง   จาก  5 ไป 6  เมตร  ได้  พัด   

  ซัด มา  ถึง แล้ว  

 คล่ืนร้ายท่ีมีความสูง 5 ถึง 6 เมตร ก็ได้ถาโถมเข้ามาแล้ว 

   (ទមឃចុោះអ័បប และ โพยมพยับหมอก) 
 

 ในตัวอย่าง (13) ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ใช้เชื่อมนามวลีเพ่ือบอกจุดหมายซึ่งเป็นปริมาณ 

ในขณะท่ีภาษาไทยไม่สามารถใช้เชื่อมได้ในกรณีน้ี ในส านวนแปลจึงต้องปรับเป็นค าว่า ถึง เพ่ือให้

สามารถส่ือความหมายได้สอดคล้องกับภาษาต้นทาง 
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 จากตัวอย่าง (1) - (13) ท่ีผู้วิจัยได้ยกมาแสดงข้างต้น จะเห็นได้ว่า ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ 

មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร มีรูปแบบการใช้ ท้ังเหมือนและต่างจากภาษาไทย บางประโยค

สามารถแปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้อย่างเทียบเท่า บางประโยคแปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ แต่

ต้องปรับโครงสร้างบางประการเพ่ือให้เป็นประโยคภาษาไทยท่ีถูกไวยากรณ์ และบางประโยคไม่

สามารถแปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้เลย ตัวอย่างเหล่าน้ีแสดงให้เห็นว่าภาษาไทยและภาษาเขมร

อาจจะมีลักษณะทางไวยากรณ์บางประการท่ีแตกต่างกัน นอกจากน้ี ในการส ารวจงานวิจัยต่าง ๆ 

ผู้วิจัยพบว่ายังไม่มีงานวิจัยใดท่ีศึกษาค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร

อย่างละเอียด รวมท้ังยังไม่มีงานใดท่ีศึกษาเพ่ือเปรียบเทียบกับภาษาไทย ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาค าว่า 

ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ในด้านรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ

ความหมาย และน ามาพิจารณาควบคู่กับส านวนแปลภาษาไทย เพ่ือท าความเข้าใจลักษณะทางภาษา

ท่ีเกิดขึ้น อันจะช่วยให้เข้าใจลักษณะทางไวยากรณ์ของภาษาเขมรและภาษาไทยในฐานะท่ีเป็นภาษา

เพ่ือนบ้านบนพ้ืนท่ีภาษา “เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ภาคพื้นทวีป” ท่ีมีลักษณะทางไวยากรณ์ร่วมกันได้

อย่างลึกซึ้งย่ิงขึ้น 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1.2.1 ศึกษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร 

 1.2.2 เปรียบเทียบรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ 

មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรกับส านวนแปลภาษาไทย 

 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 1.3.1 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรสามารถปรากฏในรูปแบบ 

ทางวากยสัมพันธ์ดังน้ี คือ ปรากฏเป็นกริยาเดี่ยว ปรากฏหน้าค ากริยา ปรากฏระหว่างค ากริยา 

ปรากฏหลังค ากริยา และปรากฏระหว่างนามวลี ค าท้ังสองมีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีในเชิงพ้ืนท่ี 

แสดงทิศทาง แสดงการเคล่ือนท่ีในเชิงเวลา และบ่งจุดหมาย 

 1.3.2 เมื่อค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏเป็นกริยาเดี่ยวในประโยค 

ปรากฏหน้าค ากริยา และปรากฏระหว่างค ากริยา จะสามารถใช้ส านวนแปลภาษาไทยท่ีมีรูปแบบทาง

วากยสัมพันธ์เหมือนกันได้ ในกรณีท่ีปรากฏตามหลังค ากริยา หากปรากฏตามหลังค ากริยาท่ีแสดง

การเคล่ือนท่ีจะสามารถใช้ส านวนแปลท่ีมีความเทียบเท่าได้ แต่หากปรากฏตามหลังค ากริยาแสดง 

การส่ือสาร ผู้แปลจ าเป็นจะต้องปรับส านวนแปลภาษาไทยเพ่ือให้สามารถส่ือความหมายได้ตาม
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ต้นฉบับ และในกรณีท่ีปรากฏระหว่างนามวลี ส านวนแปลภาษาไทยจ าเป็นจะต้องเลือกใช้ค าเชื่อม 

อื่น ๆ ท่ีส่ือความหมายเช่นเดียวกับภาษาเขมร 

 

1.4 ขอบเขตและข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัย 

 ผู้วิจัยจะเก็บข้อมูลค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีใช้ในภาษาเขมรปัจจุบัน2   

ซึ่งปรากฏในนวนิยายเขมร รวมท้ังการแปลค าท้ังสองเป็นภาษาไทยท่ีปรากฏในนวนิยายเรื่องเดียวกัน

ฉบับท่ีมีผู้แปลเป็นภาษาไทย เพ่ือให้สามารถพิจารณาเปรียบเทียบภาษาไทยกับภาษาเขมรได้อย่าง

ชัดเจน โดยจะเก็บข้อมูลค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรท่ีปรากฏในทุก

ต าแหน่ง  

ในการเก็บข้อมูลจากนวนิยาย ผู้วิจัยจะเลือกนวนิยายท่ีแต่งขึ้นในช่วงเวลาท่ีแตกต่างกัน

เพ่ือให้ได้ข้อมูลท่ีครอบคลุมภาษาเขมรปัจจุบันมากท่ีสุดและอาจช่วยให้มองเห็นความเปล่ียนแปลง

ของค าท้ังสองในภาษาเขมร โดยเลือกนวนิยายเขมรท่ีมีการแปลเป็นภาษาไทยและมีการตีพิมพ์

เผยแพร่ก่อน หากนวนิยายกลุ่มน้ีไม่ครอบคลุมช่วงเวลาในการแต่งอันหลากหลาย ผู้วิจัยจึงจะ

เลือกนวนิยายเขมรท่ีมีการแปลเป็นภาษาไทยเพ่ือใช้เป็นส่วนหน่ึงของการวิจัยด้านเขมรศึกษาเข้ามา

เสริม ด้วยเกณฑ์การคัดเลือกดังกล่าวน้ี ผู้วิจัยจึงเก็บข้อมูลจากนวนิยายเขมร จ านวน 6 เรื่อง และ

ฉบับแปลภาษาไทยอีก  6 เรื่อง คือ 

 

  นวนิยายเขมร  

   1. សូផាត ของ រមី គីន ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2481 พบประโยคที่ปรากฏค าว่า 

ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ จ านวน 267 ประโยค 
   2. កុលាបថ្ប  ិន ของ ញ ុ ក តថ្ម ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2486 พบประโยคท่ี
ปรากฏค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ จ านวน 568 ประโยค 

   3. ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់ ของ សួន សុរនិទ ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2504 
พบประโยคที่ปรากฏค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ จ านวน 676 ประโยค 
   4. បុំ ទភ្ាចមិនបាន  ของ  បា  ់  វណាណ ររីកស ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2539 พบ

ประโยคที่ปรากฏค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ จ านวน 994 ประโยค 

 
2  นักวิชาการแบ่งยุคสมัยของภาษาเขมรออกเป็นยุคสมัยใหญ่ ๆ 3 ยุค ดังนี้ 

 1) ภาษาเขมรโบราณ ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 7 ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 14 

 2) ภาษาเขมรสมัยกลางหรือสมัยพระนคร ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 15 ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 18 

 3) ภาษาเขมรปัจจุบัน ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 18 ถึงปัจจุบัน 

        (อุไรศรี วรศะริน, 2553) 
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   5. រ កទបាកខាច់  ของ ទ   សុំណាង  ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2539 พบ

ประโยคที่ปรากฏค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ จ านวน 672 ประโยค 

   6. ទមឃចុោះអ័បប ของ គងគ ប ុនទ ឿន ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2548 พบประโยค

ท่ีปรากฏค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ จ านวน 370 ประโยค 

 

  ฉบับแปลภาษาไทย  

   1. สูผาด แปลโดย ประยูร ทรงศิลป์ แปลเมื่อ พ.ศ. 2550 น าส านวนแปล

มาเปรียบเทียบกับประโยคจากเรื่อง សូផាត 

   2. กุหลาบไพลิน แปลโดย อุไรศรี วรศะริน, ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต และ

อรวรรณ บุญยฤทธิ์ แปลเมื่อ พ.ศ. 2540 น าส านวนแปลมาเปรียบเทียบกับประโยคจากเรื่อง កុលាប
ថ្ប  ិន   
   3. พระอาทิตย์ดวงใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า แปลโดย ดวงสมร สิงห์ปรีชา 

แปลเมื่อ พ.ศ. 2541 น าส านวนแปลมาเปรียบเทียบกับประโยคจากเรื่อง ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដី
ចាស់    
   4. ลืมไม่ลง แปลโดย หงษ์ลดา กล้าหาญ แปลเมื่อ พ.ศ. 2548 น าส านวน
แปลมาเปรียบเทียบกับประโยคจากเรื่อง បុំទភ្ាចមិនបាន 

   5. คล่ืนซัดทราย แปลโดย พรรณศิริ เดชมณเฑียร แปลเมื่อ พ.ศ. 2542 น า
ส านวนแปลมาเปรียบเทียบกับประโยคจากเรื่อง រ កទបាកខាច់ 
   6. โพยมพยับหมอก แปลโดย ชาญชัย คงเพียรธรรม (บรรณาธิการแปล) 

แปลเมื่อ พ.ศ. 2557 น าส านวนแปลมาเปรียบเทียบกับประโยคจากเรื่อง ទមឃចុោះអ័បប 
 

 เน่ืองจากประโยคท่ีปรากฏค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรซึ่ง

เก็บเป็นข้อมูลมีจ านวนมาก ผู้วิจัยจึงจะเลือกมาน าเสนอเป็นตัวอย่างในประเภทของรูปแบบทาง

วากยสัมพันธ์และความหมายประมาณประเภทละ 5 ตัวอย่างเท่าน้ัน  นอกจากน้ัน ในกรณีท่ีส านวน

แปลภาษาไทยเป็นการแปลแบบสรุปความ ผู้วิจัยจะไม่น าประโยคภาษาเขมรมาใช้ศึกษาเปรียบเทียบ 

เน่ืองจากไม่สามารถวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของค าท้ังสองกับค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้  
 

1.5 วิธีด าเนินการวิจัย 

 1.5.1 ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  

 1.5.2 ส ารวจ คัดเลือก และเก็บรวบรวมข้อมูล 

 1.5.3 วิเคราะห์รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร 
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 1.5.4 วิเคราะห์ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของ

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  

 1.5.5 สรุป อภิปรายผลการศึกษา และข้อเสนอแนะ 

 

1.6 นิยามศัพท์ส าคัญท่ีใช้ในงานวิจัย 

 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ หมายถึง รูปภาษาค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  

ในภาษาเขมรในต าแหน่งต่าง ๆ เช่น ปรากฏเป็นกริยาเดี่ยว ปรากฏน าหน้าค ากริยา ปรากฏระหว่าง

ค ากริยา และปรากฏหลังค ากริยา เป็นต้น 

 

 ค าหลัก หมายถึง ค าท่ีมีความหมายประจ าค า บอกถึงส่ิงท่ีเป็นรูปธรรม นามธรรม เหตุการณ์ 

การกระท า สภาพ คุณสมบัติ มีข้อจ ากัดในการปรากฏร่วมกับค าอื่นน้อย สามารถส่ือความหมายได้

โดยล าพัง ไม่ต้องอาศัยค าอื่นมาช่วย เช่น ค านามและค ากริยา (Hopper and Traugott, 2003) 

 

 ค าไวยากรณ์ หมายถึง ค าท่ีแสดงลักษณะทางไวยากรณ์ เช่น กาล การณ์ลักษณะ พจน์ บุรุษ 

เป็นต้น หรือค าท่ีแสดงความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างค าหรืออนุพากย์ มีข้อจ ากัดในการปรากฏ

ร่วมกับค าอื่นมาก ไม่สามารถส่ือความหมายได้โดยล าพัง ต้องอาศัยค าอื่นมาช่วย เช่น ค าบุพบท และ

ค าเชื่อมอนุพากย์ (Hopper and Traugott, 2003) 

 

 ค ากริยากระท า (action verb) หมายถึง ค ากริยาท่ีแสดงกิจกรรมซึ่งไม่ใช่สภาพ มีจุดเริ่มต้น

และจุดจบ กริยากระท าปรากฏกับการณ์ลักษณะต่อเน่ือง (progressive) ได้ เช่น เดิน, วิ่ง, กิน, 

read, sleep, play  ใน เขาก าลังเดิน, She is playing the piano. (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 

2560) 

 

 ค ากริยาสภาพ (stative verb) หมายถึง ค ากริยาท่ีแสดงสภาวะหรือคุณสมบัติ กริยาสภาพ

ไม่ปรากฏกับการณ์ลักษณะต่อเน่ือง (progressive) เช่น ดี, ใหญ่, เล็ก, สวย, ขาว, แดง, ใจดี, be, 

know, understand, smell, taste  ใน  ผู้ ห ญิ ง ค น น้ั น ส ว ย , He understands this lesson. 

(ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560) 

 

 ค ากริยาอารมณ์ (emotive verb) หมายถึง ค ากริยาท่ีมีความหมายเกี่ยวกับความรู้สึก เช่น 

รัก, ชอบ, เกลียด, กลัว, เสียใจ, พอใจ (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560) 
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1.7 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1.7.1 การน าเสนอตัวอย่างข้อมูลภาษาเขมร 

  การน าเสนอตัวอย่างข้อมูลภาษาเขมร ประกอบด้วยประโยคท่ีเขียนด้วยอักษรเขมร 

สัทอักษร ซึ่ งใช้ตามระบบของเฮดลีย์และคณะ (Headley, Chim and Soeum, 1997) และ

ความหมาย  ซึ่งผู้วิจัยใช้วิธีการแปลแบบค าต่อค า เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถเปรียบเทียบข้อมูลภาษาเขมร

กับภาษาไทยได้ จากน้ันจะน าข้อมูลส่วนน้ีไปวิเคราะห์เพ่ือเปรียบเทียบกับส านวนแปลภาษาไทยของ

ผู้แปลแต่ละท่านต่อไป 

 

 1.7.2 การถ่ายถอดชื่อตัวละคร 

  ในการถ่ายถอดชื่อตัวละคร ผู้วิจัยจะถ่ายถอดเสียงตามภาษาเขมร แต่ในการให้

ความหมาย จะใช้ชื่อตัวละครตามท่ีฉบับแปลภาษาไทยใช้ เพ่ือให้เกิดความสะดวกในการน ามาศึกษา

เปรียบเทียบ  

 

1.8 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.8.1 ท าให้ทราบความคล้ายคลึงและแตกต่างของค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีในภาษาเขมร 

และภาษาไทย อันจะเป็นประโยชน์ต่อการแปลภาษาเขมร – ภาษาไทย 

 1.8.2 สามารถน าความรู้ท่ีได้ไปประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนภาษาเขมรส าหรับ

ผู้เรียนชาวไทย 

 1.8.3 เป็นแนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะร่วมทางไวยากรณ์ของภาษาในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ 
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บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 
 เน้ือหาในบทน้ีแบ่งออกเป็นสองหัวข้อใหญ่ คือ แนวคิดทฤษฎีท่ีใช้เป็นกรอบในการศึกษา 

และเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง ในส่วนของแนวคิดทฤษฎี จ าแนกเป็นแนวคิดเรื่องค ากริยาแสดง 

การเคล่ือนท่ี แนวคิดเรื่องหน่วยสร้างกริยาเรียง แนวคิดเรื่องกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของ

ค ากริยา และแนวคิดเรื่องการแปลวรรณกรรม จากน้ันจะกล่าวถึงเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ ยวข้อง 

ได้แก่ เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษา

เขมรและค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทย รวมท้ังเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการแปลค าว่า ไป 

และ มา ในภาษาไทยเป็นภาษาอื่น ๆ และสุดท้ายคือเอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับหน่วยสร้าง

กริยาเรียงในภาษาเขมรและภาษาไทย แต่ละหัวข้อมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 

 

2.1 แนวคิดทฤษฎีที่เก่ียวข้อง 

 2.1.1 แนวคิดเรื่องค ากริยาแสดงการเคล่ือนที ่

  ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี (motion verb) เป็นค ากริยาประเภทหน่ึง ใช้แสดง 

การเคล่ือนท่ีไปยังทิศทางต่าง ๆ เช่น การเคล่ือนท่ีเข้าหาหรือออกห่างจากจุดอ้างอิง  ฟิลล์มอร์ 

(1971a : 254 – 258 อ้างถึงใน จินดา เฮงสมบูรณ์, 2528 : 24) กล่าวถึงค ากลุ่มน้ีไว้ว่าเป็นค าท่ีแสดง

การเคล่ือนท่ีของนามวลีจากสถานท่ีหน่ึงซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นไปสู่อีกสถานท่ีหน่ึงซึ่งเป็นจุดส้ินสุด เช่น  

ค าว่า come และ go   ลองเอเคอร์ (Longacre, 1976 : 74) พิจารณาความสัมพันธ์ทางการก (case 

relation) ระหว่างนามวลีกับค ากริยาท่ีเกิดขึ้นและกล่าวถึงความสัมพันธ์น้ีไว้ว่า นามวลีท่ีปรากฏ

ร่วมกับค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีเป็นนามวลีท่ีมีคุณสมบัติเป็นรูปธรรม (physical) หากนามวลีน้ัน

เคล่ือนท่ีด้วยตนเอง การกท่ีเกิดขึ้นจะเป็นการกผู้กระท า (agent) แต่ถ้าหากมีผู้อื่นมากระท าให้เกิด

การเคล่ือนท่ี การกท่ีเกิดจะเปล่ียนเป็นการกผู้รับการกระท า (patient) ท้ังน้ีอาจจะมีหรือไม่มีการก

จุดหมาย (goal) ปรากฏร่วมด้วยก็ได้  

 จากแนวคิดของฟิลล์มอร์และลองเอเคอร์ข้างต้น ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีจึงเกี่ยวข้องกับ

ความสัมพันธ์ในเชิงพ้ืนท่ี คือ การเคล่ือนท่ีจากจุดหน่ึงไปยังจุดหน่ึง นอกจากความสัมพันธ์ในเชิง

พ้ืนท่ีแล้ว ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ียังสามารถแสดงความสัมพันธ์ในเชิงเวลาได้ กิวอน (Givon, 

1973 อ้างถึงใน Rangkupan, 1992 : 19) พบว่าค าว่า ‘ไป’ และ ‘มา’ ในภาษาต่าง ๆ ซึ่งใช้แสดง 

การเคล่ือนท่ีน้ัน สามารถใช้ช่วยแสดงกาล (tense) และการณ์ลักษณะ (aspect) ของค ากริยาใน

ประโยคได้ และได้ยกตัวอย่างในภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสไว้ดังน้ี  
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 ภาษาอังกฤษ 

  I’m going to see him tomorrow. 

  

 ภาษาฝรั่งเศส  

  Il vient de partir.  

  ‘He has just left’ 

 

 ในตัวอย่างข้างต้น ค าว่า go ‘ไป’ ในภาษาอังกฤษและ venir ‘มา’ ในภาษาฝรั่งเศส แสดง 

การเคล่ือนท่ีเชิงเวลา โดย go ‘ไป’ ในภาษาอังกฤษ ใช้แสดงความตั้งใจจริงของผู้พูดว่าจะกระท า

อาการน้ีในอนาคตอย่างแน่นอน จึงใช้แสดงอนาคตกาลของเหตุการณ์ท่ีจะเกิดขึ้นได้ และค าว่า venir 

‘มา’ ในภาษาฝรั่งเศส ช่วยแสดงความหมายว่าเหตุการณ์น้ีได้เกิดขึ้นไปแล้ว จึงแสดงการณ์ลักษณะ

ของเหตุการณ์ท่ีเพ่ิงผ่านพ้นไปได้ ตัวอย่างท้ังสองน้ีจึงแสดงให้เห็นการใช้ค าว่า ‘ไป’ และ ‘มา’ ใน

ภาษาอื่น ๆ ท่ีแสดงความสัมพันธ์เชิงเวลา นอกเหนือจากความสัมพันธ์ในเชิงพ้ืนท่ี   

 

 จากแนวคิดเรื่องค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีซึ่งแสดงการเคล่ือนท่ีท้ังในเชิงพ้ืนท่ีและเชิงเวลา 

ผู้วิจัยจะน ามาประยุกต์ใช้เพ่ือท าความเข้าใจบริบทการใช้ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 

‘มา’  ในภาษาเขมร เน่ืองจากในตัวอย่างท่ีแสดงไปแล้วในบทท่ี 1 ค าท้ังสองสามารถแสดง

ความหมายของการเคล่ือนท่ีได้ท้ังเชิงพ้ืนท่ีและเชิงเวลา  

 ล าดับถัดไป จะขอกล่าวถึงแนวคิดเรื่องหน่วยสร้างกริยาเรียง ซึ่งเป็นแนวคิดท่ีว่าด้วยลักษณะ

ทางไวยากรณ์ อันเป็นบริบทท่ีค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  ในภาษาเขมรมักจะ

ปรากฏ เป็นล าดับถัดไป 

 

 2.1.2 แนวคิดเรื่องหน่วยสร้างกริยาเรียง 

  หน่วยสร้างกริยาเรียง (serial verb construction) เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ี

ค ากริยาสามารถปรากฏเรียงกันในหน่วยสร้างได้โดยไม่มีค าเชื่อมใด ๆ คั่นกลาง ค ากริยาท่ีปรากฏ

เรียงกันน้ีอาจแสดงเหตุการณ์บางอย่าง เช่น แสดงเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นต่อเน่ืองกัน 2 เหตุการณ์  
ดังประโยค เขาไปเย่ียมเพ่ือนท่ีโรงพยาบาล และ เขามาซื้อขนม เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นคือประธานของ

ประโยคก าลังเคล่ือนท่ีออกจากจุดหน่ึงเพ่ือไปท าอาการบางอย่างอีกท่ีหน่ึง (กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 

2553: 109) หรือจะเป็นการแสดงเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นพร้อมกัน 2 เหตุการณ์ ดังประโยค เขาเดินกิน
ไอศกรีม และ เขานอนร้องเพลง เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นคือประธานของประโยคก าลังท าอาการท้ังสอง

พร้อม ๆ กัน (กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2553: 117)  
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 ค ากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียงยังมีความสัมพันธ์กับค าอื่น ๆ ในประโยคได้อีกด้วย เบเกอร์ 

(Baker, 1989) กล่าวถึงความสัมพันธ์ของหน่วยสร้างกริยาเรียงกับค านามในประโยคว่า หน่วยสร้าง

กริยาเรียงเป็นโครงสร้างท่ีค ากริยาในหน่วยสร้างอาจมีประธานร่วมกันได้ ในบางกรณีค านามซึ่งเป็น

กรรมของค ากริยาตัวแรกอาจเป็นประธานของค ากริยาตัวท่ีสอง คือมีค านามซึ่งเป็นหน่วยท่ีต้อง

ปรากฏร่วมกันแต่ท าหน้าท่ีทางไวยากรณ์ต่างกัน ลักษณะข้างต้นพบในภาษาไทย ดังตัวอย่าง 

 

   ก. เขาก าลังน่ังอ่านหนังสือพิมพ์  

   ข. ผู้ร้ายฆ่าต ารวจตาย       

     (กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2553 : 113, 117) 

 

 ในตัวอย่าง ก. ค าว่า เขา ท าหน้าท่ีเป็นประธานของค ากริยา น่ัง และ อ่าน และตัวอย่าง ข. 

ค าว่า ต ารวจ เป็นกรรมของค ากริยา ฆ่า ซึ่งเป็นสกรรมกริยาท่ีต้องมีกรรมมารองรับ และยังเป็น

ประธานของค ากริยา ตาย ซึ่งเป็นค ากริยาท่ีปรากฏตามมาด้วย ลักษณะดังกล่าวจากตัวอย่าง

ภาษาไทยข้างต้น สอดคล้องกับลักษณะของหน่วยสร้างกริยาเรียงท่ีเบเกอร์ได้กล่าวไว้  

 

 นอกจากความสัมพันธ์ของหน่วยสร้างกริยาเรียงกับค านามในประโยค หน่วยสร้างกริยาเรียง

ยังมีคุณสมบัติอื่น ๆ อีกหลายประการ ไอเคนวาลด์และดิกซอน (Aikhenvald and Dixon, 2006) ได้

กล่าวถึงคุณสมบัติของหน่วยสร้างกริยาเรียงไว้ อาทิ หน่วยสร้างกริยาเรียงมีคุณสมบัติเป็นประโยค

เดี่ยว (monoclausal) เน่ืองจากค ากริยาทุกค าในหน่วยสร้างจะร่วมกันท าหน้าท่ีภาคแสดงหน่ึงหน่วย 

ตัวอย่างเช่น ในประโยค เขาเดินไปซื้อของ ค ากริยาแต่ละค าในประโยคน้ีปรากฏเรียงกันเพ่ือแสดง

ความต่อเน่ืองของเหตุการณ์ ไม่ได้เกิดจากการเชื่อมประโยคสองประโยคเข้าด้วยกัน ดังน้ันจึง

จ าเป็นต้องมีประธานร่วมกัน แสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างกริยาเรียงน้ีมีโครงสร้างเป็นหน่ึงหน่วย เมื่อ

ค ากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียงมีความสัมพันธ์ท่ีแนบแน่นเช่นน้ี ค ากริยาแต่ละค าจึงมีขั้วบอกเล่า – 

ปฏิเสธ (polarity) ร่วมกัน เช่น จากประโยค เขาเดินไปซื้อของ สามารถท าให้เป็นประโยคปฏิเสธได้

ด้วยการเติมค าปฏิเสธ ไม่ได้ เป็น เขาไม่ได้เดินไปซื้อของ เพ่ือแสดงการปฏิเสธของท้ังหน่วยสร้าง 

นอกจากน้ี หน่วยสร้างกริยาเรียงยังมี กาล (tense) และการณ์ ลักษณะ (aspect) เพ่ือแสดง

ความหมายของเวลาและความสมบูรณ์ของกระบวนการร่วมกันด้วย เช่น ประโยค เขาเดินไปซื้อของ

แล้ว เมื่อเติมค าว่า แล้ว ซึ่งแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ในประโยคข้างต้น ค ากริยาแต่ละค าในหน่วย

สร้างก็จะมีการณ์ลักษณะสมบูรณ์ตามไปด้วย อย่างไรก็ตาม  ค ากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียงไม่
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จ าเป็นต้องมีประธานร่วมกันเสมอไป แต่จะต้องมีอาร์กิวเมนต์ (argument)3 ร่วมกันอย่างน้อยหน่ึง

อาร์กิวเมนต์ เช่น ประโยค เขาหุงข้าวไม่สุก จากตัวอย่างน้ี ค ากริยาในหน่วยสร้างมีค าว่า ข้าว เป็น

อาร์กิวเมนต์ร่วมกัน โดยค าว่า ข้าว เป็นกรรมของค ากริยา หุง และท าหน้าท่ีเป็นประธานของค ากริยา 

สุก ด้วย 

 

 หน่วยสร้างกริยาเรียงยังมีความเกี่ยวข้องกับการเปล่ียนแปลงทางภาษา คือ มีความสัมพันธ์

กับการกลายเป็นค าไวยากรณ์  อิวาซากิและแย็ป (Iwasaki and Yap, 1998) พบว่าโครงสร้าง

ประโยคในภาษาท่ีมีค ากริยาเกิดเรียงต่อกัน เป็นโครงสร้างท่ีเอื้อให้ค ากริยาบางค ากลายมามีหน้าท่ี

ทางไวยากรณ์เพ่ิมขึ้น โดยยกตัวอย่างค าว่า ให้ ในภาษาไทย ซึ่งเดิมเป็นค าหลัก ดังประโยค แดงให้

เงินฉัน แต่ด้วยโครงสร้างภาษาไทยท่ีอนุญาตให้ค ากริยาเกิดเรียงต่อกันได้  ค าว่า ให้ จึงสามารถ

ปรากฏร่วมกับค ากริยาอื่น ๆ และปรากฏได้หลายต าแหน่ง เมื่อปรากฏในต าแหน่งหน้ากรรมรอง (ซึ่ง

เป็นต าแหน่งเดียวกับค าบุพบท) เช่น หน้ากรรมรอง ฉัน ในประโยค แดงซื้อหนังสือให้ฉัน ค าว่า ให้ 

ในหน่วยสร้างกริยาเรียงน้ีอาจได้รับการวิเคราะห์ให้เป็นค ากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียงหรือ ค า

ไวยากรณ์ท่ีท าหน้าท่ีอย่างตัวบ่งชี้กรรมรอง (dative marker) ก็ได้ และเมื่อค าว่า ให้ ปรากฏร่วมกับ

ค ากริยาท่ีไม่เกี่ยวข้องกับการย่ืนส่ง เช่น ค าว่า อ่าน ในประโยค แดงอ่านหนังสือให้ฉัน ก็ได้กลายมา

เป็นค าแสดงผู้รับประโยชน์ (benefactive marker) ซึ่งมีความเป็นค าไวยากรณ์มากขึ้น เพราะไม่

สามารถวิเคราะห์ให้เป็นค ากริยา ให ้ ได้ และจากโครงสร้างประโยคที่อนุญาตให้ค ากริยาเกิดเรียงต่อ

กันน้ี หากเติมค ากริยาหลังกรรมรอง เช่น เติมค าว่า อ่าน หลังกรรมรอง ฉัน ในประโยค แดงซื้อ

หนังสือให้ฉัน เป็น แดงซื้อหนังสือให้ฉันอ่าน ค าว่า ให้ ในประโยคน้ีได้พัฒนาต่อไปเป็นค าแสดง

วัตถุประสงค์ (purposive marker) ซึ่งเป็นค าไวยากรณ์ ท าให้ค าว่า ให ้มีหน้าท่ีทางไวยากรณ์เพ่ิมขึ้น 

จากตัวอย่างข้างต้นน้ีจะเห็นได้ว่า ค าว่า ให้ ในภาษาไทยได้พัฒนาจากค าหลักจนกลายมามีหน้าท่ีทาง

ไวยากรณ์เพ่ิมขึ้น โดยมีหน่วยสร้างกริยาเรียงเป็นปัจจัยสนับสนุน นอกจากแนวคิดข้างต้นน้ี จรัสดาว  

อินทรทัศน์ (2539) ซึ่งได้ศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการท่ีค ากริยากลายมาเป็นค าบุพบทในภาษาไทย  

ยังพบว่าค ากริยาท่ีมักปรากฏเป็นค าสุดท้ายในหน่วยสร้างกริยาเรียง และปรากฏน าหน้านามวลี  

ซึ่งเป็นต าแหน่งเดียวกับค าบุพบทน้ัน เป็นลักษณะท่ีเอื้อให้ค ากริยาในต าแหน่งน้ีกลายเป็นรูป

 
3 อาร์กิวเมนต์ (argument) คือ ส่วนประกอบมูลฐานของประโยคที่ เกิดร่วมกับค ากริยาและมีบทบาททาง

ความหมายที่แสดงความสัมพันธ์กับค ากริยาในภาคแสดง โดยทั่วไปแล้ว นามวลีที่ท าหน้าที่ประธานและกรรมจะ

เป็นอาร์กิวเมนต์ในประโยค เช่น ประโยค He kissed Mary. มี He และ Mary เป็นส่วนมูลฐานที่ต้องเกิดร่วมกับ

ค ากริยา kissed เพื่อแสดงความสัมพันธ์ทางความหมาย He มีบทบาททางความหมายคือเป็นผู้กระท า (agent) 

และ Mary มีบทบาททางความหมายคือเป็นผู้รับการกระท า (patient) ส่วนมูลฐานทั้งสองที่ มีบทบาททาง

ความหมายนี้จึงจัดเป็นอาร์กิวเมนต์ในประโยค (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560) 
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ไวยากรณ์ คือ กลายเป็นค าบุพบท เน่ืองจากมีการบังคับการปรากฏท่ีเหมือนกับค าบุพบท จาก

แนวคิดท้ังสองน้ีจึงแสดงให้เห็นว่าหน่วยสร้างกริยาเรียงเป็นปัจจัยหน่ึงท่ีเกี่ยวข้องกับการกลายเป็น 

ค าไวยากรณ์อยู่ไม่น้อย 

 

 คุณสมบัติของหน่วยสร้างกริยาเรียงดังท่ีได้กล่าวไปข้างต้น แสดงให้เห็นว่าค ากริยาท่ีปรากฏ

เรียงกันในหน่วยสร้างกริยาเรียงน้ี จะเรียงกันอยู่อย่างมีข้อจ ากัดและมีลักษณะเฉพาะ เมื่อปรากฏ

เรียงกันแล้วก็จะแสดงเหตุการณ์ท่ีแตกต่างกันไป ผู้วิจัยจะน าแนวคิดข้างต้นมาประยุกต์ใช้ใน

การศึกษาค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรท่ีปรากฏในต าแหน่งต่าง ๆ 

ประกอบกับตัวอย่างในบทท่ี 1 ท่ีค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรสามารถ

ท าหน้าท่ีเชื่อมนามวลีเช่นเดียวกับค าบุพบทซึ่งเป็นค าไวยากรณ์ แสดงให้เห็นว่าค าท้ังสองน้ี นอกจาก

จะปรากฏในหน่วยสร้างกริยาเรียง อันเป็นบริบทท่ีเกี่ยวข้องกับกระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์

แล้ว ยังได้พัฒนาและกลายมามีหน้าท่ีทางไวยากรณ์เพ่ิมขึ้น แนวคิดเรื่องการกลายเป็นค าไวยากรณ์ 

โดยเฉพาะการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา จึงเป็นอีกแนวคิดหน่ึงท่ีมีความเกี่ย วข้องกับ

งานวิจัยน้ี และจะได้กล่าวถึงในประเด็นถัดไป 

 

 2.1.3 แนวคิดเรื่องการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา 

  2.1.3.1 ความหมายของกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ 

   กระบวนการกลาย เป็ น ค า ไวยากรณ์  (Grammaticalization) เป็ น

ปรากฏการณ์หน่ึงทางภาษา ฮอปเปอร์และทรอกอต (Hopper and Traugott, 2003) ให้ค านิยาม

ของกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ไว้ 2 ประการ คือ 

 

    1) กระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์  หมายถึง แนวทาง

การศึกษา (research framework) ปรากฏการณ์การเปล่ียนแปลงทางภาษาเกี่ยวกับบริบททาง

ภาษาศาสตร์ของค าศัพท์ (lexical items) และหน่วยสร้าง (construction) ท่ีส่งผลให้เกิดหน้าท่ีใหม่

ทางไวยากรณ์ (grammatical function)  

    2) กระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ หมายถึง ขั้นตอนการ

กลายมามีหน้าท่ีทางไวยากรณ์มากขึ้นของรูปภาษา กระบวนการน้ีเป็นส่วนหน่ึงของปรากฏการณ์ทาง

ภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับโครงสร้างภาษา ตลอดจนการหลอมรวมของรูปภาษาให้มีหน้าท่ีเฉพาะ 

 

 จากความหมายข้างต้น กระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์จึงอาจหมายถึงแนวทางใน

การศึกษาการเปล่ียนแปลงทางภาษา หรือ กระบวนการเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีค ากลายมามีหน้าท่ี
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ทางไวยากรณ์ มากขึ้นก็ ได้  กิ่ งกาญจน์ เทพกาญจนา (2559 : 13) เรียกปรากฏการณ์ น้ีว่า 

กระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ และอธิบายความหมายไว้ ความว่า 

 

  “กระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์...หมายถึง

ขั้นตอนท่ีค าค าหน่ึงมีคุณสมบัติเป็นรูปไวยากรณ์มากกว่าเดิมตาม

กาลเวลาท่ีผ่านไป ถ้าค าค าน้ันไม่ได้เป็นรูปไวยากรณ์อยู่ดั้งเดิม ค า

ค าน้ันก็จะเป ล่ียนแปลงกลายเป็นค าไวยากรณ์หรือเป็นรูป

ไวยากรณ์ในกรณีท่ีเปล่ียนแปลงเป็นสัทอรรถเติมแสดงหน้าท่ีทาง

ไวยากรณ์ หรือในอีกกรณีหน่ึงคือถ้าค าค าน้ันเป็นค าไวยากรณ์อยู่

แล้ว ค าค าน้ันก็จะเปล่ียนแปลงมาแสดงหน้าท่ีทางไวยากรณ์มาก

กว่าเดิม” 

 

 จะเห็นได้ว่าจากนิยามข้างต้นของฮอปเปอร์และทรอกอตและกิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา 

กระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์หมายถึงกระบวนการท่ีค าค าหน่ึงมีหน้าท่ีทางไวยากรณ์เพ่ิมมาก

ขึ้น โดยท่ีเดิมค าน้ันอาจจะเป็นค าหลัก (content words) หรือค าไวยากรณ์ (grammatical words) 

ซึ่งต่อมาได้มีความเป็นไวยากรณ์มากขึ้น  

 

  2.3.1.2 การเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับกระบวนการกลายเป็นค า

ไวยากรณ์ 

   การกลายมามีหน้าท่ีทางไวยากรณ์มากขึ้นของค าหลักหรือค าไวยากรณ์น้ัน 

เกิดจากการเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีท าให้ค ามีหน้าท่ีเปล่ียนแปลงไปจากเดิม ไฮเนและกูเตวา (Heine 

& Kuteva, 2007) ได้ เสนอการเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับกระบวนการกลายเป็น 

ค าไวยากรณ์ไว้หลายประการ ซึ่งมีการเปล่ียนแปลงทางภาษา 3 รูปแบบท่ีเกี่ยวข้องกับค าว่า ទៅ 

/tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ได้แก่ 

 

    1) การขยายบริบทการปรากฏ (extension) 

     ไฮเนและกูเตวา (Heine & Kuteva, 2007 : 35 - 39) ได้

กล่าวถึงการเปล่ียนแปลงทางภาษารูปแบบน้ีไว้ว่า เป็นการเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีค าสามารถปรากฏ

ในบริบทใหม่ ท าให้สามารถตีความได้หลายแบบ คือ สามารถตีความตามความหมายเดิมของค าน้ัน

หรือตีความตามบริบทใหม่ท่ีปรากฏได้ เช่น ค าว่า in ในภาษาอังกฤษ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
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   a. John died in London. 

   b. John died in Iraq. 

   c. John died in a car accident. 

 

 ในตัวอย่าง a. ค าว่า in ท าหน้าท่ีเป็นค าบุพบทแสดงความสัมพันธ์เชิงพ้ืนท่ี (spatial 

preposition) ขณะท่ีตัวอย่าง b. สามารถตีความนามวลีท่ีตามมาได้สองแบบ คือ หมายถึง ประเทศ

อิรัก หรือหมายถึงเหตุการณ์สู้รบในประเทศอิรัก หากตีความแบบแรก ค าว่า in จะท าหน้าท่ีเป็น 

ค าบุพบทแสดงความสัมพันธ์เชิงพ้ืนท่ีเช่นเดียวกับตัวอย่าง a. แต่หากตีความตามแบบท่ีสอง ค าว่า in 

จะแสดงความสัมพันธ์ท่ีเป็นการอนุมาน (inference) ถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น เมื่อพิจารณาตัวอย่าง c. 

ค าว่า in ในประโยคน้ี แสดงความสัมพันธ์ของเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น คือ a car accident เพียงอย่าง

เดียว ไม่มีความหมายแสดงความสัมพันธ์เชิงพ้ืนท่ีเหมือนตัวอย่าง a. และ b. แสดงให้เห็นว่าจากเดิม

ค าว่า in ท่ีมีความหมายแสดงความสัมพันธ์เชิงพ้ืนท่ี และเริ่มมีความหมายท่ีอนุมานถึงเหตุการณ์ท่ี

เกิดขึ้นน้ัน ได้ขยายบริบทการปรากฏมามีความหมายแสดงเหตุการณ์อย่างสมบูรณ์แล้ว ตัวอย่างท้ัง

สามน้ีจึงช่วยแสดงให้เห็นว่าการขยายบริบทการปรากฏเป็นส่วนหน่ึงท่ีท าให้มีรูปไวยากรณ์มากขึ้น

เช่นกัน 

 

    2) การจางลงของความหมาย (desemanticization) 

     การจางลงของความหมาย หมายถึ ง การสูญ เสีย

ความหมายของค า และได้รับความหมายจากบริบทใหม่ ท่ีไปปรากฏ กลไกส าคัญท่ีเกี่ยวข้องกับการ

เปล่ียนแปลงน้ี คือ กระบวนการอุปลักษณ์  (metaphoric process) กระบวนการน้ีเป็นการ

เปล่ียนแปลงจากวงความหมาย (domain) ท่ีเป็นรูปธรรมไปสู่วงความหมายท่ีเป็นนามธรรมมากขึ้น 

เช่น ค าว่า back ในภาษาอังกฤษ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 

   a. He was lying on his back on the sofa. 

   b. He walked away without looking back. 

 

 ในตัวอย่าง a. ค าว่า back หมายถึง หลัง ซึ่งเป็นอวัยวะหน่ึงของร่างกาย จึงมีความหมายท่ี

เป็นรูปธรรม ต่อมาค าน้ีได้เปล่ียนแปลงไปสู่วงความหมายใหม่ดังตัวอย่าง b. ท่ีมีความหมายแสดงถึง

ส่ิงใดก็ตามท่ีอยู่ฝั่งเดียวกับอวัยวะ หลัง ความหมายใหม่ท่ีเกิดขึ้นน้ีจึงเป็นความหมายเชิงพ้ืนท่ีซึ่งมี

ความเป็นนามธรรมมากยิ่งขึ้น 
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    3) การสูญคุณสมบัติของหมวดค าเดิม (decategorialization) 

     เมื่อค ามีความหมายจางลง และมีความเป็นไวยากรณ์มาก

ขึ้น อาจท าให้สูญเสียคุณสมบัติทางหน่วยค าและวากยสัมพันธ์ได้ การเปล่ียนแปลงทางภาษาแบบน้ี

ท าให้ค าท่ีสูญคุณสมบัติของหมวดค าเดิม กลายมามีคุณสมบัติของหมวดค าใหม่ (Heine & Kuteva, 

2007 : 40 - 42) ไฮเนและกูเตวาจ าแนกลักษณะของการสูญคุณสมบัติของหมวดค าเดิมไว้หลาย

ประการ ผู้วิจัยเห็นว่ามีลักษณะบางประการท่ีเกี่ยวข้องกับงานวิจัยน้ี ได้แก่ 

 

    - การสูญความสามารถในการเติมส่วนขยาย (modifiers) 

     เช่น ค ากริยาท่ีเกิดการสูญคุณสมบัติของหมวดค ากลาย

มาเป็นหมวดค าอื่น ๆ จะไม่สามารถใช้ค าวิเศษณ์ขยายได้ (Heine & Kuteva, 2007 : 41) 

     

    - การสูญความเป็นอิสระในการเป็นรูปอิสระ (autonomous 

form) และสูญอิสระทางวากยสัมพันธ์ (syntactic freedom)  

     เช่น ค ากริยาท่ีสามารถย้ายไปยังต าแหน่งต่าง ๆ ใน

ประโยคเพ่ือรวมกับค ากริยาอื่น ๆ เมื่อผ่านการสูญคุณสมบัติของหมวดค าก็จะสูญความสามารถ  

ในการปรากฏในส่วนต่าง ๆ ของประโยค เกิดการบังคับการปรากฏ ท าให้มีต าแหน่งท่ีแน่นอนใน

ประโยคนั้น ๆ (Heine & Kuteva, 2007 : 41) 

  

    - สูญ การเป็ นสม าชิ ก ขอ งชุ ดห น่ วยภาษาท างไวยากรณ์ 

(grammatical paradigm) เดียวกัน 

     เช่น การเปล่ียนจากการเป็นสมาชิกหมวดค าเปิด (open-

class items) ไปเป็นสมาชิกหมวดค าปิด (closed-class items) หรือการสูญคุณสมบัติบางประการ

ของค าบ่งชี้ (demonstratives) อาทิ การบอกพจน์ (number) เพศ (gender) และการก (case) ใน

หลาย ๆ ภาษา ซึ่งสูญไปเมื่อเกิดการสูญคุณสมบัติของหมวดค า 

 

 จากการเปล่ียนแปลงทางภาษาน้ีเอง ท าให้ผู้วิจัยสนใจต่อไปว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ 

មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรมีการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ขึ้นหรือไม่ ท าให้สามารถใช้เป็นท้ัง

ค ากริยาและใช้เชื่อมนามวลีเช่นค าบุพบทได้ ดังจะได้กล่าวถึงการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ของค ากริยา

เป็นประเด็นถัดไป 
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 2.3.1.3 การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา 

  ค าไวยากรณ์จ านวนหน่ึงพัฒนามาจากค าต้นแหล่งซึ่งเป็นค าหลัก อาทิ ค านามและ

ค ากริยา ในท่ีน้ีจะกล่าวถึงเฉพาะการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา เน่ืองจาก ‘ไป’ และ ‘มา’ 

ซึ่งเป็นค าท่ีพบได้ในทุกภาษา ได้รับการจัดให้อยู่ในกลุ่มค ากริยา คือ เป็นค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 

(motion verb) (Wilkins & Hill, 1995) 

 ค าไวยากรณ์จ านวนหน่ึงเป็นรูปท่ีพัฒนามาจากค าต้นแหล่งซึ่งเป็นค ากริยา ส่วนใหญ่ในอดีต 

มักปรากฏในหน่วยสร้างกริยาเรียง ซึ่งอาจเรียกค าเหล่าน้ีได้ว่า “ค ากริยาเรียง (serial verb)” (กิ่ง

กาญจน์ เทพกาญจนา, 2559 : 185) ค ากริยาเรียงอาจพัฒนากลายมาเป็นค าไวยากรณ์ได้หลากหลาย

ประเภท ลอร์ด (Lord, 1993 : 3) ยกตัวอย่างประเภทต่าง ๆ ของค าไวยากรณ์ท่ีอาจพัฒนามาจาก

ค ากริยาเรียงไว้ เช่น ค าบุพบท (preposition), ค าวิเศษณ์ (adverb), ค ากริยาช่วย (auxiliary), 

ค าสันธาน (conjunction), ตัวเชื่อม ส่วนเติม เต็ม  (complementizers) และค าวิ เศษณ์ เชื่ อม 

อนุประโยค (adverbial subordinators) ลอร์ดอธิบายเพ่ิมเติมว่าค ากริยาท่ีสามารถแสดงหน้าท่ีทาง

ไวยากรณ์ได้ อาจเกิดจากการเปล่ียนแปลงทางภาษาหลายประการ เช่น เกิดการเจือจางทาง

ความหมาย (semantic bleaching หรือ  desemanticization) คื อ  จากเดิ ม ท่ีสามารถแสดง

เหตุการณ์ (events), กระบวนการ (processes), การกระท า (actions) และสภาพ (states) ก็เริ่ม

สูญเสียความหมาย และสามารถใช้ในบริบทท่ีกว้างขึ้นได้ ลอร์ดเรียกค ากริยาท่ีสูญเสียคุณสมบัติ

เหล่าน้ีว่า “ค ากริยาพร่องคุณสมบัติ (defective verb)” การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยามี

ประเด็นท่ีพึงน ามาพิจารณา 2 ประเด็น ดังน้ี 

 

  1) ค าร่วมกริยา (coverb)  

   ค าร่วมกริยาเป็นค าเรียกค าไวยากรณ์จ านวนหน่ึงซึ่งมักจะกลายมาจาก 

ค าสกรรมกริยาท่ีปรากฏในหน่วยสร้างกริยาเรียง เมื่อปรากฏในบางบริบท อาจวิเคราะห์ให้เป็น

ค ากริยาหรือค าบุพบทได้ และมักจะแปลเป็นค าบุพบทในภาษาอังกฤษ ปรากฏการณ์น้ีพบได้ใน 

หลาย ๆ ภาษา เช่น ภาษาจีน ภาษาเวียดนาม และภาษาไทย (กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา , 2559 : 

186)  

 ลีและทอมสัน (Li and Thompson 1981 อ้างถึงใน กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2559 : 187) 

ได้ให้นิยามของค าร่วมกริยาในภาษาจีนไว้ว่า 
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 “ค าร่วมกริยา หมายถึง ค ากลุ่มหน่ึงท่ีอยู่ในหมวดปิด (closed 

class) ในภาษาจีน และค าส่วนใหญ่ในกลุ่มน้ีมักถูกแปลเป็นค าบุพ

บทในภาษาอังกฤษ ตัวอย่างเช่น gēn ‘with’ ... ค าร่วมกริยาใน

ภาษาจีนบางค ายังท าหน้าท่ีแสดงหน่วยสร้างทางวากยสัมพันธ์ท่ีมี

ลักษณะพิเศษทางภาษาศาสตร์บางหน่วยสร้าง เช่น zài แสดง

หน่วยสร้างแสดงสถานท่ี ( locative construction) ... ค าร่วม

กริยาต้องเกิดร่วมกับค านามหรือร่วมกับนามวลีท่ีประกอบด้วยค า

ร่วมกริยา...” 

 

 จากนิยามของลีและทอมสัน จะเห็นได้ว่า ค าร่วมกริยา เป็นค าท่ีมีการบังคับการปรากฏร่วม 

คือ ต้องเกิดร่วมกับค านามหรือนามวลี ท้ังน้ีอาจเป็นผลมาจากการท่ีค าร่วมกริยาพัฒนามาจากค า

สกรรมกริยาดังท่ี กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา ได้กล่าวไว้ เหตุที่นักภาษาศาสตร์หลายท่านจัดให้ค ากริยา

เรียงบางค าเป็นค าร่วมกริยา เน่ืองมาจากค าร่วมกริยาน้ีจะแปลเป็นค าบุพบทในภาษาอังกฤษ จึงท าให้

ค าร่วมกริยามีความก ้ากึ่งอยู่ระหว่างการจัดให้อยู่ในหมวดค ากริยาหรือค าบุพบท    

 ตัวอย่างของค าท่ีอาจวิเคราะห์ให้เป็นค าร่วมกริยาในภาษาไทยได้ เช่น ค าว่า ไป ในประโยค 

ฉันเดินไปโรงเรียน เหตุที่อาจจัดให้เป็นค าร่วมกริยาได้ เน่ืองจากในต าราไวยากรณ์ไทยหลาย ๆ ต ารา 

จัดให้ค าว่า ไป เป็นค าสกรรมกริยา แม้ว่าในบริบทข้างต้น ค าว่า ไป จะปรากฏในหน่วยสร้างกริยา

เรียง แต่เมื่อแปลเป็นภาษาอังกฤษ จะตรงกับค าบุพบทว่า to การแปลเป็นค าบุพบทในภาษาอังกฤษ

น้ีเองจึงอาจพิจารณาได้ว่าค าว่า ไป ในบริบทดังกล่าวเป็นค าร่วมกริยา    

 คลาร์ก (Clark 1978 อ้างถึงใน กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2559 : 188) ได้น าค าร่วมกริยามา

ใช้เรียกค าบุพบทท่ีแสดงการกสัมพันธ์ (case relation) ในภาษาเวียดนาม คลาร์กเห็นว่าค าร่วมกริยา

เป็นค าบุพบทท่ีมีค าต้นแหล่งเป็นค ากริยาซึ่งพ้องรูปพ้องเสียงกัน คลาร์กได้ตั้งสมมติฐานขั้นตอนการ

เปล่ียนแปลงจากค ากริยามาเป็นค าบุพบทไว้ 3 ขั้นตอน ดังน้ี 

 

 i  V 

 

 ii  V  P 

  

 iii  -  P 

   (Clark, 1978 อ้างถึงใน กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2559 : 189) 
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 จากข้อมูลข้างต้น คลาร์กเห็นว่าค าร่วมกริยาคือค าบุพบทในขั้นตอนท่ี 2 ซึ่งพัฒนามาจาก 

ค าต้นแหล่งท่ีเป็นค ากริยา โดยต่อมาปรากฏใช้เป็นค าบุพบทพร้อม ๆ กับค ากริยาท่ีเป็นค าต้นแหล่ง

น้ัน และอาจเหลือเพียงรูปไวยากรณ์ท่ีเป็นค าบุพบทเพียงรูปเดียวในเวลาต่อมา ค าร่วมกริยาจึงเป็น

ตัวอย่างหน่ึงท่ีแสดงให้เห็นพัฒนาการของการเปล่ียนแปลงทางภาษาในการกลายเป็นค าไวยากรณ์

ของค ากริยา 

 

  2) การกลายเป็นค าไวยากรณ์ท่ีแสดงการกสัมพันธ์ (case relation) 

   การกสัมพันธ์ (case relation) หมายถึง ความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยนาม

น้ัน ๆ กับหน่วยกริยาของประโยคในระดับโครงสร้างลึก การบ่งชี้ความสัมพันธ์จะช่วยแสดงลักษณะ

เหตุการณ์ว่าใครท าอะไร ใครมีประสบการณ์เรื่องอะไร ใครได้รับผลประโยชน์จากอะไร ส่ิงน้ันเกิดขึ้น

ท่ีไหน อะไรเปล่ียนแปลงไป อะไรเคล่ือนท่ี หรือส่ิงน้ันเริ่มต้นจากตรงไหนและส้ินสุดลงท่ีใด  

(กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2536) ค าไวยากรณ์ซึ่งผ่านกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์บางค า

อาจจะมีการแสดงการกสัมพันธ์เกิดขึ้น กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา (2559 : 191) กล่าวถึงการแสดง

การกสัมพันธ์ของค าไวยากรณ์เหล่าน้ีว่า “ค าบุพบทหรือค าร่วมกริยาท่ีกลายมาจากค าสกรรมกริยาน้ี

มักแสดงการกสัมพันธ์ซึ่งเป็นความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค านามกับค ากริยา เช่น สถานท่ี 

ผู้รับส่ิงของ ผู้รับประโยชน์ ฯลฯ” การกสัมพันธ์หรือความหมายท่ีค าบุพบทหรือค าร่วมกริยามี

แนวโน้มแสดงมากท่ีสุดได้แก่ความหมายเกี่ยวกับสถานท่ี จากการกสัมพันธ์ของค าบุพบทหรือค าร่วม

กริยาข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่าการกสัมพันธ์ชนิดหน่ึงท่ีเกี่ยวข้องกับวิทยานิพนธ์น้ี คือ การกสถานท่ี 

(locative case)  

 การกสถานท่ี (locative case) เป็นความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยนามกับหน่วยกริยาท่ีเกี่ยวกับ

สถานท่ีในแบบต่าง ๆ เช่น แหล่งเดิม จุดหมายปลายทางท่ีอยู่ในระนาบเดียวกัน จุดหมายปลายทางท่ี

อยู่ด้านบนและอยู่ด้านล่าง จุดหมายปลายทางท่ีเป็นเส้นทางย้อนกลับ จุดหมายปลายทางท่ีอยู่ด้านใน 

หรือสถานท่ีท่ีเป็นทางผ่าน เป็นต้น (กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา , 2559 : 191 – 192) จะเห็นได้ว่า

การกสถานท่ีแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์รูปแบบต่าง ๆ เกี่ยวกับสถานท่ีท่ีเกิดขึ้น ปราณี กุลละ

วณิชย์ (kullvanijaya, 1974 อ้างถึงใน กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2559 : 188 - 190) กล่าวถึงค า

ร่วมกริยาในภาษาไทยซึ่งได้จัดให้เป็นค าบุพบทท่ีแสดงการกสัมพันธ์ว่า ค าร่วมกริยาแบ่งออกเป็น 2 

ประเภทใหญ่ ๆ ประเภทแรก คือ ค าร่วมกริยาท่ีอนุญาตให้กรรมแสดงสาระการพูดปรากฏตามหลังได้ 

ค าร่วมกริยาประเภทน้ีมีอยู่เพียงค าเดียว คือ ค าว่า ว่า และประเภทท่ีสองคือค าร่วมกริยาท่ีไม่อนุญาต

ให้กรรมแสดงสาระการพูด (quotation) ปรากฏตามหลังได้ ได้แก่ค าว่า อยู่ จาก ไป มา กลับ ข้าม 

เข้า ขึ้น ลง ตาม ถึง จะเห็นได้ว่า ปราณีจัดให้ค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทยสามารถท าหน้าท่ีเป็นค า

ร่วมกริยาได้ โดยมีความหมายเกี่ยวกับสถานท่ี เมื่อพิจารณาประโยค ฉันเดินไปโรงเรียน ค าว่า ไป ใน
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ประโยคข้างต้น ในฐานะค าร่วมกริยาแสดงความหมายเชิงสถานท่ีประกอบค ากริยา เดิน ท าให้

สามารถวิเคราะห์ได้ว่าค าว่า ไป ในบริบทน้ีเป็นค าร่วมกริยาซึ่งเป็นค าบุพบทโดยมีการกสัมพันธ์คือ 

การกสถานท่ี  

 

 จากแนวคิดเรื่องการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ของค ากริยาดังท่ีผู้วิจัยได้กล่าวไปข้างต้น จะเห็น

ได้ว่าการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ของค ากริยา มีกระบวนการและขั้นตอนต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องหลาย

ขั้นตอน ผู้วิจัยจะน าแนวคิดเหล่าน้ีมาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล โดยเฉพาะการวิเคราะห์

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษา

เขมร ซึ่งจ าเป็นจะต้องวิเคราะห์การปรากฏร่วมกับค าอื่น ๆ ของค าท้ังสอง เพ่ือพิจารณารูปแบบทาง

วากยสัมพันธ์ท่ีปรากฏ และพิจารณาความหมายในบริบทน้ัน ๆ ต่อไป 

 

 2.1.4 แนวคิดเรื่องการแปลวรรณกรรม 

  วรรณกรรมแปลเป็นข้อมูลทางภาษาประเภทหน่ึงท่ีแสดงให้เห็นถึงความสามารถใน 

การถ่ายทอดความหมายของผู้แปล ในการแปลวรรณกรรม ผู้แปลจะต้องถ่ายทอดความหมายและ

วรรณศิลป์จากตัวบทภาษาหน่ึงไปเป็นตัวบทอีกภาษาหน่ึงถึงระดับการสร้างสรรค์ของนักประพันธ์ 

โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับภาษาเดิมและค านึงถึงผู้อ่านฉบับแปลเสมอกัน (วัลยา 

วิวัฒน์ศร, 2557: 108) การแปลวรรณกรรมจึงเป็นศิลปะแขนงหน่ึงท่ีผู้แปลจะต้องมีกลวิธีใน 

การถ่ายทอดความหมายอย่างระมัดระวัง เพ่ือให้ผู้อ่านส านวนแปลสามารถเข้าใจเน้ือความได้ตรงกับ

ส านวนต้นฉบับ 

 ในการแปลวรรณกรรมเรื่องหน่ึง ๆ ผู้แปลจ าเป็นต้องท างานอย่างมีขั้นตอน เพ่ือให้การ

ท างานน้ันเป็นระบบและมีประสิทธิภาพมากท่ีสุด วัลยา วิวัฒน์ศร (2557) กล่าวถึงขั้นตอนการ

ท างานแปลไว้ว่า ขั้นตอนแรกสุดของการท างานแปลคือการท าความเข้าใจต้นฉบับ ผู้แปลต้องท า

ความเข้าใจตัวบทให้ละเอียด รวมถึงท าความเข้าใจบริบททางสังคมและวัฒนธรรมท่ีเกี่ยวข้องด้วย 

เมื่อพิจารณาส่ิงเหล่าน้ีแล้ว ขั้นตอนต่อมาคือการถ่ายทอดความหมายหรือการแปล ผู้แปลจะต้อง

พิจารณาภาษาต้นฉบับและภาษาท่ีใช้แปล ค านึงถึงความเก่า - ใหม่ของภาษา ภาษาพูด ภาษาเขียน 

ภาษาวรรณคดีท่ีแฝงความหมายหลายนัย รวมไปถึงเสียงในภาษา เมื่อถ่ายทอดความหมายเสร็จแล้ว 

ผู้แปลจะต้องตรวจสอบส านวนแปลและแก้ไขอีกครั้ง ก่อนจะส่งให้บรรณาธิการเป็นผู้ตรวจแก้ล าดับ

สุดท้าย 

  

 จากแนวคิดเรื่องการแปลวรรณกรรมข้างต้นน้ี จะเห็นว่าลักษณะส าคัญของวรรณกรรมแปล

คือ การถ่ายทอดความหมายให้ตรงกับภาษาต้นฉบับ ผ่านกระบวนการแปลท่ีมีความพิถีพิถัน ดังน้ัน 
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ผู้วิจัยจะน าแนวคิดน้ีมาใช้ในการพิจารณาเปรียบเทียบรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของ

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ กับส านวนแปลภาษาไทย เพ่ือพิจารณาความเทียบเท่า

ระหว่างภาษาต้นฉบับและส านวนแปลท่ีเกิดขึ้น 

 

2.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

 2.2.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 

ในภาษาเขมรและค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทย 

  2.2.1.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร 

   จากการส ารวจงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง พบว่ายังไม่มีงานวิจัยท่ีศึกษาค าว่า ទៅ 

/tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  ในภาษาเขมรโดยละเอียด แต่มีการกล่าวถึงค าท้ังสองโดยแสดง

ให้เห็นว่าสามารถท าได้หลายหน้าท่ีหรือมีหลายความหมาย ในหนังสือเรื่อง ទវយាករណ៍ភាសាតខមរ  
‘ไวยากรณ์ภาษาเขมร’ ของ ฆึน สก (ឃឹន សុខ, 2007) ได้จัดให้ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ท าหน้าท่ีได้ 3 อย่าง คือ เป็นค ากริยา (កិរយិាសពទ)4 เป็นค าวิเศษณ์ (កិរយិាវទិសសន៍)5 
และเป็นค าบุพบท (ទសនៀត)6 ฆึน สกให้ตัวอย่างของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  

ซึ่งท าหน้าท่ีท้ังสามไว้ดังน้ี 

 

  เป็นค ากริยา (កិរយិាសពទ) 
 

  ក. គាត់ទៅវតត  
   /koat  tɨv  voat/  

   เขา ไป วัด 

   เขาไปวัด  

 

 

 
4 ค ากริยา (កិរយិាសពទ) หมายถึง ค าส าหรับบอกการกระท าซึ่งประธานเป็นผู้กระท า หรือบอกเก่ียวกับสภาพหรือ
ลักษณะของประธาน (ឃឹន សុខ, 2007 : 253) 
5 ค าวิเศษณ์ (កិរយិាវទិសសន៍) หมายถึง ค าส าหรับขยายความหมายของค ากริยา ค าคุณศัพท์ และค าวิเศษณ์ด้วยกัน 
(ឃឹន សុខ, 2007 : 307) 
6 ค าบุพบท (ទសនៀត) หมายถึง ค าส าหรับเชื่อมค าต่าง ๆ ในประโยค หรือเชื่อมประโยคหนึ่งกับประโยคหนึ่ง ค าชนิด
นีจ้ะบอกสถานที่ เวลา ความเป็นเจ้าของ และความสัมพันธ์เก่ียวข้องกัน (ឃឹន សុខ, 2007 : 357) 
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  ខ. គាត់មកវតត 
   /koat  mɔɔk  voat/  

   เขา มา วัด 

   เขามาวัด  

 

  เป็นค าวิเศษณ์ (កិរយិាវទិសសន៍) 
 

  គ. ពីថ្ថ្ៃទនោះតទៅ  
   /pii  tŋay  nih tɑɑ tɨv/  

   จาก วัน น้ี ต่อ ไป 

   จากวันน้ีต่อไป 

 

  ឃ. ទត្កាយមក  
   /kraoy mɔɔk/  

   หลัง มา 

   ต่อมา  

    

  เป็นค าบุพบท (ទសនៀត) 
 

  ង. គាត់នឹកទៅមាា យគាត់តដ ទៅភ្នុំទពញ  
   /koat  nɨk  tɨv  mdaay  koat  dael  nɨv  pnumpɨɲ/  

   เขา คิดถึง ไป แม่ เขา ท่ี อยู่ พนมเปญ 

   เขานึกถึงแม่เขาท่ีอยู่พนมเปญ  

 

  ច. គាត់សរទសរមកកូនខ្ុ ុំ  
   /koat sɑɑsee mɔɔk koon kɲom/  

   เขา เขียน มา ลูก ฉัน 

   เขาเขียนมาถึงลูกฉัน 
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 จากตัวอย่างท้ังหกข้างต้น เมื่อพิจารณาจากต าแหน่งของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ จะเห็นว่าค าท้ังสองในตัวอย่าง ក. และ ខ. ปรากฏเป็นกริยาเดี่ยวในประโยคเพ่ือแสดง
การเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ ขณะท่ีตัวอย่าง គ. และ ឃ. ท าหน้าท่ีขยายค ากริยาและค าคุณศัพท์ท่ี

ปรากฏก่อนหน้าเพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีของเวลา โดยไม่มีนามวลีปรากฏตามหลัง และในตัวอย่าง ង. 
และ ច. ค าท้ังสองปรากฏเป็นค ากริยาค าสุดท้ายในหน่วยสร้างกริยาเรียง มีความหมายแสดงทิศทาง
และสัมพันธ์กับนามวลีท่ีปรากฏตามหลังซึ่งเป็นจุดหมาย จะเห็นได้ว่าเมื่อค าท้ังสองปรากฏใน

ต าแหน่งท่ีต่างกัน ความหมายและหน้าท่ีก็จะต่างกันไป ฆึน สก จึงจัดให้ค าท้ังสองในบริบทเหล่าน้ีมี

หน้าท่ีท่ีแตกต่างกัน อย่างไรก็ตาม งานชิ้นน้ีเป็นการให้ข้อมูลเกี่ยวกับไวยากรณ์ภาษาเขมรในภาพรวม 

จึงยังไม่ได้กล่าวถึงเกณฑ์ในการวิเคราะห์หรือจ าแนกค าออกเป็นประเภทต่าง ๆ อย่างละเอียด 

 นักวิชาการอีกท่านหน่ึงท่ีกล่าวถึงค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษา

เขมรไว้ คือ จอห์น ไฮแมน (Haiman, 2011) ในหนังสือเรื่อง “Cambodian” ไฮแมนกล่าวถึง

ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีในภาษาเขมรจ านวนหน่ึงซึ่งเมื่อปรากฏในหน่วยสร้างกริยาเรียง จะท า

หน้าท่ีเป็นค ากริยาแสดงทิศทาง (directional verbs) ท าหน้าท่ีคล้ายกับค าแสดงอนุภาค (particles) 

ในภาษาอังกฤษ ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีเหล่าน้ีแสดงทิศทางท้ังทางกายภาพและนามธรรม ไฮแมน

ยกตัวอย่างค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ไว้ดังน้ี 

   

 a. So:m tveu: ta:m bandam koat tev 

  please do follow message 3 go 

        DIR 

  “Please continue to follow his instructions.” 

 

 b. ..pro:h      koat ba:n pdam      mau:k tha: 

  because     3  PAST instruct     come say 

            DIR 

  “..because his instructions have come down to us saying…” 

 

 จากตัวอย่างข้างต้น ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ เมื่อปรากฏในหน่วยสร้าง

กริยาเรียงจะท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาแสดงทิศทาง และสามารถแสดงทิศทางซึ่งเป็นนามธรรมได้ ดัง

ตัวอย่าง a. ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีของเวลาต่อไปในอนาคต และตัวอย่าง b. ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีของ

เวลาซึ่งด าเนินเรื่อยมาจนถึงขณะท่ีพูด ในทัศนะของไฮแมน ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีเหล่าน้ีแปล



28 

เป็นภาษาอังกฤษได้ยาก เมื่อปรากฏเป็นค ากริยาแสดงทิศทาง นอกจากน้ี ค ากริยาแสดงทิศทาง 

ไม่เพียงแต่จะปรากฏตามหลังกริยาวลีเท่าน้ัน แต่ยังสามารถปรากฏตามหลังนามวลีได้ ดังตัวอย่าง 

 

 c. mophej     cnam kraoj mau:k 

  20      year after come 

      DIR  

  “up till now, twenty years on…” 

 

 ตัวอย่างท้ังสาม แสดงให้เห็นว่าค าท้ังสองในภาษาเขมร จะมีหน้าท่ีและความหมายเปล่ียนไป

ขึ้นอยู่กับบริบทท่ีปรากฏ แนวคิดน้ีจึงสอดคล้องกับแนวคิดของ ฆึน สก ดังท่ีได้กล่าวไปแล้วในตอนต้น 

 วัลเทอร์ บิซัง (2015) เป็นนักวิชาการอีกคนหน่ึงท่ีได้ศึกษาเกี่ยวกับค ากริยาในภาษาเขมร 

และกล่าวถึงค ากริยาแสดงทิศทางไว้เช่นเดียวกัน  บิซังจ าแนกค ากริยาในภาษาเขมรออกเป็น  

7 ประเภท ได้แก่ ค ากริยาอกรรม (intransitive verb) ค ากริยาสกรรม (transitive verb) ค ากริยา 

ทวิกรรม (ditransitive verb) ค ากริยาแสดงทิศทาง (directional verb) ค ากริยาการีต (causative 

verb) ค ากริยาแสดงความเป็นอยู่ (existential verb) และค าหน้ากริยาและค าช่วยกริยา (preverbs 

and auxiliary verb)  

 บิซังเสนอว่าค ากริยาแสดงทิศทางในภาษาเขมรมี 6 ค า ได้แก่ ค าว่า ចុោះ /coh/ ‘go down’, 

ទឡើង /laəɳ/ ‘go up’, ទចញ  /ceɲ/ ‘go out from, leave’, ចូ  /cool/ ‘enter, move into’, 
ទៅ /tɨv/ ‘go’ และ មក /mɔɔk/ ‘come’ ค าในกลุ่มน้ีสามารถจับคู่ความหมายตรงข้ามกันได้ 3 คู่  

โดยคู่ ท่ีหน่ึง คือ ค าว่า ចុោះ /coh/ ‘go down’ และ ទឡើង /laəɳ/ ‘go up’ แสดงการเคล่ือนท่ีใน

แนวตั้ง คู่ ท่ีสอง คือ ค าว่า ទចញ  /ceɲ/ ‘go out from, leave’ และ ចូ  /cool/ ‘enter, move 

into’ แสดงการเคล่ือนท่ีแบบถ่ายเท และคู่ ท่ีสาม คือ ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘go’ และ មក /mɔɔk/ 

‘come’ แสดงการเค ล่ือนท่ีในแนวนอน ค ากริยาเหล่าน้ีสามารถปรากฏเป็นค ากริยาเดี่ ยว 

(independent verbs) ค ากริยาแสดงทิศทางของค ากริยาหลัก (main verb) และค าร่วมกริยา 

(coverbs) ได้ จากแนวคิดน้ีจึงแสดงให้เห็นว่า ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ สามารถ

ปรากฏได้หลายต าแหน่ง ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ ฆึน สก และ ไฮแมน ท่ีได้กล่าวไว้ 

 

  2.2.1.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทย 

   ค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทยมีการศึกษาไว้อย่างกว้างขวาง ครอบคลุม

ท้ังการศึกษาเฉพาะสมัยและการศึกษาข้ามสมัย สามารถจ าแนกเป็นกลุ่มต่าง ๆ ได้ดังน้ี 
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    1) เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับค าว่า ไป และ มา ใน

ภาษาไทยเฉพาะสมัย ได้แก่ งานวิจัยเรื่อง “กริยารอง ไป และ มา ในภาษาไทย” ของ สุดา รังกุพันธ์ 

(Rungkupan, 1992) และงานวิจัยเรื่อง “ความเป็นอัตวิสัยของค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี ไป และ 

มา ในภาษาไทย” ของ ชาฎินี มณีนาวาชัย (2559) 

 งานวิจัยชิ้นแรกเป็นการศึกษาค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทยท่ีปรากฏเป็นค ากริยารองใน

ประโยคท่ีมีหน่วยสร้างกริยาเรียง สุดาพบว่าค าท้ังสองสามารถปรากฏร่วมกับค ากริยาได้หลายชนิด 

และสามารถแสดงความหมายในเชิงพ้ืนท่ีและเวลาโดยสัมพันธ์กับจุดอ้างอิงของผู้พูด โดยจะแสดง

ความหมายในเชิงพ้ืนท่ี  เมื่อปรากฏร่วมกับค ากริยาเกี่ยวกับการเคล่ือนท่ี ค ากริยาเกี่ยวกับ 

การครอบครอง ค ากริยาเกี่ยวกับการส่ือสาร ค ากริยาเกี่ยวกับการเคล่ือนไหวโดยตรงของอวัยวะ และ

ค ากริยาเกี่ยวกับการมอง และจะแสดงความหมายเชิงเวลาเมื่อปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดง

กระบวนการและค ากริยาแสดงสภาพ 

 งานวิจัยชิ้นท่ีสองเป็นการศึกษาความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกันของค ากริยา ไป และ มา ใน

บริบทต่ าง ๆ และศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างความเป็น อัตวิ สัยของค ากริยา ไป  และ มา  

กับความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกันและระดับของการแสดงความหมายเชิงพ้ืนท่ี ชาฎินีพบว่าค าท้ัง

สองสามารถปรากฏเป็นกริยาเดี่ยว ปรากฏน าหน้าและตามหลังกริยาอื่น โดยสามารถแทนท่ีกันได้ใน

บางบริบท หากแทนท่ีกันได้จะแสดงเหตุการณ์เดียวกันแต่สลับทิศทางกันหรืออาจกลายเป็นการอ้าง

ถึงเหตุการณ์คนละเหตุการณ์ ขณะท่ีในบางบริบทจะต้องใช้ค าว่า ไป หรือ มา เท่าน้ัน ไม่สามารถ

แทนท่ีกันได้ เมื่อพิจารณาในแง่ความเป็นอัตวิสัย ค ากริยา ไป และ มา จะมีความเป็นอัตวิสัยมากขึ้น

เมื่อมีความเป็นไวยากรณ์มากขึ้น  

 งานวิจัยของสุดาและชาฎินีแสดงให้เห็นต าแหน่งการปรากฏและความหมายท่ีหลากหลาย

ของค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทย โดยเฉพาะงานของชาฎินีน้ัน แสดงให้เห็นว่าในภาษาไทยปัจจุบัน 

ค าท้ังสองยังคงมีพัฒนาการ คือ เป็นค าท่ีมีความเป็นไวยากรณ์มากขึ้น  

 

    2) เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับค าว่า ไป และ มา ใน

ภาษาไทยข้ามสมัย ได้แก่ งานวิจัยเรื่อง “การศึกษาวากยสัมพันธ์ข้ามสมัยในค าว่า ไป และ มา” 

ของ วรลักษณ์ วีระยุทธ (2556) 

 งานวิจัยน้ีเป็นการศึกษาชนิด ความหมาย และการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ของค าว่า ไป และ 

มา ในภาษาไทย ตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน โดยใช้ทฤษฎีไวยากรณ์ พ่ึงพา – ศัพทการก 

(Lexicase Dependency Grammar) ผลการศึกษาพบว่าค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทยมีหน้าท่ี

เป็นค ากริยาและค าวิเศษณ์มาตั้งแต่สมัยสุโขทัย และมีหน้าท่ีทางไวยากรณ์เพ่ิมมากขึ้นเมื่อเวลาผ่าน

ไป แสดงให้เห็นว่าการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ของค าท้ังสองน้ีเกิดขึ้นอย่างต่อเน่ือง และยังคงไม่เสร็จ
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ส้ินสมบูรณ์ งานวิจัยชิ้นน้ีแสดงให้เห็นพัฒนาการของค าท้ังสองในภาษาไทย เมื่อน ามาพิจารณาควบคู่

ไปกับงานวิจัยของชาฎินีท่ีศึกษาเฉพาะสมัย จึงท าให้เห็นว่าค าท้ังสองยังคงมีพัฒนาการอย่างต่อเน่ือง 

และมีความเป็นไวยากรณ์มากขึ้นเรื่อย ๆ 

 

 2.2.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาเขมรและ

ภาษาไทย 

  2.2.2.1  เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาเขมร 

   หน่วยสร้างกริยาเรียงเป็นลักษณะทางไวยากรณ์ท่ีพบในภาษาเขมร มี

งานวิจัยและหนังสือหลายเล่มท่ีกล่าวถึงลักษณะทางไวยากรณ์น้ี งานวิจัยชิ้นส าคัญได้แก่ งานวิจัยของ

สัก – ฮัมฟรีย์ ซึ่งศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยหลัก (head) กับหน่วยพ่ึงพา (dependent) ใน

ประโยคท่ีมีหน่วยสร้างกริยาเรียง เรื่อง ‘Serial’ and ‘Completive’ Verbs in Khmer? (Sak - 

Humphry, 1995) 

 การศึกษาพบว่าหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาเขมรไม่มีความแตกต่างกับหน่วยสร้างท่ีมี

ค ากริยารองแบบไม่แท้ (non-finite subordination construction) แสดงให้เห็นว่ากริยาค าท่ีสองใน

หน่วยสร้างน้ีเป็นกริยารองแบบไม่แท้ (non-finite subordinate verb) และเป็นหน่วยสร้างเติมเต็ม 

(complement construction) ของประโยค นอกจากน้ี กริยาค าท่ีสองและค าท่ีตามมาไม่สามารถ

เป็นเรื่อง (topic) ได้ แต่นามวลีท่ีปรากฏตามมาสามารถท าได้ และเมื่อต้องการท าเป็นค าปฏิเสธ  

จะสามารถเติมค าปฏิเสธหน้าค ากริยาหลัก (main verb) ได้เท่าน้ัน 

 

 นักภาษาศาสตร์ภาษาเขมร อีกหลายคนได้กล่าวถึงหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาเขมรไว้

เช่นกัน อาทิ ฆึน สก (ឃឹន សុខ, 2007) กล่าวว่าประโยคในภาษาเขมรสามารถมีกริยาปรากฏเรียงกัน

ได้หลายค า เช่น ประโยค គាត់ទដើរទៅរកេឹកមកឪយែឹក /koat daə tɨv rɔɔk tɨk mɔɔk ʔaoy phək/ 

‘เขาเดินไปหาน ้ามาให้ดื่ม’ และค ากริยาท่ีปรากฏเรียงกันจะปรากฏเรียงกันอย่างมีล าดับ คือ เรียงกัน

ตามเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น หากล าดับค าต่างไปจากน้ีก็จะท าให้มีความหมายแตกต่างไปด้วย 

 

 ไฮแมน (Haiman, 2011) เสนอว่าค ากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียงจ านวนหน่ึงในภาษาเขมร

ได้พัฒนากลายเป็นรูปไวยากรณ์ต่าง ๆ อาทิ ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี (motion verb) พัฒนาไป

เป็นค ากริยาแสดงทิศทาง เช่น ค าว่า ចុោះ /coh/ ‘ลง’ และ ទចញ  /cəɲ/ ‘ออก’ หรือค ากริยาได้

พัฒนาไปเป็นค าบ่งชี้การณ์ ลักษณะสมบูรณ์  (perfective aspect marker) เช่น ค าว่า ទ ើយ 

/haəy/ ‘แล้ว’ เป็นต้น     
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 นอกจากการศึกษาหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาเขมรโดยเฉพาะ ยังมีงานวิจัยท่ีศึกษาหน่วย

สร้างกริยาเรียงในภาษาเขมรเปรียบเทียบกับหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาอื่น ๆ งานวิจัยชิ้นส าคัญ 

ได้แก่ งานวิจัยของสุปรียา วิลาวรรณ (Wilawan, 1993) เรื่อง “A Reanalysis of So-called Serial 

Verb Constructions in Thai, Khmer, Mandarin Chinese, and Yoruba” 

 งานวิจัยชิ้นน้ีศึกษาหน่วยสร้างกริยาเรียงใน 4 ภาษา คือ ภาษาไทย ภาษาเขมร ภาษาจีน

แมนดาริน และภาษาโยรูบา โดยใช้ทฤษฎีศัพทการก (Lexicase) เป็นกรอบในการวิเคราะห์ สุปรียา

พบว่าหน่วยสร้างกริยาเรียงน้ัน แท้จริงแล้วเป็นหน่วยสร้างเติมเต็ม (complement construction) 

และหน่วยสร้างความรวม (coordinate construction) กริยาค าท่ีสองในหน่วยสร้างน้ีจัดเป็นกริยา

รองแบบไม่แท้ (non-finite subordinate verb) แต่เป็นค ากริยาวิเศษณ์ (adverb) ท่ีกลายมาจาก

กริยา หรือเป็นค าบุพบทท่ีกลายมาจากค ากริยา  

 ในงานวิจัยน้ี สุปรียาได้กล่าวถึงค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘go’ และ មក /mɔɔk/ ‘come’ ไว้ด้วย  

สุปรียายกตัวอย่างค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘go’ ไว้ดังน้ี 

 

  វាទដើរទៅសាលាទរៀន 
  /vie daə tɨv saalaariən/ 

  he walk go school 

  “He walked to school” 

 

 สุปรียาอธิบายว่า ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘go’ ในบริบทน้ีแสดงทิศทางออกห่างจากผู้พูดมากกว่า

แสดงการกระท าท่ีแยกออกจากกัน นอกจากน้ีสุปรียายังตั้งข้อสังเกตว่า โดยท่ัวไปค านามท่ีไม่มีชีวิต 

(nonanimated noun) จะไม่สามารถปรากฏร่วมกับค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘go’ ได้ แต่เมื่อค าดังกล่าว

ปรากฏในหน่วยสร้างกริยาเรียงจะสามารถปรากฏร่วมกันได้ ดังตัวอย่าง 

 

  សាឹកត្ជក់ទៅធរណី 
  /slək crʊək tɨv thɔrənii/ 

  leaf fall go earthl 

  The leaf fell to the ground 
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  *សាឹកទៅធរណី 
  /slək tɨv thɔrənii/ 

  leaf go earth 

  “The leaf went to the ground” 
 

 จากตัวอย่างข้างต้น ค าว่า សាឹក /slək/ ‘ใบไม้’ เป็นค านามท่ีไม่มีชีวิต ดังน้ันจึงไม่สามารถ

ปรากฏร่วมกับค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ โดยตรงได้ ขณะท่ีเมื่อค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลัง

ค ากริยาอื่นในหน่วยสร้างกริยาเรียง คือค าว่า ត្ជក់ /crʊək/ ‘fall’ ค าดังกล่าวสามารถปรากฏร่วมกับ

ค านามท่ีไม่มีชีวิตได้ เน่ืองจากเป็นการแสดงทิศทางของค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้า 

 สุปรียาอธิบายต่อไปว่าค ากริยาอกรรมแสดงสภาพในภาษาเขมรจะสามารถปรากฏร่วมกับ

ค ากริยาวิเศษณ์ ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ซึ่งกลายมาจากค ากริยาได้ ดังตัวอย่าง 

  
  កូនទនោះធុំទៅ 
  /koon nih thom tɨv/ 

  child this big go 

  This child is so big 

 

 จากตัวอย่างข้างต้น ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังค ากริยาอกรรมแสดงสภาพ ធុំ 
/thom/ ‘ใหญ่’ แสดงการเบี่ยงเบนไปจากมาตรฐานหรือผิดความหมายของผู้พูด ตัวอย่างน้ีแสดงให้

เห็นการเจือจางทางความหมายท่ีท าให้ค าดังกล่าวสามารถปรากฏได้ในบริบทท่ีหลากหลายมากขึ้น 

อย่างไรก็ตาม ไม่ใช่ค ากริยาอกรรมทุกค าท่ีจะสามารถปรากฏร่วมกับ ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ได้ ดังตัวอย่างท่ี

จะแสดงต่อไปน้ี 

 

  *កូនទនោះសបាយចិតតទៅ 
  /koon nih sapbaaycət tɨv/ 

  child this happy  go 

  This child is so happy 

 

 จากตัวอย่างข้างต้น ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ไม่สามารถปรากฏตามหลังค ากริยาอกรรม 

សបាយចិតត /sapbaaycət/ ‘สบายใจ, มีความสุข’ ได้ ประโยคนี้จึงผิดไวยากรณ์ภาษาเขมร ตัวอย่าง
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น้ีจึงแสดงให้เห็นว่าการเจือจางทางความหมายท่ีเกิดขึ้น ยังมีข้อจ ากัดในการใช้บางประการ ไม่ใช่ทุก

บริบทท่ีจะสามารถใช้ได้  

 อย่างไรก็ดี ตัวอย่างการท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาวิเศษณ์ของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ตามมุมมอง

ของสุปรียาน้ี ก็แสดงให้เห็นถึงการสูญลักษณะบางประการเมื่อครั้งเป็นค ากริยา จากเดิมค าว่า ទៅ 
/tɨv/ ‘ไป’ ต้องปรากฏร่วมกับค านามแสดงสถานท่ีเพ่ือบอกจุดหมาย แต่เมื่อท าหน้าท่ีเป็นค ากริยา

วิเศษณ์ ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ กลับสามารถปรากฏร่วมกับค าอื่นได้ โดยไม่จ าเป็นต้องมีค านามแสดง

สถานท่ีบอกจุดหมายอีกต่อไป 

 แม้ว่างานของสุปรียาจะไม่ได้ศึกษาค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ โดยตรง  

แต่งานของสุปรียาก็ได้อธิบายและใช้เกณฑ์ทางวากยสัมพันธ์ในการวิเคราะห์ค าท้ังสอง และให้

ข้อสังเกตบางประการท่ีมีประโยชน์กับวิทยานิพนธ์น้ี  

 

  2.2.2.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย 

   หน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย เป็นลักษณะทางไวยากรณ์ประเภทหน่ึง

ท่ีนักภาษาศาสตร์ภาษาไทยให้ความสนใจศึกษามายาวนาน เริ่มต้นด้วยงานวิจัยของนววรรณ  

พันธุเมธา (2510) ซึ่งศึกษาหน่วยแก่นของกริยาวลี นววรรณพบว่าประโยคในภาษาไทยสามารถ

ปรากฏค ากริยาเรียงติดต่อกันได้หลายค า โดยหน่วยแก่นจะต้องประกอบด้วยค ากริยาเสมอและ

อาจจะประกอบด้วยค าหน้ากริยา ค าหลังกริยา หรือค าเชื่อมกริยาด้วยก็ได้ งานวิจัยชิ้นต่อมาเป็นงาน

ท่ีศึกษาหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยให้ละเอียดย่ิงขึ้น โดยศึกษาความสัมพันธ์ของค ากริยา 2 ค า

ท่ีเรียงกันในประโยคภาษาไทย ได้แก่ งานวิจัยของฉอ้อน หาระบุตร (2520) ฉอ้อนพบว่าค ากริยา  

2 ค าท่ีเรียงกันอาจเป็นค ากริยาชนิดเดียวกัน หรือค ากริยาต่างชนิดก็ได้ นอกจากน้ีค านามท่ีปรากฏใน

ประโยคอาจมีความสัมพันธ์กับค ากริยาท้ังสองค าแบบประธาน – กริยา หรือ กริยา – กรรมได้ 

 นอกจากการศึกษาลักษณะของค ากริยาท่ีเรียงกันในภาษาไทย ยังมีงานวิจัยท่ีศึกษาความเป็น

ประโยคของหน่วยสร้างกริยาเรียง ได้แก่ งานวิจัยของยาใจ ชูวิชา (2536) ยาใจพบว่า หน่วยสร้าง

กริยาเรียงพ้ืนฐานในภาษาไทยประกอบด้วยค ากริยาอย่างน้อยท่ีสุด 2 ค า โดยมีข้อจ ากัดในการเกิด

ร่วมกัน ยาใจเสนอคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ 4 ประการเพ่ือแสดงความตรึงแน่น

ระหว่างค ากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียงพ้ืนฐาน คือ การมีประธานร่วมกัน การอ้างถึงเวลาเดียวกัน 

การมีการณ์ ลักษณะเดียวกัน และการไม่อนุญาตให้ค าปฏิเสธปรากฏระหว่างค ากริยาท้ังสอง  

หน่วยสร้างกริยาท่ีมีคุณสมบัติครบท้ังส่ีประการจะเป็นหน่วยสร้างท่ีมีเอกภาพ หากมีคุณสมบัติไม่ครบ 

จะมีความตรึงแน่นลดลงมา แสดงว่าไม่มีเอกภาพ และไม่มีคุณสมบัติเป็นเอกประโยค 

 การศึกษาหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย ไม่เพียงศึกษาเพ่ือท าความเข้าใจหน่วยสร้างน้ี

เท่าน้ัน ยังมีงานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับการเปล่ียนแปลงทางภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับหน่วยสร้างกริยาเรียง
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อีกด้วย เช่น งานวิจัยเรื่อง “กระบวนการท่ีค ากริยากลายเป็นค าบุพบทในภาษาไทย” ของ จรัสดาว 

อินทรทัศน์ (2539) จรัสดาวพบว่าค าจ านวนหน่ึงในภาษาไทยมีรูปเดียวกันและสามารถท าหน้าท่ีได้

มากกว่า 1 อย่าง เช่น ค าว่า เข้า ถึง จาก ฯลฯ ซึ่งท าหน้าท่ีเป็นได้ท้ังค ากริยา และค าบุพบท จรัสดาว

จึงได้ศึกษาค าเหล่าน้ีเพ่ือพิจารณาบริบทการปรากฏ และหาเกณฑ์ทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์

ท่ีใช้จ าแนกค าเหล่าน้ีออกเป็นค ากริยาและค าบุพบท 

 

 2.2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับกับการแปลค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทย

เป็นภาษาอ่ืน ๆ 

  นอกจากการศึกษาค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรและ

ค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทยแล้ว ผู้วิจัยเห็นว่างานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับการแปลค าว่า ไป และ มา 

จากภาษาไทยเป็นภาษาอื่น ๆ ก็เป็นอีกประเด็นหน่ึงท่ีมีความน่าสนใจด้วย ผู้วิจัยพบว่างานวิจัยใน

กลุ่มน้ีเป็นการศึกษาเกี่ยวกับการแปลเพ่ือเปรียบเทียบกับภาษาตะวันตก ซึ่งมีลักษณะไวยากรณ์ท่ี

แตกต่างจากภาษาไทยอย่างชัดเจน ได้แก่ งานวิจัยเรื่อง “การศึกษาการแปลกริยาเรียงท่ีแสดงทิศทาง

ในภาษาไทยและความเทียบเท่าในเชิงอรรถศาสตร์และวากยสัมพันธ์ในภาษาอังกฤษ” ของ วัลลีย์ 

สุทธิชัชวาลวงศ์  (Sutthichatchawanwong, 2006) และงานวิจัยเรื่อง “สมมูลภาพในการแปล

ค ากริยา ไป และ มา ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมันในงานวรรณกรรมนวนิยายแปล” ของ ชาฎินี 

มณีนาวาชัย (2551) 

 งานวิจัยเรื่องแรก ไม่ได้เป็นการศึกษาการแปลค าว่า ไป และ มา โดยเฉพาะเจาะจง แต่เป็น

การศึกษาการแปลกริยาเรียงท่ีแสดงทิศทางในภาษาไทย โดยวัลลีย์ศึกษาลักษณะเชิงอรรถศาสตร์และ

วากยสัมพันธ์ของกริยาเรียงท่ีแสดงทิศทาง และศึกษาการแปลกริยาเรียงดังกล่าวในภาษาอังกฤษ 

เพ่ือพิจารณาว่าการแปลความหมายของกริยาเรียงท่ีแสดงทิศทางในภาษาอังกฤษจะมีความเทียบเท่า

ในเชิงอรรถศาตร์และวากยสัมพันธ์กับความหมายของกริยาเรียงท่ีแสดงทิศทางในภาษาไทยหรือไม่ 

จากน้ันจึงศึกษาหาแนวทางท่ีเป็นไปได้ในการแปลความหมายของกริยาเรียงเหล่าน้ีเป็นภาษาอังกฤษ 

วัลลีย์ศึกษากริยาเรียงแสดงทิศทางในภาษาไทย จ านวน 6 รูป ได้แก่ ไป, มา, เข้า, ออก, ข้ึน, ลง และ

พบว่าค าเหล่าน้ีแสดงความหมายในเชิงอรรถศาสตร์ได้ท้ังส้ิน 7 ความหมาย คือ บอกทิศทาง, บอก

วัตถุประสงค์, บอกการณ์ลักษณะ, บอกเวลา, บอกการกระท าต่อเน่ือง, บอกผล และบอกความส าเร็จ 

โดยอาจจะปรากฏหน้าหรือหลังค ากริยาอื่น ๆ ได้ เมื่อพิจารณารูปภาษาท่ีแสดงความหมายของ  

ค าเหล่าน้ี พบว่ารูปในภาษาท้ังสองไม่สามารถเทียบให้ตรงกันได้แบบหน่ึงต่อหน่ึง เน่ืองจากภาษา 

ท้ังสองมีความแตกต่างทางวากยสัมพันธ์มาก 

 งานวิจัยเรื่องท่ีสองเป็นการศึกษาความหมายของค ากริยา ไป และ มา ท่ีปรากฏในทุก

ต าแหน่งในภาษาไทย และเปรียบเทียบกับรูปภาษาเยอรมันท่ีส่ือความหมายเดียวกัน ชาฎินีพบว่า
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ค ากริยาท้ังสองในภาษาไทยสามารถแสดงความหมายได้หลากหลายขึ้นอยู่กับต าแหน่งการปรากฏ 

หากปรากฏเป็นกริยาเดี่ยวในประโยค จะแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีสัมพันธ์กับจุดอ้างอิงของผู้พูด  

หากปรากฏหน้าค ากริยาอื่น จะแสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตุการณ์ และหากปรากฏตามหลัง

ค ากริยาอื่น ๆ จะแสดงทิศทาง การณ์ลักษณะท้ังแบบสมบูรณ์และไม่สมบูรณ์ และการเกินความพอดี 

เมื่อแปลเป็นภาษาเยอรมันจะมีรูปภาษาท่ีแตกต่างไปตามความหมายของค ากริยา รวมท้ังการตีความ

ตัวบทของผู้แปลด้วย 

 งานวิจัยท้ังสองชิ้นแสดงให้เห็นว่าในภาษาท่ีมีลักษณะทางไวยากรณ์แตกต่างกันมาก 

อุปสรรคด้านการแปลค าว่า ไป และ มา ก็จะมากขึ้นตามไปด้วย เน่ืองจากในแต่ละภาษามีการแสดง

ความหมายผ่านรูปภาษาท่ีแตกต่างกัน ดังน้ันรูปภาษาท่ีเคยแสดงความหมายหน่ึง ๆ ได้ในภาษา 

ต้นทางก็อาจจ าเป็นต้องปรับหรือสูญไปเมื่อแปลเป็นภาษาปลายทาง  

 

 จากการส ารวจงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องน้ี จะเห็นว่าการศึกษาค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ยังไม่ได้มีการศึกษาอย่างละเอียดกว้างขวาง แม้จะเป็นประเด็นน่าสนใจ

ท่ีมีการกล่าวถึง เห็นได้จากการจัดหน้าท่ี ต าแหน่ง และความหมายท่ีหลากหลายของค าท้ังสอง  

รวมไปถึงข้อสังเกตบางประการเกี่ยวกับค าท้ังสองในภาษาเขมร วิทยานิพนธ์เรื่องน้ีจึงอาจช่วยเติม

เต็มประเด็นท่ีมีความน่าสนใจน้ีให้ชัดเจนย่ิงขึ้น และถึงแม้ว่าจะมีงานวิจัยจ านวนหน่ึงท่ีศึกษาค าว่า ไป 

และ มา ในภาษาไทยอย่างละเอียดแล้ว แต่การศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาอื่น ๆ ซึ่งจะท าให้เรา

เข้าใจภาษาไทยได้ชัดเจนย่ิงขึ้น ยังเป็นประเด็นท่ีมีการศึกษาน้อย และงานวิจัยส่วนใหญ่มุ่งเน้นท่ีจะ

ศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาท่ีมีลักษณะทางไวยากรณ์แตกต่างกันมาก ผู้วิจัยจึงเห็นว่าวิทยานิพนธ์น้ี

อาจมีส่วนช่วยให้เข้าใจภาษาไทยได้ดีย่ิงขึ้นไม่มากก็น้อย ผ่านมุมมองภาษาของประเทศใกล้เคียงซึ่งมี 

ความคล้ายคลึงกัน 
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บทที่ 3 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าวา่ ទៅ /tɨv/ ‘ไป’  

และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร 

 
 จากการเก็บข้อมูลคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ผู้วิจัยพบว่า
คำท้ังสองสามารถปรากฏได้ในตำแหน่งต่าง ๆ และมีความหมายแตกต่างกันไปตามตำแหน่งท่ีปรากฏ 
ในบทนี้ ผู้วิจัยจะนำเสนอรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำท้ังสองท่ีพบ โดยแบ่ง  
การนำเสนอเป็น 2 ประเด็น คือ รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ 
และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  ท่ีปรากฏในกริยาวลี และรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า 
ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  ท่ีปรากฏในบุพบทวลี 
 
3.1 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
ที่ปรากฏในกริยาวลี 
 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร สามารถปรากฏร่วมกับคำกริยา
อื่น ๆ ในกริยาวลีได้หลายตำแหน่ง ผู้วิจัยพบว่าคำท้ังสองสามารถปรากฏในกริยาวลีได้ดังนี้ 
 
 3.1.1 ปรากฏในกริยาวลีที่ประกอบด้วยกริยาเด่ียว 
  พบประโยคท่ีมีคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏเป็นกริยาเด่ียว 

 
  (1) ខ្ុ ុំមិនទៅភ្នុំទពញទេ 
   /kɲom mɨn tɨv pnumpɨɲ tee/ 

   ฉัน ไม ่ ไป พนมเปญ  ค าแสดงการปฏิเสธ 

   ฉันไม่ไปพนมเปญหรอก 

       (សូផាត) 
 
 
 
 



37 

  (2) អាផាន់ទៅណាទ ើយ 

   /ʔaa phan tɨv naa haəy/ 

   ไอ้ ผัน ไป ไหน แล้ว 

   ไอ้ผันไปไหนแล้ว 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

(3) ចុោះបងទៅស្សុកអងាា  ់ 
   /coh bɑɑŋ tɨv srok ʔɑŋkaal/ 

   แล้ว พ่ี ไป เมือง  เมื่อไร 

   แล้วพี่ไปเมืองเมื่อไร 

       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  (4) តន ! កមួយស្សីទៅណាតដរ 
   /nae kmuəy srəy tɨv naa dae/ 

   แน่ะ หลาน สาว ไป ไหน ล่ะ 

   แน่ะ หลานสาวไปไหนล่ะ 

       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (5) ส านวนภาษาเขมร 

   កកាោឯងទៅត្កទចោះថ្ថ្ៃណា 
   /kakkaʔdaa ʔaeŋ tɨv krɑceh  tŋay naa/ 
   กรกฎา  เอง ไป กระแจะ  วัน ไหน 

   กรกฎาเองไปกระแจะวันไหน 

       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (6) ខ្ុ ុំទៅសិនទ ើយ 
   /kɲom tɨv sən haəy/ 

   ฉัน ไป ก่อน   แล้ว 
   ฉันไปก่อนนะ 

       (ទមឃចុោះអ័បប) 
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 ตัวอย่าง (1) - (6) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + ទៅ + (นามวลี)] 
 
 ในตัวอย่าง (1), (3) และ (5) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ แสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีทิศทางออกห่างจาก
ผู้พูด โดยมีจุดหมายคือ ភ្នុំ ទពញ  /pnumpɨɲ/ ‘พนมเปญ ’, ស្សុក  /srok/ ‘เมือง’ และ ត្កទចោះ 
/krɑceh/ ‘(จังหวัด)กระแจะ’ ตามลำดับ เป็นนามวลีอ้างอิงชัดเจน ในตัวอย่าง (2) และ (4) คำว่า 
ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ แสดงการเคล่ือนท่ีของประธานซึ่งมีทิศทางออกห่างจากตัวผู้พูด เนื่องจากตัวอย่างท้ัง
สองเป็นประโยคคำถาม ผู้พูดต้องการทราบจุดหมายของประธาน จึงไม่ปรากฏนามวลีท่ีเป็นจุดหมาย
อ้างอิงชัดเจน แต่ปรากฏคำว่า ណា  /naa/ ‘ไหน’ ซึ่งเป็นคำสรรพนามแสดงการถาม อย่างไรก็ดี  
การใช้คำสรรพนามซึ่งเป็นคำท่ีใช้แทนคำนามในประโยคดังกล่าว ก็ทำให้เห็นว่าส่วนท่ีปรากฏตามหลัง
คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ มีค่าเทียบเท่ากับคำนาม จึงสามารถวิเคราะห์ว่าส่วนท่ีปรากฏตามหลังจัดเป็น
นามวลีได้ ขณะท่ีตัวอย่าง (6) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ แสดงการเคล่ือนท่ีออกห่างจากจุดอ้างอิง คือ 
แสดงการเคล่ือนท่ีของผู้พูดท่ีกำลังจะเคล่ือนออกจากจุดเดิม แต่ตัวอย่างในประโยคนี้แตกต่างจาก
ตัวอย่างอื่น ๆ คือ ผู้พูดละจุดหมายท่ีเป็นนามวลีไว้ แสดงให้เห็นว่าในบางบริบท ผู้พูดสามารถละ
นามวลีเหล่านี้ได้ 
 

ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏเป็นกริยาเด่ียว 

 
  (7) ទទាោះបីមានការអវី តសែកត្ពឹកសិនអទ ជ្ ើញមក 

   /tʊəhbəy mien kaa ʔvəy sʔaek prɨk sən  

   ʔɑɲcəəɲ  mɔɔk/ 

   ถ้าหาก  มี การ อะไร พรุ่งน้ี เช้า ก่อน  

   อนุภาคแสดงความสุภาพ มา 

   ถ้าหากมีเรื่องอะไร พรุ่งน้ีเช้าก่อนค่อยมา 

       (សូផាត) 
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  (8) ទគមកែទោះទយើងឬតម  
   /kee  mɔɔk pteah yəəŋ rɨɨ mae/ 

   เขา  มา บ้าน เรา หรือ แม่ 

   เขามาบ้านเราหรือแม่ 

       (រ កទបាកខាច់) 
 

 ตัวอย่าง (7) และ (8) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + មក + (นามวลี)] 
 

 ในตัวอย่าง (7) และ (8) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ แสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีทิศทางเข้าหาผู้พูด 
ในตัวอย่าง (7) จะเห็นว่าผู้พูดละจุดอ้างอิงซึ่งเป็นจุดหมายไว้ ทำให้ไม่ปรากฏนามวลีซึ่งเป็นจุดหมาย
ตามมา เหตุท่ีละจุดหมายไว้ได้ อาจเป็นเพราะจุดหมายนั้นคือตำแหน่งเดียวกับผู้พูด จึงไม่จำเป็นต้อง
กล่าวถึงจุดอ้างอิงซ้ำ ผู้ฟังก็สามารถเข้าใจความหมาย ในตัวอย่าง (8) ปรากฏนามวลี คือ ែទោះទយើង 
/pteah yəəŋ/ ‘บ้านเรา’ ตามหลังคำว่าមក /mɔɔk/ ‘มา’ แสดงจุดหมายชัดเจน ทำให้เห็นว่า
ตำแหน่งท่ีผู้พูดอยู่นั้นคือท่ีใด การเคล่ือนท่ีท่ีเกิดข้ึนจึงมีทิศทางเข้ามาหาผู้พูดซึ่งอยู่ในตำแหน่งเดียวกับ
จุดอ้างอิงนี้ 
 

(9) ឡានមួយមកពីថ្ត្ពនគរ 
   /laan muəy mɔɔk pii preynɔɔkɔɔ/ 

   รถยนต์ หน่ึง มา จาก ไซง่อน 

   รถยนต์คันหน่ึงมาจากไซ่ง่อน 

       (សូផាត) 
 

  (10) កមួយមកពីណា 

   /kmuəy mɔɔk pii naa/ 

   หลาน  มา จาก ไหน 

   หลานมาจากไหน 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
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 ตัวอย่าง (9) และ (10) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + មក + บุพบทวลี] 
 

 ในตัวอย่าง (9) และ (10) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ แสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีทิศทางเข้าหาผู้พูด
เช่นเดียวกับตัวอย่างท้ังสองก่อนหน้า ทว่าปรากฏบุพบทวลี ពីថ្ត្ពនគរ /pii preynɔɔkɔɔ/ ‘จาก
ไซ่ง่อน’ และ ពីណា /pii naa/ ‘จากไหน’ ตามมา บุพบทวลีท้ังสองต่างขึ้นต้นด้วยคำบุพบท ពី /pii/ 

‘จาก’ แสดงให้เห็นจุดเริ่มต้นของการเคล่ือนท่ีซึ่งมีทิศทางเข้าหาผู้พูด  
 การเลือกใช้บุพบทวลีในบริบทนี้จึงแสดงให้เห็นการอ้างอิงบางประการท่ีแตกต่างจากนามวลี 
เมื่อนามวลีปรากฏตามหลังคำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีเป็นกริยาเด่ียว นามวลีนั้นจะแสดงจุดหมายซึ่ง
เป็นตำแหน่งหรือสถานท่ีท่ีอยู่จุดเดียวกับผู้พูด หากส่วนท่ีปรากฏตามหลังเป็นบุพบทวลี บุพบทวลีจะ
แสดงจุดเริ่มต้นของการเคล่ือนท่ี ทำให้เห็นว่าแต่เดิมนั้นจุดเริ่มต้นของการเคล่ือนท่ีอยู่ท่ีใด 
 
 จากการปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในกริยาวลีของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

นามวลีประธาน + ទៅ + (นามวลี) 
- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางออกห่างจากผู้พูด 

นามวลีประธาน + មក + (นามวลี) 
- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

นามวลีประธาน + មក + บุพบทวลี 
- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

ตารางท่ี 1 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในกริยาวลี 

 
 จากตารางท่ี 1 จะเห็นได้ว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ มีลักษณะบาง
ประการร่วมกัน คือ เมื่อคำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว  
อาจปรากฏนามวลีแสดงจุดหมายร่วมด้วยได้ แต่ในบางกรณีอาจละนามวลีไว้ หากเข้าใจได้ว่าจุดหมาย
คือท่ีใด นอกจากนี้จะเห็นได้ว่าบุพบทวลีปรากฏร่วมกับคำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ อาจเพราะ 
คำดังกล่าวแสดงทิศทางเข้าหาผู้พูด ดังนั้นตำแหน่งท่ีผู้พูดอยู่นั้นคือจุดหมาย บุพบทวลีจึงช่วยแสดง
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จุดเริ่มต้นของการเคล่ือนท่ี ขณะท่ีคำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ไม่ปรากฏบุพบทวลีร่วมด้วย เนื่องจาก
จุดเริ่มต้นของการเคล่ือนท่ีคือตำแหน่งเดียวกับผู้พูดอยู่แล้ว 
 เมื่อพิจารณาความหมายของคำท้ังสอง จะเห็นว่ามีความหมายท่ีเหมือนกัน คือ ความหมาย
แสดงการเคล่ือนท่ีทางกายภาพ แต่มีทิศทางตรงข้ามกัน     
 

3.1.2 ปรากฏในกริยาวลีที่ประกอบด้วยกริยาหลายคำ 

  จากการเก็บข้อมูลพบประโยคท่ีมีคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
ปรากฏในกริยาวลีท่ีประกอบด้วยกริยาหลายคำหลายรูปแบบ จำแนกได้เป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ 
 
  3.1.2.1 ปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
   คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ สามารถปรากฏเป็นกริยานำ 
ในหน่วยสร้างกริยาเรียงได้ เมื่อปรากฏนำคำกริยาอื่น ๆ คำท้ังสองจะแสดงความหมายท้ังการเคล่ือนท่ี 
เชิงกายภาพซึ่งเป็นการเคล่ือนท่ีท่ีเกิดขึ้นจริง และการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรมซึ่งเป็นการเคล่ือนท่ีใน
ภาพความคิด ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 

  (11) ឯងទៅរកទលាកចុោះ 
   /ʔaeŋ tɨv rɔɔk look coh/ 

   เอ็ง ไป หา ท่าน เถอะ 

   เอ็งไปหาท่านเถอะ 

       (សូផាត) 
 
  (12) ចិត្តទៅយកតបូងមកឪយទៅតកពិនិតយទមើ បនតិចទមើ  

   /cət tɨv yɔɔk tbooŋ mɔɔk ʔaoy thavkae  

   piʔnɨt məəl bɑntəc məəl / 

   จิตร ไป เอา พลอย มา ให ้ เถ้าแก่  

   พิจารณา ด ู เล็กน้อย ดู 

   จิตรไปเอาพลอยมาให้เถ้าแก่พิจารณาดูหน่อย 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
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  (13) កូនទៅសួរអនកត្គូណាា៎  
   /koon tɨv suə neakkruu naa/ 

   ลูก ไป ถาม คุณครู  นะ 

   ลูกไปถามคุณครูนะ 

       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (14) តត្កងទលាទលាកអាណិត ទលាកទៅទមើ ទអាយ 

   /kraeŋloo look ʔaanət  look tɨv məəl 

   ʔaoy/ 

   บางคราว ท่าน สงสาร  ท่าน ไป ดู ให ้

   บางคราวท่านสงสาร ท่านก็ไปดูให้ 

       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  (15) អនក ង ទៅទធវើការតមនទេ 
   /neaknieŋ tɨv tvəəkaa maen tee/ 

   คุณผู้หญิง ไป ท างาน  ใช่ ไหม 

   คุณผู้หญิงไปท างานใช่ไหม 

       (រ កទបាកខាច់) 
 

  (16) ខ្ុ ុំមិនបានទៅចូ រួមជាទភ្្ៀវទេ 
   /kɲom  mɨn baan tɨv cool  ruəm cie 

   pɲiəv tee/ 

   ฉัน  ไม ่ ได้ ไป เข้า ร่วม เป็น  

   แขก ค าแสดงการปฏิเสธ 

   ฉันไม่ได้ไปร่วมเป็นแขกหรอก 

       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (10) - (16) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + ទៅ + คำกริยากระทำ + (คำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลี) + (นามวลี)] 
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 ในตัวอย่าง (11) - (16) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏเป็นกริยานำในหน่วยสร้างกริยาเรียง 
แสดงการเคล่ือนท่ีทางกายภาพและแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีออกห่างจากตัวผู้พูด คำว่า  ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ ปรากฏนำหน้าคำกริยากระทำ คือ คำว่า រក /rɔɔk/ ‘หา’ ในตัวอย่าง (11) ปรากฏนำหน้าคำว่า 
យក /yɔɔk/ ‘เอา’ ในตัวอย่าง (12) ปรากฏนำหน้าคำว่า សួរ /suə/ ‘ถาม’ ในตัวอย่าง (13) ปรากฏ
นำหน้าคำว่า ទមើ  /məəl/ ‘ดู’ ในตัวอย่าง (14) ปรากฏนำหน้าคำว่า ទធវើការ /tvəəkaa/ ‘ทำงาน’ 
ในตัวอย่าง (15) และปรากฏนำหน้าคำว่า ចូ រួម /cool ruəm/ ‘เข้าร่วม’ ในตัวอย่าง (16) แสดงให้
เห็นการเคล่ือนท่ีทางกายภาพและมีทิศทางออกห่างจากผู้พูดเพื่อไปกระทำบางส่ิง  ท้ังนี้ ในบาง
ประโยคอาจปรากฏคำกริยาอื่น ๆ ตามหลังคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในตำแหน่งแรกของหน่วย
สร้างกริยาเรียง และคำกริยากระทำท่ีปรากฏในตำแหน่งท่ีสองได้ ทว่าเมื่อปรากฏร่วมในหน่วยสร้าง
กริยาเรียงแล้ว ก็ไม่ได้ทำให้ความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในตำแหน่งแรกเปล่ียนไป
แต่อย่างใด 
 นอกจากนี้ ในบางประโยคอาจละนามวลีได้ เช่น ตัวอย่าง (14) ท่ีผู้พูดละนามวลีหลังกริยาวลี
ไป เนื่องจากสามารถเข้าใจจากบริบทได้ว่าเป็นการกระทำเพื่อใคร  
 หากพิจารณาตัวอย่างข้างต้นจะพบว่ากรณี ท่ีปรากฏนามวลีตามหลัง นามวลีนั้นจะมี
ความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับคำกริยากระทำมากกว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ เช่น ตัวอย่าง (11) ปรากฏ
นามวลี ទលាក /look/ ‘ท่าน’ ตามหลังคำกริยากระทำ រក /rɔɔk/ ‘หา’ นามวลีท่ีปรากฏในบริบทนี้
เป็นบุคคล เป็นกรรมของการกระทำท่ีเกิดขึ้น ดังนั้น นามวลีท่ีปรากฏในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์นี้ จึง
ไม่ใช่จุดหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ แต่เป็นกรรมของคำกริยากระทำท่ีปรากฏร่วมด้วย  
 

ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 
  (17) ទអោះ ទគមករកអវី 
   /ʔeh kee mɔɔk rɔɔk ʔvəy/ 

   เอ๊ะ เขา มา หา อะไร 

   เอ๊ะ เขามาหาอะไร 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
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  (18) សយមកទៅបានតតមួយយប់ប ុទណាណ ោះ 
   /sɑɑy mɔɔk nɨv  baan tae muəy yup ponnɑh/ 

   ซอย มา อยู่ ได้ แค่ หน่ึง คืน เท่าน้ัน 

   ซอยมาอยู่ได้แค่หน่ึงคืนเท่าน้ัน 

       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  (19) ទ តុអី ពីមសិ អូនមិនមកទ ងនឹងបង? 
   /haetʔəy pii msəl ʔoon mɨn mɔɔk leeŋ nɨŋ

   bɑɑŋ/ 

   ท าไม  จาก เมื่อวาน น้อง ไม ่ มา เล่น กับ 

   พ่ี 

   ท าไมเมื่อวานน้องไม่มาเล่นกับพ่ี 

       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (20) ទគមិនមកញុំបាយែទោះទេឬកូន 
   /kee mɨn mɔɔk ɲoam baay  pteah tee rɨɨ 

   koon/ 

   เขา ไม ่ มา กิน ข้าว บ้าน ไหม หรือ  

   ลูก 

   เขาไม่มากินข้าวบ้านหรือลูก 

       (រ កទបាកខាច់) 
 

  (21) វទិ ៀមមកបបួ ខ្ុ ុំទៅសទូចត្តី 
   /viʔliəm mɔɔk bɑbuəl kɲom tɨv  stuuc trəy/ 

   วิลเลียม  มา ชวน   ฉัน ไป ตก ปลา 

   วิลเลียมมาชวนฉันไปตกปลา 

       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (17) - (21) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + មក + คำกริยากระทำ + (คำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลี) + นามวลี] 
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 ในตัวอย่าง (17) - (21) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏเป็นกริยานำในหน่วยสร้างกริยา
เรียง แสดงการเคล่ือนท่ีทางกายภาพและแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าหาตัวผู้พูด คำว่า មក /mɔɔk/ 
‘มา’ ปรากฏนำหน้าคำกริยาแสดงการกระทำ คือ คำว่า រក /rɔɔk/ ‘หา’ ในตัวอย่าง (17) ปรากฏ
นำหน้าคำว่า ទៅ /nɨv/ ‘อยู่’ ในตัวอย่าง (18) ปรากฏนำหน้าคำว่า ទ ង /leeŋ/ ‘เล่น’ ในตัวอย่าง 
(19) ปรากฏนำหน้าคำว่า ញុំ  /ɲoam/ ‘กิน’ ในตัวอย่าง (20) และปรากฏนำหน้าคำว่า បបួ  
/bɑbuəl/ ‘ชวน’ ในตัวอย่าง (21) แสดงให้เห็นการเคล่ือนท่ีทางกายภาพเพื่อมากระทำบางส่ิง โดยมี
ทิศทางเข้าหาตัวผู้พูด 
 เมื่อพิจารณาค ากริยาและนามวลีท่ีปรากฏในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์น้ี จะพบว่ามีความ

คล้ายคลึงกับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ก่อนหน้า คือ อาจปรากฏค ากริยาอื่น ๆ ในหน่วยสร้างกริยา

เรียงร่วมด้วย แต่ไม่ได้ท าให้ความหมายของค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์น้ี
เปล่ียนไป และในกรณีท่ีค ากริยากระท าเป็นกริยาสกรรม นามวลีท่ีปรากฏตามหลังจะเป็นกรรมของ

ค ากริยากระท าดังกล่าว เช่น ตัวอย่าง (20) ท่ีปรากฏนามวลี បាយ /baay/ ‘ข้าว’ ตามหลังค ากริยา
กระท า ញុំ /ɲoam/ ‘กิน’ 
 นอกจากการปรากฏนำหน้ากริยากระทำ คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ยังปรากฏร่วมกับคำกริยา
ประเภทอื่นได้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

  (22)  ងមា នយា នមកគិតថាទសចកាីបុំណងរបស់អញមិនឲ្យបាត់បង់ទេ 
   /nieŋ  maanyaan  mɔɔk kɨt thaa  səckdəybɑmnɑɑŋ 
   rɔbɑh  ʔaɲ  mɨn  ʔaoy  batbɑŋ tee/ 

   นาง  มานยาน มา คิด   ว่า    ความปรารถนา         

   ของ     กู      ไม ่ ให ้ สูญส้ิน ค าแสดงการปฏิเสธ 

   นางมานยานมาคิดว่าความตั้งใจของฉันจะไม่ให้สูญส้ินไปหรอก 

       (សូផាត) 
 
 ตัวอย่าง (22) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + មក + คำกริยาอารมณ์ + คำกริยาบอกกล่าว7 + อนุพากย์] 

 
7 ค ากริยาบอกกล่าว (quotative verb) คือ ค ากริยาที่แสดงการกล่าวถ้อยค า มักตามด้วยค าพูดตรงซึ่งอยู่ใน

เครื่องหมายอัญประกาศ หรือตามด้วยตัวน าส่วนเติมเต็ม เช่น ว่า ใน เขาพูดว่า “ผมพอใจผลงานของคุณ”, เขา

บอกว่าเขาพอใจผลงานของฉัน say, ask ใน He said to me, “I will come with you.”, He asked, “Where 

are you going?” (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560) 
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 ในตัวอย่าง (22) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏเป็นกริยานำ ทว่าคำกริยาท่ีปรากฏตามมา
นั้น ไม่ได้เป็นคำกริยากระทำดังตัวอย่าง (17) – (21) เนื่องจากคำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่างนี้ 
ปรากฏนำหน้าคำว่า គិត /kɨt/ ‘คิด’ ซึ่งเป็นคำกริยาอารมณ์ จึงให้ภาพการเคล่ือนท่ีทางความคิดซึ่งมี
ทิศทางเข้าหาผู้พูด แสดงให้เห็นอาการคิดท่ีผู้พูดกำลังกระทำอยู่ เป็นเหตุการณ์ท่ีกำลังเกิดขึ้น  
และเป็นจุดอ้างอิงท่ีเป็นจุดหมาย เมื่อผู้พูดคิดถึงความปรารถนาท่ีเคยต้ังไว้ในอดีต ความคิดนี้จึงมีจุด
ต้ังต้นในอดีตท่ีเช่ือมโยงเข้าหาจุดหมายซึ่งก็คือส่ิงท่ีกำลังทำอยู่ในปัจจุบัน การใช้คำว่า មក /mɔɔk/ 

‘มา’ ในตัวอย่างนี้จึงช่วยแสดงความเป็นไปของเหตุการณ์ท่ีเกิดใหชั้ดเจนขึ้น 
 
 จากตัวอย่าง (17) - (22) ท่ีแสดงการปรากฏของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
‘มา’  นำหน้าคำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลี สามารถสรุปเป็นตารางแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ
ความหมายท่ีพบได้ดังนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

นามวลีประธาน + ទៅ + คำกริยากระทำ  
+ (คำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลี) + (นามวลี) 

- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางออกห่างจากผู้พูด 

นามวลีประธาน + មក + คำกริยากระทำ 
+ (คำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลี) + นามวลี 

- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางเข้าหาตัวผู้พูด 

นามวลีประธาน + មក + คำกริยาอารมณ์  
+ คำกริยาบอกกล่าว + อนุพากย์ 

-การเคล่ือนท่ีทางความคิด 

-ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

ตารางท่ี 2 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี 

 
 จากตารางท่ี 2 จะเห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ มีลักษณะร่วมกัน คือ 
ปรากฏนำหน้าคำกริยากระทำ อาจมีคำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลีปรากฏตามมาอีกได้ นอกจากนี้จะเห็น
ว่าคำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏนำหน้าคำกริยาอารมณ์ได้ด้วย อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยเห็นว่าคำว่า ទៅ 

/tɨv/ ‘ไป’ อาจปรากฏนำหน้าคำกริยาอารมณ์ได้เช่นกัน แต่ข้อมูลท่ีผู้วิจัยเก็บรวบรวมนั้น ไม่พบ
ตัวอย่างท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์นี้ 
 ด้านความหมาย พบว่าความหมายของคำท้ังสองเปล่ียนไปตามคำกริยาท่ีปรากฏร่วม  
เมื่อปรากฏนำหน้าคำกริยากระทำ จะมีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีทางกายภาพ มีทิศทางตรงข้าม
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กัน แต่เมื่อปรากฏนำหน้าคำกริยาอารมณ์ ความหมายจะเปล่ียนไปเป็นแสดงการเคล่ือนท่ีทาง
ความคิด 
  3.1.2.2 ปรากฏระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
   คำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ สามารถปรากฏระหว่าง
คำกริยาอื่นในกริยาวลีได้ โดยทำหน้าท่ีเช่ือมระหว่างคำกริยาท่ีปรากฏนำหน้าและตามหลัง แสดงให้
เห็นการเคล่ือนท่ีหรือการกระทำอาการท่ีต่อเนื่องชัดเจน ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 
  (23) ខ្ុ ុំទចញទៅ ក់ត្តីសិន 
   /kɲom cəɲ tɨv lʊək  trəy sən/ 

    ฉัน ออก ไป ขาย ปลา  ก่อน 

   ฉันออกไปขายปลาก่อน 
       (សូផាត) 
 

  (24) តាសុនក៏ទឡើងទៅេោះសាម ទៅចិត្ត 
   /taa sun kɑɑ laəŋ tɨv teah smaa caocət/ 

   ตา สุน ก ็ ขึ้น ไป ตบ ไหล่ เจ้าจิตร 

   ตาสุนก็ลุกขึ้นไปตบไหล่เจ้าจิตร 
       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 
  (25) សមញញឹមទៅរកត្បពនធ 
   /sɑɑm ɲɔɲɨm tɨv rɔɔk prɑpʊən/ 

   ซอม ย้ิม ไป หา ภรรยา 

   ซอมย้ิมให้ภรรยา 
       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
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  (26) ខ្ុ ុំនឹងវ ិទៅរកកកាោ 
   /kɲom nɨŋ vɨl tɨv rɔɔk kakkaʔdaa/ 

   ฉัน จะ กลับ ไป หา กรกฎา 

   ฉันจะกลับไปหากรกฎา 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (27) នីណាជិោះម ូតូទៅរកថ្ែយ ុត 
   /niinaa  cih mootoo tɨv rɔɔk phayyut/ 

   นีณา  ขี ่ รถจักรยานยนต์ ไป หา ไพยุต 

   นีณาข่ีจักรยานยนต์ไปหาไพยุต 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  (28) ពទនចរតបរទៅសមាឹងទមើ ទនឿនជាមាត យ 
   /peaʔneecɑɑ bae tɨv samləŋ məəl nɨən cie 

   mdaay/ 

   พเนจร  หัน ไป จ้อง มอง เนือน เป็น  

   แม่ 

   พเนจรหันไปจ้องมองเนือนผู้เป็นแม่  
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (23) - (28) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ + (นามวลี) + ទៅ  + คำกริยากระทำ + นามวลี] 
 

 ในตัวอย่าง (23) – (28) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏอยู่ระหว่างคำกริยากระทำ คือ ปรากฏ
อยู่ระหว่างคำว่า ទចញ /cəɲ/ ‘ออก’ และ  ក់ /lʊək/ ‘ขาย’ ในตัวอย่าง (23) ปรากฏอยู่ระหว่าง 
คำว่า ទឡើង /laəŋ/ ‘ขึ้น’ และ េោះ /teah/ ‘ตบ’ ในตัวอย่าง (24) ปรากฏอยู่ระหว่างคำว่า ញញឹម 
/ɲɔɲɨm/ ‘ยิ้ม’ และ រក /rɔɔk/ ‘หา’ ในตัวอย่าง (25) ปรากฏอยู่ระหว่างคำว่า វ ិ /vɨl/ ‘กลับ’ 
และ រក /rɔɔk/ ‘หา’ ในตัวอย่าง (26) ปรากฏอยู่ระหว่างคำว่า ជិោះ /cihl/ ‘ขี่’ และ រក /rɔɔk/ ‘หา’  
ในตัวอย่าง (27) และปรากฏอยู่ระหว่างคำว่า តបរ /bae/ ‘หัน’ และ សមាឹង /samləŋ/ ‘จ้อง’  
ในตัวอย่าง (28) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในตัวอย่างท้ังห้านี้ มีความหมายแสดงทิศทางของคำกริยาท่ี
ปรากฏนำหน้า และมีการเคล่ือนท่ีเพื่อมากระทำอาการของคำกริยาท่ีเกิดขึ้นตามมา ช่วยแสดง 
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การเคล่ือนท่ีท่ีมีทิศทางออกห่างจากผู้พูดเพื่อไปทำกริยาท่ีอยู่ข้างหลัง ทำให้เห็นความต่อเนื่องของ
เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น  
 ท้ังนี้ หากคำกริยากระทำเป็นคำกริยาสกรรม อาจปรากฏนามวลีท่ีเป็นกรรมร่วมด้วยได้ เช่น 
ตัวอย่าง (27) ท่ีปรากฏนามวลี ម ូតូ /mootoo/ ‘รถจักรยานยนต์’ ซึ่งเป็นกรรมของคำกริยากระทำ 
ជិោះ /cihl/ ‘ขี’่ ค่ันกลางระหว่างคำว่า ជិោះ /cihl/ ‘ขี’่ และ ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ 
 

ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 

  (29) សុំណាងចួ មកដណាឹ ង ងមា នយា ន 
   /sɑmnaaŋ cool mɔɔk dɑndəŋ nieŋ  maanyaan/ 

   ส าณาง  เข้า มา สู่ขอ  นาง มานยาน 

   ส าณางเข้ามาสู่ขอนางมานยาน 
       (សូផាត) 
 

  (30) ទៅចិត្តតបរមកឱប រ ី
   /caocət bae mɔɔk ʔaop nierii/ 

   เจ้าจิตร  หัน มา โอบ นารี 

   เจ้าจิตรหันมาโอบนารี 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  (31) ទគតបរមកសមាឹងែាូ វ 
   /kee bae mɔɔk samləŋ pləv/ 

   เขา หัน มา จ้อง ทาง 

   เขาหันมามองทาง 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (32)  ងតបរខនងមករកយុេធី 
   /nieŋ bae knɑɑŋ mɔɔk rɔɔk yutthee/ 

   นาง หัน หลัง มา หา ยุทธี 

   นางหันหลังให้ยุทธี 
       (រ កទបាកខាច់) 
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  (33) មីងទនឿនទដើរមក រតកបរពទនចរ 
   /miiŋ nɨən daə mɔɔk chɔɔ kbae peaʔneecɑɑ/ 

   น้า เนือน เดิน มา ยืน ใกล้ พเนจร 

   น้าเนือนเดินมายืนใกล้พเนจร 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (29) - (33) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ + (นามวลี) + មក  + คำกริยากระทำ + นามวลี/บุพบทวลี] 
 

 ในตัวอย่าง (29) – (33) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏอยู่ระหว่างคำกริยากระทำ คือ 
ปรากฏอยู่ระหว่างคำว่า ចួ  /cool/ ‘เข้า’ และ ដណាឹ ង /dɑndəŋ/ ‘สู่ขอ’ ในตัวอย่าง (29) ปรากฏ
อยู่ระหว่างคำว่า តបរ /bae/ ‘หัน’ และ ឱប /ʔaop/ ‘โอบ’ ในตัวอย่าง (30) ปรากฏอยู่ระหว่างคำว่า 
តបរ /bae/ ‘หัน’ และ សមាឹង /samləŋ/ ‘จ้อง’ ในตัวอย่าง (31) ปรากฏอยู่ระหว่างคำว่า តបរ /bae/ 

‘หัน’ และ រក /rɔɔk/ ‘หา’ ในตัวอย่าง (32) และปรากฏอยู่ระหว่างคำว่า ទដើរ /daə/ ‘เดิน’ และ 
 រ /chɔɔ/ ‘ยืน’ ในตัวอย่าง (33) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่างเหล่านี้มีความหมายแสดง
ทิศทางเข้าหาผู้พูดของคำกริยาท่ีปรากฏนำหน้า และมีการเคล่ือนท่ีหรือการเปล่ียนแปลงบางประการ
เพื่อมากระทำอาการท่ีเกิดขึ้นตามมา ทำให้เห็นความต่อเนื่องของเหตุการณ์ ท้ังนี้ อาจมีนามวลี
ค่ันกลางระหว่างคำกริยากระทำกับคำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ได้ ดังตัวอย่าง (32) 
 นอกจากนี้ หากพิจารณาคำกริยาท่ีปรากฏนำหน้าคำว่า  មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในประโยค
ข้างต้น จะเห็นว่าคำกริยาเหล่านี้ เป็นคำกริยากระทำท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ ดังนั้น 
ความหมายหรือภาพเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นจึงเป็นการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพท่ีมีความต่อเนื่องจาก  
การกระทำหนึ่งสู่การกระทำหนึ่ง 
 อย่างไรก็ดี หากคำกริยากระทำนั้นไม่ได้แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ แต่เป็นการเคล่ือนท่ี
เชิงนามธรรม ภาพเหตุการณ์อาจไม่แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพจากจุดหนึ่งมาสู่อีกจุดหนึ่งได้  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
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  (34) សមត្តូវងាកមកធាក់ត្តីចត្កយានវញិ 
   /sɑɑm trəv ŋiek mɔɔk theak trəycakrɑʔyien  vɨɲ/ 

   ซอม ต้อง หัน มา ถีบ รถจักรยานสามล้อ กลับ 

   ซอมต้องหันมาถีบรถจักรยานสามล้ออีก 

       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

 ในตัวอย่าง (34) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏอยู่ระหว่างคำกริยากระทำ คือ คำว่า ងាក 
/ŋiek/ ‘หัน’ และ คำว่า ធាក់ /theak/ ‘ถีบ’ ทว่าคำว่า ងាក /ŋiek/ ‘หัน’ ในบริบทนี้ไม่ได้มี
ความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงภายภาพ แต่มีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม คือ 
เปล่ียนจากอาชีพใหม่กลับไปทำอาชีพเดิม ดังนั้น คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในบริบทนี้จึงมีความหมาย
แสดงทิศทางจากการกระทำหนึ่งเพื่อกลับไปทำอาการเดิม โดยท่ีประธานของประโยคไม่ได้เคล่ือนท่ี
จากจุดหนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่งจริง นอกจากนี้ คำว่า វញិ /vɨɲ/ ‘กลับ’ ท่ีปรากฏร่วมกับคำว่า មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ในประโยคนี้ ยังช่วยแสดงให้เห็นว่าเป็นการย้อนกลับมาทำส่ิงท่ีเคยทำในอดีตอีกด้วย 
  
 จากตัวอย่างการปรากฏระหว่างคำกริยาของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
ดังตัวอย่างท่ีได้แสดงไปข้างต้น สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ + (นามวลี) + ទៅ   

+ คำกริยากระทำ + นามวลี 
-ทิศทางออกห่างจากผู้พูด 

นามวลีประธาน  
+ คำกริยากระทำ (การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ) + 

(นามวลี) + មក  + คำกริยากระทำ  
+ นามวลี/บุพบทวลี 

- ทิศทางเข้าหาตัวผู้พูด 

นามวลีประธาน  
+ คำกริยากระทำ (การเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม) + 

មក  + คำกริยากระทำ + นามวลี 

- ทิศทางเข้าหาตัวผู้พูด 

ตารางท่ี 3 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏระหว่างคำกริยาในกริยาวลี 
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 จากตารางท่ี 3 จะเห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ มีลักษณะร่วมกัน คือ 
ปรากฏอยู่ระหว่างคำกริยากระทำ แสดงทิศทางของคำกริยาท่ีปรากฏก่อนหน้า เพื่อเข้าไปกระทำ  
หรือมากระทำ ทำให้เห็นความต่อเนื่องของเหตุการณ์ โดยคำท้ังสองแสดงทิศทางตรงข้ามกัน  
เมื่อพิจารณาความหมายจะพบว่าความหมายท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีหายไป เหลือเพียงความหมายแสดง
ทิศทาง อาจเพราะความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีปรากฏท่ีคำกริยาคำแรกแล้ว เมื่อคำท้ังสองตามมาจึง
ช่วยแสดงทิศทางท่ีเกิดขึ้น นอกจากนี้ จากข้อมูลของผู้วิจัย พบว่าคำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ใช้แสดง 
ทิศทางการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรมได้ อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยเห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’  ก็สามารถแสดง
ความหมายนี้เช่นกัน เพียงแต่ไม่พบตัวอย่างจากกลุ่มข้อมูลท่ีใช้ศึกษา 
 จากรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายนี้ จึงแสดงให้เห็นว่าคำกริยาปรากฏร่วมใน
หน่วยสร้างกริยาเรียง โดยเฉพาะคำกริยาท่ีปรากฏในตำแหน่งแรก มีผลต่อการเปล่ียนแปลง
ความหมายของคำท่ีปรากฏตามมา ความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ จึง
แปรไปตามคำท่ีปรากฏร่วม ทำให้ปรากฏความหมายท่ีหลากหลายมากขึ้น  
 
  3.1.2.3 ปรากฏหลังคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
   คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ สามารถปรากฏหลังคำกริยา
อื่นในกริยาวลีได้ โดยมากมักเป็นคำกริยากระทำ เมื่อใช้เกณฑ์ความหมายในการพิจารณาคำกริยา
กระทำท่ีปรากฏร่วม พบว่าคำท้ังสองปรากฏร่วมคำกริยากระทำหลายชนิด ได้แก่ คำกริยากระทำ 
(แสดงการเคล่ือนท่ี) คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) คำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) และ
คำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและการหายไป) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) 

 
  (35)  ងទលាតទៅកនុងេឹកេទនា 
   /nieŋ loot  tɨv knoŋ tɨk tʊənlee/ 

   นาง กระโดด  ไป ใน น ้า แม่น ้า 

   นางกระโดดไปในแม่น ้า 
       (សូផាត) 
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  (36)  ងតបរទៅទកមងតូច 
   /nieŋ bae  tɨv kmeeŋ  tooc/ 

   นาง หัน  ไป เด็ก  เล็ก 

   นางหันไปหาเด็กน้อย 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (37) ទលាកទបើកឡានទចញទៅ 
   /look baək laan cəɲ tɨv/ 

   ท่าน ขับ รถยนต์ ออก ไป 

   ท่านขับรถยนต์ออกไป 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  (38) ឯកទមាា ោះទនោះ ក៏មិនទាន់ទត្កាកទចញទៅណាតដរ 
   /ʔae kɑmlɑh  nih kɑɑ mɨn toan kraok cəɲ

   tɨv naa dae/ 

   ส่วน ชายหนุ่ม น้ี ก ็ ไม ่ ทัน ลุก ออก

   ไป ไหน เช่นกัน 

   ส่วนชายหนุ่มน้ี ก็ไม่ทันลุกออกไปไหนเช่นกัน 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (35) - (38) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) + ទៅ + (นามวลี/บุพบทวลี)] 
 

 ในตัวอย่าง (35) - (38) จะเห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำแสดง 
การเคล่ือนท่ี คือคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังคำว่า ទលាត  /loot/ ‘กระโดด’ ในตัวอย่างท่ี 
(35) ปรากฏตามหลังคำว่า តបរ  /bae/ ‘หัน’ ในตัวอย่างท่ี (36) ปรากฏตามหลังคำว่า ទចញ  /cəɲ/ 
‘ออก’ ในตัวอย่างท่ี (37) และปรากฏตามหลังคำว่า ទចញ   /cəɲ/ ‘ออก’ ในตัวอย่างท่ี (38)  
เมื่อปรากฏในตำแหน่งดังกล่าว คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’  ช่วยแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีในเชิงกายภาพ  
มีทิศทางออกห่างจากตัวผู้พูด นอกจากนี้จะเห็นว่าในตัวอย่าง (35) ปรากฏบุพบทวลี คือ កនុងេឹកេទនា  
/knoŋ tɨk tʊənlee/ ‘ในแม่น้ำ’ ตามหลัง และในตัวอย่าง (36) และ (38) ปรากฏนามวลี ទកមងតូច  
/kmeeŋ tooc/ ‘เด็กน้อย’ และนามวลีท่ีแทนท่ีด้วยคำสรรพนามถาม ណា  /naa/ ‘ไหน’ แสดงให้
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จุดหมายของการเคล่ือนท่ีท่ีชัดเจนด้วย อย่างไรก็ดี ในตัวอย่าง (37) ก็แสดงให้เห็นว่าในบางกรณี  
เราอาจละจุดหมายไว้ได้ หากบริบทการส่ือสารนั้นทำให้เราเข้าใจได้ว่าจุดหมายคือท่ีใด 
 

ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) 
 
  (39) ទៅជ័យរត់មក 
   /cavcey rʊət mɔɔk/ 

   เจ้าชัย  วิ่ง มา  

   เจ้าชัยวิ่งมา 
       (សូផាត) 
 

  (40) វរីយិាតបរមកពូទោម 

   /viiriʔyea bae mɔɔk puu chaom/ 

   วีริยา  หัน มา น้า โฉม 

   วีริยาหันมาหาน้าโฉม 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (41) ជនទាុំង ៣  ក់ត្តឡប់មកវញិត្ពមគាន  
   /cɔɔn teaŋ 3 neak trɑlɑp mɔɔk vɨɲ prɔɔm 

   knie/ 

   ชน ท้ัง  3 คน กลับ มา กลับ พร้อม  

   กัน 

   ท้ังสามคนกลับมาบ้านพร้อมกัน    
       (កុលាបថ្ប  ិន) 
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  (42) សមត្តូវតតត្តឡប់មកខទមវញិទោយទសចកាីអស់សងឃឹម 
   /sɑɑm  trəvtae  trɑlɑp mɔɔk ktɔɔm  vɨɲ

   daoy səckdəyʔɑhsɑŋkhɨm/ 

   ซอม  ต้อง  กลับ มา กระท่อม กลับ 

   โดย ความส้ินหวัง 

   ซอมต้องกลับมากระท่อมด้วยความส้ินหวัง 
       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  (43) យប់បនតិច ត្បាកដជាបងខ្ុ ុំត្តឡប់មកវញិទ ើយ 
   /yup  bɑntəc  praakɑt cie bɑɑŋ 

   kɲom  trɑlɑp mɔɔk vɨɲ haəy/ 

   กลางคืน  เล็กน้อย  น่าจะ  เป็น พ่ี  

   ฉัน  กลับ มา กลับ แล้ว 

   หัวค ่าหน่อย พ่ีของฉันน่าจะกลับมาแล้ว 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (39) - (43) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) + មក + (นามวลี)] 
 

 ในตัวอย่างท่ี (39) - (43) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลังคำว่า រត់ /rʊət/ ‘วิ่ง’, 
តបរ /bae/ ‘หัน’ และ ត្តឡប់   /trɑlɑp/ ‘กลับ’ ซึ่งเป็นคำกริยากระทำแสดงการเคล่ือนท่ี เมื่อ
ปรากฏตามหลังคำกริยาเหล่านี้ คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ช่วยแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีในเชิง
กายภาพซึ่งมีทิศทางเข้าหาตัวผู้พูด ทิศทางดังกล่าวอาจละจุดหมายปรากฏร่วมในประโยคได้ ดัง
ตัวอย่าง (39), (41) และ (43) ท่ีปรากฏร่วมกับคำกริยาแสดงการเคล่ือนท่ีโดยไม่มีนามวลีหรือบุพบท
วลีปรากฏตามหลัง แต่ยังแสดงภาพทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าหาตัวผู้พูด ทำให้เห็นว่าจุดหมายของการ
เคล่ือนท่ีนั้น อยู่ฝ่ังเดียวกับตัวผู้พูด ต่างจากตัวอย่าง (40) และ (42) ท่ีมีนามวลี ពូទោម /pu chaom/ 

‘น้าโฉม’ และ ខទម /ktɔɔm/ ‘กระท่อม’ ปรากฏตามมา 
 
 จากตัวอย่างคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ
แสดงการเคล่ือนท่ี สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดังตารางต่อไปนี้ 
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รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

นามวลีประธาน  
+ คำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี)  

+ ទៅ + (นามวลี/บุพบทวลี) 

- ทิศทางการเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

ออกห่างจากผู้พูด 

นามวลีประธาน + คำกริยาแสดงการเคล่ือนท่ี + មក 
+ (นามวลี) 

- ทิศทางการเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

เข้าหาตัวผู้พูด 

 

ตารางท่ี 4 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ  

(แสดงการเคล่ือนท่ี) ในกริยาวลี 
 

 จากตารางท่ี 4 จะเห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ มีลักษณะร่วมกัน คือ 
ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำแสดงการเคล่ือนท่ี มีความหมายแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีทาง
กายภาพ โดยคำท้ังสองแสดงทิศทางตรงข้ามกัน จากข้อมูลกลุ่มนี้จะเห็นได้ว่าความหมายแสดง  
การเคล่ือนท่ีทางกายภาพของคำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ หายไป เหลือเพียง
ความหมายแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ี เสริมให้ภาพการเคล่ือนท่ีชัดเจนขึ้น ท้ังนี้ อาจเป็นเพราะ
ความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีปรากฏเด่นชัดท่ีคำกริยาคำแรกแล้ว เมื่อคำท้ังสองปรากฏตามมาจึงไม่
จำเป็นต้องแสดงความหมายซ้ำ  
 

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) 
 

  (44) ណារនិនិយាយទៅសូផាត 
   /naarin  niʔyiey  tɨv soophaat/ 

   ณาริน  พูด  ไป สูผาต 

   ณารินพูดกับสูผาด 
       (សូផាត) 
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  (45) សមទ្ាើយតបទៅវញិ 
   /sɑɑm  claəy  tɑɑp tɨv vɨɲ/ 

   ซอม  ตอบ ตอบ ไป กลับ 

   ซอมตอบกลับไป 
       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  (46) ខ្ុ ុំក៏េូរសពទទៅកតនាងទធវើការ 
   /kɲom kɑɑ tuureaʔsap tɨv kɑnlaeŋ tvəəkaa/ 

   ฉัน ก ็ โทรศัพท์ ไป สถานท่ี  ท างาน 

   ฉันก็โทรศัพท์ไปท่ีท างาน 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  (47) ឪពុកខ្ុ ុំបានទាក់េងសួរទៅសាលាទរៀនទ ើយ 
   /ʔəvpuk kɲom baan teaktɔɔŋ suə tɨv 

   saalaariən haəy/ 

   พ่อ  ฉัน ได้ ติดต่อ  ถาม ไป 

   โรงเรียน  แล้ว  

   พ่อฉันได้ติดต่อถามไปยังโรงเรียนแล้ว 

       (ទមឃចុោះអ័បប) 

 

 ตัวอย่าง (44) - (47) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) + ទៅ + (นามวลี)] 
 

 ในตัวอย่าง (44) - (47) คำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำแสดง 
การส่ือสาร คือ คำว่า និយាយ  /niʔyiey/ ‘พูด’, តប  /tɑɑp/ ‘ตอบ’, េូរសពទ /tuureaʔsap/ 

‘โทรศัพท์’ และ សួ រ /suə/ ‘ถาม’ ในตัวอย่าง (44), (45), (46) และ (47) เพื่ อแสดงทิศทาง 
การส่ือสารระหว่างคู่สนทนา ทำให้เห็นว่าผู้พูดวางตัวเองไว้ในตำแหน่งเดียวกับประธานของประโยค 
สารท่ีส่งออกไปจึงมีทิศทางออกห่างจากจุดอ้างอิงซึ่งก็คือประธานของประโยคท่ีอยู่ในตำแหน่ง
เดียวกับผู้พูด คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในประโยคเหล่านี้จึงช่วยแสดงทิศทางการส่ือสารท่ีเกิดขึ้น ท้ังนี้ 
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หากบริบทการส่ือสารนั้น สามารถเข้าใจได้ว่าใครกำลังพูดกับใคร อาจละนามวลีแสดงจุดหมายไว้ได้ดัง
ตัวอย่าง (45)  
 

ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) 
 
  (48) បុរសទ ោះសួរមកវញិ 
   /boʔrɑh nuh suə mɔɔk vɨɲ/ 

   ชาย  น้ัน ถาม มา กลับ 

   ชายคนน้ันถามกลับมา 
       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 
  (49) និយាយមកចុោះមីង 
   /niʔyiey mɔɔk coh miiŋ/ 

   พูด  มา เถอะ น้า 

   พูดมาเถอะน้า 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 
  (50) កញ្ញា មា តីតបមកបងវញិទោយញញឹម 
   /kaɲɲaa mieleaʔdəy tɑɑp mɔɔk bɑɑŋ vɨɲ 

   daoy  ɲɔɲɨm/ 

   นางสาว  มาลตี  ตอบ มา พ่ี กลับ  

   โดย  ย้ิม 

   มาลตีตอบพ่ีมาอย่างย้ิมแย้ม 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (48) - (50) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) + មក + (นามวลี)] 
 

 ในตัวอย่าง (48) - (50) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำแสดง 
การส่ือสาร คือ คำว่า និយាយ  /niʔyiey/ ‘พูด’, សួ រ /suə/ ‘ตอบ และ តប /tɑɑp/ ‘ตอบ’  
ช่วยแสดงทิศทางของสารท่ีส่งเข้ามาหาผู้รับสารซึ่งอยู่ในตำแหน่งเดียวกับผู้พูด เมื่อพิจารณาตัวอย่าง 
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(48) และ (49) จะเห็นว่าไม่ปรากฏนามวลีแสดงจุดหมายตามมา อาจเป็นเพราะสามารถเข้าใจได้ว่า
จุดหมายนั้นอยู่ในตำแหน่งเดียวกับตัวผู้พูดนั่นเอง  
 จากตัวอย่างคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ
แสดงการส่ือสาร สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) 
+ ទៅ + (นามวลี) 

-ทิศทางการส่ือสารออกห่างจากผู้

พูดหรือจุดอ้างอิง 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) 
+ មក + (นามวลี) 

-ทิศทางการส่ือสารเข้าหาผู้พูดหรือ

จุดอ้างอิง 

ตารางท่ี 5 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ  

(แสดงการส่ือสาร) ในกริยาวลี 
 

 จากตารางท่ี 5 จะเห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ มีลักษณะร่วมกัน คือ 
ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำแสดงการส่ือสาร มีความหมายแสดงทิศทางการส่ือสาร โดยคำท้ังสอง
แสดงทิศทางตรงข้ามกัน  จะเห็นได้ว่ารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีเกิดขึ้นมี  
ความคล้ายคลึงกันมาก ต่างกันเพียงทิศทางเท่านั้น  
 

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) 
 

  (51) អនកត្កទឡកទមើ ទៅែទោះ 
   /neak  krɑleek  məəl tɨv pteah/ 

   เขา  เหลือบมอง มอง ไป บ้าน 

   เขาเหลือบมองไปท่ีบ้าน 
       (សូផាត) 
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  (52) សមសមាឹងទមើ ទៅ 
   /sɑɑm  samləŋ  məəl tɨv/ 

   ซอม  จ้อง  มอง ไป  

   ซอมจ้องมองไป 
       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  (53) ទគទមើ ទៅទាវ រ 
   /kee məəl tɨv tvie/ 

   เขา มอง ไป ประตู 

   เขามองไปท่ีประตู 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (54) ពទនចរទឃើញទ ើយក៏ដកតភ្នកត្កទឡកទៅេីថ្េវញិ 
   /peaʔneecɑɑ khəəɲ haəy kɑɑ dɑɑk pnɛɛk krɑleek 

   tɨv tiitey vɨɲ/ 

   พเนจร  เห็น แล้ว ก ็ ถอน ตา เหลือบมอง 

   ไป ท่ีอื่น กลับ 

   พเนจรเห็นแล้วก็ถอนสายตาเหลือบมองไปท่ีอื่น 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (51) - (54) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) + ទៅ + (นามวลี)] 
 

 ในตัวอย่าง (51) - (54) คำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำแสดง 
การมองเห็น คือ คำว่า ទមើ  /məəl/ ‘มอง’ และ ត្កទឡក /krɑleek/ ‘เหลือบมอง’ แสดงทิศทาง
การมองเห็นท่ีออกห่างจากจุดเริ่มต้น นอกจากนี้จะเห็นได้ว่าในบางประโยคอาจไม่ปรากฏนามวลีท่ี
เป็นจุดหมายตามมาได้ เช่น ตัวอย่าง (52) ท่ีไม่มีนามวลีปรากฏตามหลัง 
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ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) 
 

  (55)  អនកទដើរបទណាើ រងាកទមើ មកត្បពនធបទណាើ រ 

   /neak daə bɑndaə ŋiek məəl mɔɔk prɑpʊən

   bɑndaə/ 

   เขา เดิน ขณะเดียวกัน หัน มอง มา ภรรยา 
   ขณะเดียวกัน 

   เขาเดินไปพลางมองภรรยาไปพลาง 

       (សូផាត) 

   

  (56) ទៅចិត្តត្កទឡកទមើ មកទត្កាយ 
   /caocət krɑleek  məəl mɔɔk kraoy/ 
   เจ้าจิตร  เหลือบมอง มอง มา หลัง 

   เจ้าจิตรเหลือบมองมาข้างหลัง 
       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  (57) កកាោ រមុខសៃួតសមាឹងមក ង 
   /kakkaʔdaa chɔɔ muk sŋuət samləŋ mɔɔk nieŋ/ 
   กรกฎา  ยืน หน้า แห้ง จ้อง มา นาง 

   กรกฎายืนหน้าแห้งจ้องมาท่ีนาง 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (58) យុេធីសមាឹងទមើ មកភ្រយិា 
   /yutthii  samləŋ  məəl mɔɔk phaʔriʔyie/ 
   ยุทธี  จ้อง  มอง มา ภรรยา 

   ยุทธีจ้องมองมาท่ีภรรยา 
       (រ កទបាកខាច់) 
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 ตัวอย่าง (55) - (58) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) + មក + นามวลี] 
 

 ในตัวอย่าง (55) - (58) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลังคำกริยาแสดงการมองเห็น 
คือ คำว่า ទមើ  /məəl/ ‘มอง’ และ សមាឹង /samləŋ/ ‘จ้อง’ แสดงทิศทางการมองเห็นมายัง
จุดเริ่มต้น จากประโยคข้างต้น ประธานของประโยคเคล่ือนท่ีออกไปข้างหน้าแล้วทำกริยาแสดง  

การมองเห็นย้อนกลับมายังจุดเริ่มท่ีจากออกไป คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในบริบทนี้จึงช่วยแสดง
ความหมายท่ีทำให้เห็นภาพเหตุการณ์ชัดเจนขึ้น 

 
 จากตัวอย่างคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ
แสดงการมองเห็น สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

นามวลีประธาน  
+ คำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) + ទៅ  

+ (นามวลี) 

-ทิศทางการมองเห็นออกห่าง 

จากผู้พูดหรือจุดอ้างอิง 

นามวลีประธาน  
+ คำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) + មក  

+ นามวลี 

-ทิศทางการมองเห็นเข้าหาผู้พูดหรือ

จุดอ้างอิง 

ตารางท่ี 6 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ  

(แสดงการมองเห็น) ในกริยาวลี 
 

 จากตารางท่ี 6 จะเห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ มีลักษณะร่วมกัน คือ 
ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำแสดงการมองเห็น มีความหมายแสดงทิศทางการมองเห็น โดยคำ  
ท้ังสองแสดงทิศทางตรงข้ามกัน นอกจากนี้ จะเห็นได้ว่าคำท้ังสองแสดงทิศทางท่ีสัมพันธ์กับจุดเริ่มต้น 
ทำให้ทราบว่าการมองเห็นท่ีเกิดขึ้นมีทิศทางอย่างไร มีทิศทางออกจากจุดเริ่มต้น หรือเป็นทิศทางท่ี
มองมายังจุดเริ่มต้น 
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ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและ
หายไป) 

 

  (59) ឪពុក ងក៏េេួ អនិចចកមមទៅ 
   /ʔəvpuk nieŋ kɑɑ tɔtuəl ʔaʔnɨccaʔkam tɨv/ 

   พ่อ  นาง ก ็ รับ ตาย  ไป 

   พ่อนางก็ตายไป 
       (សូផាត) 
 

  (60) មាា យគាត់ឯងខូចទៅទ ើយតដរឬ 
   /mdaay koat ʔaeŋ khooc tɨv haəy dae rɨɨ/ 

   แม่  ท่าน เอง เสีย ไป แล้ว เช่นกัน หรือ 

   แม่ท่านเองก็เสียไปแล้วเช่นกันหรือ 
       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  (61) រោា ក៏សាា ប់កនុងសមរភូ្មិទៅ 
   /roatthaa kɑɑ slap knoŋ saʔmɑɑreakphuum tɨv/ 

   รัฐทา  ก ็ เสีย  ใน สมรภูมิ   ไป 

   รัฐทาเสียชีวิตไปในสมรภูมิ 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

 ตัวอย่าง (59) - (61) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป) + (บุพบทวลี) + ទៅ  
+ (ទ ើយ)] 

 
 ในตัวอย่าง (59) - (61) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังคำกริยาแสดงการเปล่ียนแปลง 
และการหายไป คือ คำว่า អនិចចកមម /ʔaʔnɨccaʔkam/ ‘ตาย’, ខូច  /khooc/ ‘เสีย’ และ សាា ប់ 

/slap/ ‘ตาย’ แสดงให้เห็นว่า ณ เวลาท่ีผู้พูดกำลังพูด ประธานของประโยคได้เสียชีวิตไปแล้ว 
นอกจากนี้ ในบางประโยคอาจปรากฏคำว่า ទ ើយ /haəy/ ‘แล้ว’ ตามหลังคำกริยาเพื่อแสดงการณ์
ลักษณะสมบูรณ์ ทำให้เห็นว่าเหตุการณ์ดังกล่าวจบไปแล้วด้วย 
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 นอกจากนี้ ผู้วิจัยพบว่าคำกริยาแสดงเวลา កនាង  /kɑnlɑɑŋ/ ‘ผ่าน(เวลา)’ สามารถแสดง 
การเปล่ียนแปลงและหายไปในเชิงเวลาได้ด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
   (62) ៥ ថ្ថ្ៃបានកនាងែុតទៅទ ើយ   
   /5 tŋay baan kɑnlɑɑŋ phot tɨv haəy/ 

   5 วัน ได้ ผ่าน (เวลา) ส้ินสุด ไป แล้ว 

   5 วันได้ผ่านส้ินสุดไปแล้ว      
       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

   (63) ទរឿងវាកនាង ួសអស់ទៅទ ើយ   
   /rɨəŋ vie kɑnlɑɑŋ huəh ʔɑh tɨv haəy/ 

   เรื่อง มัน ผ่าน (เวลา) พ้น หมด ไป แล้ว 

   เรื่องมันผ่านพ้นไปแล้ว 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  (64) ទរឿងទនោះកនាងទៅទត្ចើនតខទ ើយ   
   /rɨəŋ nih kɑnlɑɑŋ tɨv craən khae haəy/ 

   เรื่อง น้ี ผ่าน (เวลา) ไป มาก เดือน แล้ว 

   เรื่องน้ีผ่านไปหลายเดือนแล้ว 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (62) - (64) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป (แสดงเวลา)) + ទៅ+ (ទ ើយ)] 
 

 ในตัวอย่าง (62) – (64) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังคำว่า កនាង /kɑnlɑɑŋ/ ‘ผ่าน 
(เวลา)’ แสดงทิศทางของเวลาท่ีเคล่ือนออกจากอดีตซึ่งเป็นจุดเริ่มต้น บางประโยคอาจปรากฏคำว่า 
ទ ើយ  /haəy/ ‘แล้ว’ แสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์เช่นเดียวกับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ
ความหมายก่อนหน้า การใช้ កនាងទៅ /kɑnlɑɑŋ tɨv/ ‘ผ่าน (เวลา) ไป’ ในประโยคเหล่านี้จึงช่วย
แสดงให้เห็นจุดส้ินของเหตุการณ์ท่ีได้เกิดขึ้นไปแล้ว 
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  (65) ១០ ថ្ថ្ៃកនាងមក   
   /10 tŋay kɑnlɑɑŋ mɔɔk/ 

   10 วัน ผ่าน (เวลา) มา 

   10 วันผ่านมา       
        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

 ตัวอย่าง (65) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป (แสดงเวลา)) + មក] 
 

 ในตัวอย่าง (65) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลังคำว่า កនាង /kɑnlɑɑŋ/ ‘ผ่าน 
(เวลา)’ แสดงทิศทางของเวลาท่ีเคล่ือนจากอดีตเข้ามาสู่ปัจจุบัน ณ ช่วงเวลาท่ีผู้พูดกำลังพูด การใช้ 
កនាងមក /kɑnlɑɑŋ mɔɔk / ‘ผ่าน (เวลา) มา’ ในตัวอย่างข้างต้นยังแสดงให้เห็นว่าอาจมีเหตุการณ์
อีกเหตุการณ์หนึ่งเกิดขึ้นตามมาก็ได้ อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยพบตัวอย่างการใช้คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ใน
บริบทนี้เพียงตัวอย่างเดียวเท่านั้น อาจเป็นไปได้ว่าในบริบทนี้ นิยมใช้คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ มากกว่า 
เนื่องจากการเปล่ียนแปลงของเวลามักพูดถึงเหตุการณ์ในอดีตซึ่งเป็นจุดเริ่มต้น คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ 
จึงแสดงความหมายได้ชัดเจนกว่า 
 
 จากตัวอย่างคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาแสดง
การเปล่ียนแปลงและหายไป สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดังตาราง
ต่อไปนี้ 
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รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ  
(แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป) + (บุพบทวลี) + ទៅ + 

ទ ើយ) 

- การเปลี่ยนจากสถานภาพหนึ่ง 

ไปสู่สถานภาพหนึ่ง 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ  
(แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป (แสดงเวลา)) + ទៅ+ 

(ទ ើយ) 

- ทิศทางการเคลื่อนที่ของเวลา 

ออกจากจุดเร่ิมต้น 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ  
(แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป (แสดงเวลา)) + មក 

- ทิศทางการเคลื่อนที่ของเวลา 

เข้ามายังปัจจุบัน 

ตารางท่ี 7 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ  

(แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป) ในกริยาวลี 
 

 จากตารางท่ี 7 จะเห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ มีลักษณะร่วมกัน คือ 
ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำแสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป ท้ังนี้ในบางบริบทอาจปรากฏคำว่า 
ទ ើយ /haəy/ ‘แล้ว’ ช่วยแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ร่วมด้วย เมื่อพิจารณาด้านความหมาย พบว่า
คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในบริบทนี้มีความหมายท่ีเป็นนามธรรมมากขึ้น มี
ความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีของเวลา ทำให้เห็นว่าสถานภาพหนึ่งได้เปล่ียนแปลงมาสู่สถานภาพหนึ่ง
แล้ว ณ ขณะท่ีพูด  
 

อย่างไรก็ดี จากการเก็บข้อมูลของผู้วิจัย พบว่าค ากริยาแสดงอาการบางค าท่ีไม่มีความหมาย

เกี่ยวกับการเคล่ือนท่ี ทิศทาง การมีจุดเริ่มต้นหรือจุดหมายของเหตุการณ์ สามารถปรากฏร่วมกับ 

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ได้เช่นกัน เมื่อค าท้ังสองปรากฏร่วมกับค ากริยาเหล่าน้ี 
จะช่วยแสดงการณ์ลักษณะของประโยค ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปน้ี 
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ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาช่วยแสดงการณ์ลักษณะ 
 

  (66) ឥឡូវ បុសសិបាទរៀបការនិងអធិការមាន ក់ទៅទ ើយ   
   /ʔəyləv bohsiʔbaa riəpkaa  nɨŋ ʔaʔthiʔkaa 

   mneak tɨv haəy/ 

   ตอนน้ี บุสสิบา  แต่งงาน  กับ สารวัตร   

   หน่ึงคน ไป แล้ว 

   ตอนน้ี บุสสิบาแต่งงานกับสารวัตรคนหน่ึงไปแล้ว 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  (67) ទព ទនោះទយើងសុេធតតសាគ  ់រាប់អានគាន ទៅទ ើយ   
   /peel nih yəəŋ sottae skoal roapʔaan knie tɨv

   haəy/ 

   เวลา น้ี เรา ล้วน รู้จัก เคารพ  กัน ไป 

   แล้ว 

   เวลาน้ีเราล้วนแต่รู้จักกันแล้ว 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 จากตัวอย่าง (66) และ (67) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ คือ คำว่า 
ទរៀបការ /riəpkaa/ ‘แต่งงาน’ และคำกริยาอารมณ์ សាគ  ់  /skoal/ ‘รู้จัก’ มีความหมายแสดง
ความสัมพันธ์เชิงเวลา แสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์นี้ได้เกิดขึ้นเป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว จะเห็นได้ว่าคำกริยา
กระทำและคำกริยาอารมณ์ท้ังสองคำข้างต้น ไม่ได้มีความหมายท่ีเกี่ยวกับการเคล่ือนท่ี หรือมีเส้นทาง
การเคล่ือนท่ีเข้ามาเกี่ยวข้อง แต่เมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลัง คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ทำ
ให้ผู้ฟังเห็นภาพเส้นทางการเคล่ือนท่ีของเวลา นอกจากนี้ คำว่า ទ ើយ /haəy/ ‘แล้ว’ ยังช่วยให้เห็น
ว่าเหตุการณ์ดังกล่าวเกิดขึ้นไปแล้ว จึงช่วยแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ในประโยค จากตัวอย่าง  
ท้ังสองสามารถเขียนรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ/คำกริยาอารมณ์ + ទៅ + ទ ើយ] 
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ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาช่วยแสดงการณ์ลักษณะ 
   

  (68) មាា យ ងមានជមៃឺមកទេៀត 
   /mdaay nieŋ mien cumŋɨɨ  mɔɔk tiət/ 

   แม่  นาง มี อาการป่วย มา อีก 

   แม่นางมีอาการป่วยมาอีก      
        (សូផាត) 
 

  (69) ទបើឃុនគាម នមាា យ ចុោះឃុនទកើតមកដូចទមាចបាន  
   /baə khun kmien mdaay coh khun  kaət mɔɔk 

   doocmdəc baan/ 

   ถ้า คุณ ไม่มี แม่ แล้ว คุณ เกิด มา 

   อย่างไร  ได้ 

   ถ้าคุณไม่มีแม่ แล้วคุณเกิดมาอย่างไรได้    
        (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  (70) ខ្ុ ុំសាគ  ់កកាោ ១២ ោន ុំមកទ ើយ   
   /kɲom skoal kakkaʔdaa 12 cnam  mɔɔk haəy/ 

   ฉัน รู้จัก กรกฎา  12  ปี มา แล้ว 

   ฉันรู้จักกรกฎา 12 ปีมาแล้ว     
        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (71) អនកត្គូចុកទ ោះតិច ៗ ជាង ១ អាេិតយមកទ ើយ   
   /neakkruu cok pʊəh təc-təc   cieŋ 1

   ʔaatɨt  mɔɔk  haəy/ 

   คุณครู  จุกเสียด ท้อง เล็กน้อย-เล็กน้อย กว่า 1

   อาทิตย ์  มา  แล้ว 

   คุณครูปวดท้องหน่อย ๆ กว่า 1 อาทิตย์มาแล้ว   
        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
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 ตัวอย่าง (68) - (71) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + สัมพันธกริยา8/คำกริยากระทำ/คำกริยาอารมณ์ + นามวลี/ส่วนเติมเต็ม9  
+ (ระยะเวลา) + មក + (ទ ើយ)] 

 
 ในตัวอย่าง (68) – (71) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลังสัมพันธกริยา คำกริยา
กระทำ หรือคำกริยาอารมณ์ คือ คำว่า មាន /mien/ ‘มี’, ទកើត /kaət/ ‘เกิด’, សាគ  ់  /skoal/ 

‘รู้จัก’ และ ចុក /cok/ ‘จุกเสียด’ แสดงการดำเนินอยู่ของเหตุการณ์ ทำให้เห็นว่าเหตุการณ์นี้ได้
เกิดขึ้นในอดีตและดำเนินเข้ามาหาเวลาปัจจุบันท่ีผู้พูดกำลังพูด คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่าง
ข้างต้นนี้จึงช่วยแสดงการณ์ลักษณะของเหตุการณ์ 
 
 จากตัวอย่าง (66) - (71) สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ/คำกริยาอารมณ์  
+ ទៅ + (ទ ើយ) 

- การณ์ลักษณะ 

นามวลีประธาน  
+ สัมพันธกริยา/คำกริยากระทำ/คำกริยาอารมณ์ 

+ นามวลี/ส่วนเติมเต็ม + (ระยะเวลา) + មក  

+ (ទ ើយ) 

- การณ์ลักษณะ 

ตารางท่ี 8 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาช่วยแสดงการณ์ลักษณะ 

 
 จากตารางท่ี 8 ค ากริยาท่ีปรากฏร่วมกับคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ใน
บริบทนี้เป็นคำกริยาท่ีไม่มีความหมายเกี่ยวกับการเคล่ือนท่ีหรือเส้นทางการเคล่ือนท่ี เมื่อคำว่า ទៅ 

 
8 สัมพันธกริยา (copula) คือ ค ากริยาที่ท าหน้าท่ีเป็นกริยาหลัก มีความหมายทางไวยากรณ์ที่เชื่อมโยงประธานกับ

ส่วนเติมเต็ม (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560) 
9 ส่วนเติมเต็ม (complement) คือ นามวลีที่อยู่ ในต าแหน่งเดียวกับกรรม ตามหลังค ากริยาแต่ไม่ใช่กรรม 

(ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560) 
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/tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏร่วมจึงช่วยแสดงเส้นทางการเคล่ือนท่ีของเวลา ทำให้เห็น
การณ์ลักษณะของเหตุการณ์ ช่วยเติมเต็มให้ประโยคนั้นสมบูรณ์ 
 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ สามารถปรากฏร่วมกับค ากริยากระท าหรือ
ค ากริยาอารมณ์ช่วยแสดงเจตนาในประโยคได้ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 

  (72) អូនទគងបនតិចទៅ  
   /ʔoon  keeŋ  bɑntəc  tɨv/ 

   น้อง  นอน  เล็กน้อย  ไป  

   น้องนอนสักหน่อยเถอะ      
        (សូផាត) 
 

  (73) ទគងទៅបង   
   /keeŋ tɨv bɑɑŋ/ 

   นอน ไป พ่ี 

   นอนเถอะพ่ี       
        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (74) អ ច្ ឹង បសសិបាអងគុយទៅ   
   /ʔɑɲcəŋ  bohsiʔbaa ʔɑŋkuy  tɨv/ 

   ถ้าอย่างน้ัน บุสสิบา  น่ัง  ไป 

   ถ้าอย่างน้ัน บุสสิบาน่ังเถอะ     
        (រ កទបាកចាច់) 
 

  (75) ទលាកសុំរាកទៅ កុុំទាន់អា ត្បឹងនិយាយអី   
   /look sɑmraak tɨv kom toan ʔaal prəŋ 

   niʔyiey ʔəy/ 

   ท่าน พักผ่อน  ไป อย่า ทัน รีบ พยายาม 

   พูด อะไร 

   ท่านพักผ่อนเถิด อย่าเพ่ิงรีบพูดอะไรไป    
        (រ កទបាកចាច់) 
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  (76)  ប់្ៃ ់ទៅ   
   /chup cŋɑl tɨv/ 

   หยุด สงสัย ไป 

   หยุดสงสัยเสีย       
        (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 จากตัวอย่าง (72) - (76) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ/คำกริยาอารมณ์ + ទៅ  ] 
 

 ในตัวอย่าง (72) - (76) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ คือ คำว่า ទគង 
/keeŋ/ ‘นอน’, អងគុយ /ʔɑŋkuy/ ‘นั่ง’ และ សុំរាក /sɑmraak/ ‘พักผ่อน’ และปรากฏตามหลัง
คำกริยาอารมณ์ คือ คำว่า ្ៃ ់ /cŋɑl/ ‘สงสัย’ แต่ไม่ได้มีความหมายแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีหรือ
ความสัมพันธ์เชิงเวลา คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’  ในประโยคข้างต้น ทำหน้าท่ีเป็นคำเสริมท้ายหรือ 
คำลงท้าย10เพื่อแสดงเจตนาชักชวนหรือส่ังให้ผู้ฟังกระทำอาการนั้น ๆ จะเห็นได้ว่าประโยคเหล่าน้ี 

ปรากฏเฉพาะในภาษาท่ีใช้สนทนาเท่าน้ัน 

 

 จากตัวอย่าง (72) - (76) สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ/คำกริยาอารมณ์ + 
ទៅ  

- เจตนาส่ังหรือเชิญชวน 

ตารางท่ี 9 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’  
ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาช่วยแสดงเจตนาของประโยค 

 

 
10 ค าเสริมท้ายหรือค าลงท้าย (final particles) หมายถึง ค าหรือกลุ่มค าที่ใช้เสริมท้ายข้อความหรือหน่วย

ภาษาระดับต่าง ๆ อาจมีท านองเสียงเพื่อบอกอารมณ์ ความรู้สึก เจตนาของผู้พูด ตัวอย่างค าเสริมท้ายในภาษาเขมร 

เช่น ណ៎ា  /naa/ หรือ ទ ើស /nəh/ ‘นะ สิ’ ค าเสริมท้ายในภาษาเขมรบางค ามีรูปเหมือนค ากริยา เช่น ច ុះ /coh/ 

‘เถอะ’ (มีรูปค าเดียวกับ ច ុះ /coh/ ‘ลง’) ទៅ /tɨv/ ‘ซะ’ (มีรูปค าเดียวกับ ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ แต่ออกเสียงสั้นกว่า) 
(อรวรรณ บุญยฤทธ์ิ, 2562: 220) 
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 จากตารางท่ี 9 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในบริบทนี้ปรากฏในประโยคท่ีมีเจตนาส่ังหรือเชิญชวน  
จะเห็นได้ว่าเมื่อพิจารณาความหมาย ไม่ปรากฏความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีและทิศทางการเคล่ือนท่ี
แล้ว แสดงให้เห็นว่าในบริบทนี้ คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ได้พัฒนามาเป็นคำไวยากรณ์อย่างสมบูรณ์ ไม่ได้
มีความหมายเช่นเดียวกับเมื่อครั้งเป็นคำหลักแล้ว 
 
 จากตัวอย่างค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังค ากริยาใน
กริยาวลีดังท่ีได้กล่าวไปข้างต้น จะเห็นว่าความหมายของค าท้ังสองแตกต่างกันไปตามค ากริยาท่ี

ปรากฏร่วม ความหมายส่วนใหญ่จะช่วยแสดงทิศทาง อาจเป็นทิศทางท่ีเกิดจากการเคล่ือนท่ี  

ทางกายภาพหรือการเคล่ือนท่ีเชิงเวลาก็ได้ หากค าท่ีปรากฏร่วมไม่ได้มีความหมายท่ีเกี่ยวข้องกับ

เส้นทางหรือเส้นเวลา ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏร่วมก็จะช่วยแสดง 
เส้นเวลา ท าให้เห็นถึงการด าเนินอยู่ของเหตุการณ์ นอกจากน้ียังสามารถใช้เสริมเพ่ือแสดงเจตนาใน

ประโยคได้อีกด้วย อย่างไรก็ดี คำท้ังสองยังมีบริบทการปรากฏและความหมายท่ีน่าสนใจอีกหลาย
ประการ ผู้วิจัยจะได้กล่าวถึงประเด็นเหล่านี้เป็นลำดับถัดไป   
 
3.2 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
ที่ปรากฏในบุพบทวลี 
 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏในบุพบทวลีเพื่อเช่ือมเนื้อความหรือ
แสดงความสัมพันธ์ในมิติต่าง ๆ ผู้วิจัยพบว่าคำท้ังสองมีความหมายบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี 
ความสัมพันธ์ทางเวลา และความสัมพันธ์ทางปริมาณ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี 
 

  (77) ពីែទោះទៅសាលា មានត្បតវងត្បត  បីគីឡូទម ត្ត  
   /pii pteah tɨv saalaa  mien prɑvaeŋ 

   prɑhael bəy kiiloomaet/ 

   จาก บ้าน ไป โรงเรียน  มี ระยะทาง 

   ประมาณ สาม กิโลเมตร 

   จากบ้านไปยังโรงเรียน มีระยะทางประมาณสามกิโลเมตร 

        (ទមឃចុោះអ័បប) 
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 ตัวอย่าง (77) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + ទៅ + นามวลีจุดหมาย] 
 

ในตัวอย่าง (77) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ใช้เช่ือมความในประโยคเพื่อบอกความสัมพันธ์ทาง
พื้นท่ี มีนามวลีท่ีเป็นจุดหมายปรากฏร่วม ปรากฏในบุพบทวลี คือ ពីែទោះទៅសាលា /pii pteah tɨv 

saalaa/ ‘จากบ้านไปยังโรงเรียน’ เช่ือมระหว่างจุดเริ่มต้นคือ ែទោះ /pteah/ ‘บ้าน’ กับจุดหมายคือ 
សាលា /saalaa/ ‘โรงเรียน’ แสดงระยะห่างของพื้นท่ี คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’  ในบริบทนี้ช่วยแสดงให้
เห็นว่าผู้พูดวางตนเองไว้ในตำแหน่งเดียวกับจุดเริ่มต้น ทิศทางท่ีเกิดขึ้นจึงมีทิศทางออกจากผู้พูด 

 
 ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี 

   
  (78) សូផាតទដើរកាត់ពីភូ្មិបឹងរាុំងមកវតត 
   /soophaat daə kat  pii phuum  bəŋreaŋ

   mɔɔk voat/ 

   สูผาต  เดิน ตัด จาก บ้าน  บึงเรียง 

   มา วัด 

   สูผาตเดินตัดจากบ้านบึงเรียงมายังวัด 

        (សូផាត) 
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  (79) ការទដើរតាមចទងាោះភ្នុំទនោះមានត្បទយាជន៍ដ ់សុខភាពតដរ ទេើបគាត់ត្គាន់
   តតត្ពមជិោះឡានត្តឡប់ពីសាលាមកែទោះវញិប ុទណាណ ោះ  
   /kaa daə taam cɑŋkeh  pnum nih mien 

   prɑyaoc dɑl sokkhaʔphiep dae təəp koat 

   kroantae prɔɔm cih laan trɑlɑp pii saalaa 

   mɔɔk pteah ponnɑh/ 

   การ เดิน ตาม เอว  เขา น้ี มี 

   ประโยชน์ ถึง สุขภาพ  เช่นกัน จึง ท่าน  

   แค่  ยอม ขี ่ รถ กลับ จาก โรงเรียน 

   มา บ้าน เท่าน้ัน 

   การเดินตามไหล่เขามีประโยชน์ต่อสุขภาพเช่นกัน เขาจึงแค่ยอมขี่รถ 

   (โดยสาร)กลับจากโรงเรียนมายังบ้านเท่าน้ัน 

        (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

 ตัวอย่าง (78) และ (79) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + មក + นามวลีจุดหมาย] 
 

ในตัวอย่าง (78) และ (79) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ใช้เช่ือมความในประโยคเพื่อบอก
ความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี มีนามวลีท่ีเป็นจุดเริ่มต้นปรากฏร่วม เห็นได้จากการปรากฏในตัวอย่าง (78) ท่ี
ปรากฏในบุพบทวลี ពីភូ្មិបឹងរាុំងមកវតត /pii phuum bəŋreaŋ mɔɔk voat/ ‘จากบ้านบึงเรียงมายัง
วัด’ เพื่อเช่ือมระหว่างจุดเริ่มต้นคือ ភូ្មិបឹងរាុំង /phuum bəŋreaŋ/ ‘บ้านบึงเรียง’ กับจุดหมายคือ 
វតត /voat/ ‘วัด’ และในตัวอย่าง (79) ท่ีปรากฏในบุพบทวลี ពីសាលាមកែទោះ /pii saalaa mɔɔk 

pteah/ ‘จากโรงเรียนมายังบ้าน’ เพื่อเช่ือมระหว่างจุดเริ่มต้นคือ សាលា /saalaa/ ‘โรงเรียน’ กับ
จุดหมายคือ ែទោះ /pteah/ ‘บ้าน’ แสดงระยะห่างของพื้นท่ี คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในบริบทนี้แสดง
ให้เห็นว่าผู้พูดวางตนเองไว้ในตำแหน่งเดียวกับจุดหมาย ดังนั้น ทิศทางท่ีเกิดขึ้นจึงเป็นทิศทางท่ีเข้าหา
ตัวผู้พูด 
 จากตัวอย่างค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอก
ความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดังตารางต่อไปนี้ 
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รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

ค าบุพบท + นามวลีจุดเร่ิมต้น + ទៅ + นามวลีจุดหมาย 
- ความสัมพันธ์ทางพื้นที่ 

- ทิศทางออกจากผู้พูด 

คำบุพบท + นามวลีจุดหมาย + មក + นามวลีจุดเริ่มต้น 
- ความสัมพันธ์ทางพื้นที่ 

- ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

ตารางท่ี 10 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี 

 
 จากตารางท่ี 10 เมื่อคำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏในบุพบทวลี  
บอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี จะปรากฏนามวลีแสดงจุดเริ่มต้นและนามวลีแสดงจุดหมายร่วมด้วย  
ทำให้เห็นจุดอ้างอิงชัดเจน อย่างไรก็ดี ท้ังสองคำนี้ใช้ต่างกันเมื่อผู้พูดมีจุดอ้างอิงคนละจุด หากผู้พูด
วางตนเองไว้ในตำแหน่งเดียวกับจุดเริ่มต้น ก็จะใช้คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ เพื่อแสดงทิศทางออกจาก 
ผู้พูด แต่ถ้าผู้พูดวางตนเองไว้ในตำแหน่งเดียวกับจุดหมาย ก็จะใช้คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ เพื่อแสดง
ทิศทางเข้าหาตนเอง 
 ผู้วิจัยยังสังเกตเห็นว่าคำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในบริบทนี้  จะเกิด
ร่วมกับคำบุพบท ពី /pii/ ‘จาก’ กลายเป็นบุพบทคาบ11 ពី…ទៅ... /pii…tɨv.../ ‘จาก…ไป...’ และ ពី…
មក... /pii…mɔɔk.../ ‘จาก…มา...’เพื่อบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ีท่ีเกิดขึ้น 
 

 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางเวลา 
 

  (80) តាុំងពីថ្ថ្ៃទនោះទៅ អញឪយបនទប់ឯងមួយទៅទ ើែទោះ 
   /taŋpii tŋay nih tɨv ʔaɲ ʔaoy bɑntup   

   ʔaeŋ muəy nɨv ləə pteah/ 

   ตั้งแต่ วัน น้ี ไป ข้า ให ้ ห้อง 

   เอ็ง หน่ึง อยู่ บน บ้าน 

   ตั้งแต่วันน้ีไป ฉันให้ห้องแกหน่ึงห้องอยู่ข้างบนบ้าน  

        (សូផាត) 
 

11 บุพบทคาบ คือ ค าบุพบทหลายค าเรียงอยู่ห่างกัน มีค าอื่นคั่นอยู่ระหว่างกลาง แต่ความหมายของค าบุพบท

เหล่าน้ันต่อกัน ค าว่า บุพบทคาบ ผู้วิจัยใช้แนวเทียบจาก สันธานคาบ ที่หมายถึงค าสันธานหลายค าเรียงอยู่ห่างกัน 

มีค าอื่นคั่นอยู่ระหว่างกลาง แต่ความหมายของค าสันธานเหล่านั้นต่อกัน เช่ น “เขาอยากได้ดีแต่เขาก็ไม่ได้ดี” 

ค าสันธาน แต่...ก็... ที่คาบค าว่า เขา ไว้ตรงกลางในประโยคนี้ เรียกว่า สันธานคาบ (อุปกิตศิลปสาร, พระยา, 2548: 

246 - 247) 
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  (81) អញនឹងទៅរកេិញទោអាវ ែ  ៗ ទអាយឯងពីរបីត្បោប់ ទ ើយនឹង 
   ទអាយត្បាក់ឯងេុកចាយខាោះ ៗ ពីឥឡូវទនោះទៅ  
   /ʔaɲ nɨŋ tɨv rɔɔk tɨɲ khaoʔaav lʔɑɑ-lʔɑɑ

   ʔaoy  ʔaeŋ pii bəy prɑdap haəy nɨŋ ʔaoy 

   prak ʔaeŋ  tuk caay klah-klah pii ʔəyləv nih

   tɨv/ 

   ข้า จะ ไป หา ซื้อ เส้ือผ้า  ดี ๆ 

   ให ้ เอ็ง สอง สาม ชุด แล้ว จะ ให ้  

   เงิน เอ็ง ไว้ จ่าย ต่าง ๆ  ตั้งแต่ ตอนน้ี น้ี

   ไป 

   ข้าจะไปหาซื้อเส้ือผ้าดี ๆ ให้เอ็งสองสามชุด แล้วจะให้เงินเอ็งไว้ใช้จ่าย 

   ต่าง ๆ ตั้งแต่น้ีไป 

       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  (82) បងស្សី ពីទព ទនោះទៅ ទយើងកុំត្ ទ ើយ  
   /bɑɑŋ srəy pii peel nih tɨv yəəŋ kɑmprie

    haəy/ 

   พ่ี สาว ตั้งแต่ เวลา น้ี ไป เรา ก าพร้า 

   แล้ว 

   พ่ีสาว ตั้งแต่น้ีไป เราก าพร้าแล้ว 

       (រ កទបាកខាច់)   
  
  (83) ពីថ្ថ្ៃទនោះទៅមុខ ខ្ុ ុំសនាេេួ រា ប់រងកុំដរទសាភា  
   /pii tŋay nih tɨv muk kɲom sɑnyaa tɔtuəl 

   raprɔɔŋ kɑmdɑɑ soophie/ 

   ตั้งแต่ วัน น้ี ไป หน้า ฉัน สัญญา รับ ดูแล 

   ด้วยกัน  โสภา 

   ตั้งแต่วันน้ีไปภายหน้า ฉันสัญญาว่าจะคอยดูแลอยู่ข้าง ๆ โสภา 

       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
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 ตัวอย่าง (80) - (83) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + ទៅ + (นามวลีจุดหมาย)] 
 

 ใน ตัวอย่ าง (80) - (83) คำว่า  ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ใช้เช่ือมความในประโยคเพื่ อแสดง
ความสัมพันธ์ทางเวลา ตัวอย่าง (80) – (83) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในบุพบทวลี តាុំងពីថ្ថ្ៃទនោះ
ទៅ /taŋpii tŋay nih tɨv/ ‘ต้ังแต่วันนี้ไป’, ពីឥឡូវទនោះទៅ /pii ʔəyləv nih tɨv/ ‘ต้ังแต่นี้ไป’ และ 
ពីទព ទនោះទៅ /pii peel nih tɨv/ ‘ต้ังแต่นี้ไป’ คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ตามลำดับในตัวอย่างท้ังสาม
แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ทางเวลาท่ีมีจุดเริ่มต้นเป็นปัจจุบัน และมีการใช้เวลาท่ีดำเนินออกห่างจาก
ตัวผู้พูดไปเรื่อย ๆ มีจุดหมายคือภายหน้าซึ่งไม่อาจระบุเวลาท่ีชัดเจนได้ ดังนั้นจึงไม่ปรากฏนามวลี
แสดงจุดหมายในบริบทดังกล่าว 
 อย่างไรก็ดี ในตัวอย่าง (83) ปรากฏนามวลี មុខ /muk/ ‘หน้า’ ตามหลังคำว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ ในบุพบทวลี ពីថ្ថ្ៃទនោះទៅមុខ /pii tŋay nih tɨv muk/ ‘ต้ังแต่วันนี้ไปภายหน้า’ เพื่อแสดง
จุดหมาย แม้ว่านามวลีท่ีปรากฏร่วมจะไม่อาจบอกได้ชัดเจนว่าจุดหมายคือเวลาใด แต่ก็ช่วยแสดงให้
เห็นว่าเหตุการณ์จะเกิดขึ้นในภายหน้าแน่ ๆ ดังนั้น ในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายนี้จึง
ปรากฏนามวลีแสดงจุดหมายร่วมด้วยได้ หากผู้พูดต้องการให้เนื้อความในประโยคชัดเจนขึ้น 

 

 ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางเวลา 
 

  (84) ប ុ ម នថ្ថ្ៃទត្កាយមក ទគទរៀបការសូផាតនិងមា នយា នយា ងអឹុកធឹក 
   គទត្គើកគទត្គង 
   /ponmaan tŋay kraoy mɔɔk kee riəpkaa  

   soophaat nɨŋ maanyaan yaaŋ ʔɨʔkaʔthɨk 

   kɔɔkrəəkkɔɔkreeŋ/ 

   กี่  วัน หลัง มา เขา แต่งงาน   

   สูผาด  และ มานยาน อย่าง ย่ิงใหญ่  

   ครึกครื้น 

   ไม่กี่วันต่อมา เขาจัดพิธีแต่งงานให้สูผาดและมานยานอย่างใหญ่โต 

        (សូផាត) 
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  (85) តាុំងពីថ្ថ្ៃទ ោះមក ទៅចិត្តក៏បានទធវើជាកមមករជីកតបូងទៅទគ សាា នរបស់ 
    ាួងរតនសមបតតិ 
   /taŋpii tŋay nuh mɔɔk caocət kɑɑ baan tvəə cie

   kammaʔkɑɑ ciik tbooŋ nɨv keehaʔsthaan rɔbɑh 

   luəŋrɔɔtnɔɔsɑmbat/ 

   ตั้งแต่ วัน น้ัน มา เจ้าจิตร ก ็ ได้ ท า เป็น 

   กรรมกร  ขุด พลอย อยู่ บ้าน  ของ 

   หลวงรัตนสมบัติ 

   ตั้งแต่วันน้ันมา เจ้าจิตรก็ได้ท างานเป็นกรรมกรขุดพลอยท่ีบ้านของ 

   หลวงรัตนสมบัติ 

        (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  (86) តាុំងតតពីទព មុន ៗ មក ចិតតបងតតងតតដក់ជាប់នូវកាីអាណិតអាសូរទកមង
   កុំត្ ជានិចចណាា៎  
   /taŋtaepii peel mun-mun mɔɔk cət bɑɑŋ 

   taeŋtae dɑk coap nəv kdəy ʔaanətʔaasoo 

   kmeeŋ  kɑmprie cienɨc  naa/ 

   ตั้งแต่  เวลา ก่อน ๆ  มา ใจ พ่ี 

   มักจะ  ติด ติด ใน ความ เห็นอกเห็นใจ  

   เด็ก  ก าพร้า  เป็นประจ า ค าลงท้าย 

   แต่ก่อนมา ใจพ่ีมักจะผูกอยู่กับความเห็นอกเห็นใจเด็กก าพร้าอยู่เสมอ ๆ 

        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (87) តាុំងពីខ្ុ ុំទរៀបការជាមួយ ងមក  ងទចោះតតោងបុំផាា ញ ុយ 
   /taŋpii kɲom riəpkaa  ciemuəy nieŋ mɔɔk 

   nieŋ ceh tae khaaŋ  bɑmplaaɲ luy/ 

   ตั้งแต่ ฉัน แต่งงาน  กับ  นาง มา  

   นาง รู้ แต่ ข้าง ผลาญ  เงิน 

   ตั้งแต่ฉันแต่งงานกับนางมา นางก็เอาแต่ผลาญเงิน 

        (រ កទបាកខាច់) 
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 ตัวอย่าง (84) - (87) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + មក] 
 

ใน ตัวอย่าง (84) - (87) คำว่า មក  /mɔɔk/ ‘มา’ ใช้เช่ือมความในประโยคเพื่อแสดง
ความสัมพันธ์ทางเวลา คือ ใช้เช่ือมเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นในอดีต มีเวลาท่ีดำเนินเข้ามาหาตัวผู้พูดใน
ปัจจุบัน จะเห็นได้ว่าจากตัวอย่างเหล่านี้ ไม่ปรากฏจุดหมายท่ีเป็นนามวลีตามมา เนื่องจากสามารถ
เข้าใจได้ว่าจุดหมายคือช่วงเวลา ณ ขณะท่ีพูด ตัวอย่าง (84) – (87) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏ
ในบุพบทวลี ប ុ ម នថ្ថ្ៃទត្កាយមក /ponmaan tŋay kraoy mɔɔk/ ‘ไม่กี่วันต่อมา’, តាុំងពីថ្ថ្ៃទ ោះ
មក /taŋpii tŋay nuh mɔɔk/ ‘ต้ังแต่วันนั้นมา’, តាុំងពីទព មុន ៗ មក /taŋpii peel mun-mun 

mɔɔk/ ‘แต่ก่อนมา’ และ តាុំងពីខ្ុ ុំទរៀបការជាមួយ ងមក /taŋpii kɲom riəpkaa ciemuəy nieŋ 

mɔɔk/ ‘ต้ังแต่ฉันแต่งงานกับนางมา’ ตามลำดับ แสดงความสัมพันธ์ทางเวลา ซึ่งมีจุดเริ่มต้นคืออดีต 
ดำเนินเรื่อยมาจนถึงปัจจุบันที่ผู้พูดกำลังพูดอยู่หรือจุดอ้างอิงบางจุดท่ีผู้พูดกำหนดไว้ 
 
 จากตัวอย่างค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอก
ความสัมพันธ์ทางเวลา สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

ค าบุพบท + นามวลีจุดเร่ิมต้น + ទៅ + (นามวลีจุดหมาย) 
- ความสัมพันธ์ทางเวลา 

- ทิศทางออกจากผู้พูด 

คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + មក 
- ความสัมพันธ์ทางเวลา 

- ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

ตารางท่ี 11 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางเวลา 

 
 จากตารางท่ี 11 เมื่อคำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏในบุพบทวลี  
บอกความสัมพันธ์ทางเวลา คำท้ังสองจะมีลักษณะร่วมกัน คือ ปรากฏนามวลีแสดงจุดเริ่มต้นร่วมด้วย 
แต่ในบุพบทวลีท่ีปรากฏคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ อาจมีนามวลีบอกจุดหมายร่วมด้วยหรือไม่ก็ได้ ขึ้นอยู่
กับผู้พูดว่าต้องการระบุ จุดหมายหรือไม่ ขณะท่ีบุพบทวลีท่ีปรากฏคำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’  
ไม่จำเป็นต้องมีนามวลีบอกจุดหมาย เนื่องจากสามารถเข้าใจได้ว่าจุดหมายคือจุดเดียวกับตำแหน่งท่ี  
ผู้พูดอยู่ 
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 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางปริมาณ 
 
  (88) ឯរូបោងទ្វងជារូប រវីយ័ត្បត   ១៨ ទៅ ២០ ោន ុំ 
   /ʔae ruup khaaŋ cveeŋ cie ruup nierii vey 

   prɑhael 18 tɨv 20 cnam/  

   ส่วน รูป ข้าง ซ้าย เป็น รูป ผู้หญิง วัย 

   ประมาณ 18 ไป 20 ปี 

   ส่วนรูปด้านซ้ายเป็นรูปผู้หญิงอายุประมาณ 18 ถึง 20 ปี 

        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  (89) រ កកុំណាចតដ មានកុំពស់ពី ៥ ទៅ ៦ តម ត្ត បានបក់ទបាកមកដ ់
   ទ ើយ 

  /rɔlɔɔk  kɑmnaac dael mien kɑmpʊəh pii  5 tɨv 6 maet 

   baan bɑk  baok mɔɔk  dɑl  haəy/ 

  คล่ืน   ร้าย       ท่ี     มี      ความสูง   ตั้งแต่  5 ไป 6  เมตร   

  ได้  พัด    ซัด มา  ถึง แล้ว 

   คล่ืนร้ายท่ีมีความสูง 5 ถึง 6 เมตร ก็ได้ถาโถมเข้ามาถึงแล้ว 

       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 
 ตัวอย่าง (88) และ (89) สามารถเขียนเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 
 

[คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + ទៅ + นามวลีจุดหมาย] 
 

ในตัวอย่าง (88) และ (89) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในบุพบทวลี ត្បត   ១៨ ទៅ ២០ 
ោន ុំ /prɑhael 18 tɨv 20 cnam/ ‘ประมาณ 18 ถึง 20 ปี’ เพื่อเช่ือมนามวลี ២០ ោន ុំ /20 cnam/ เข้า

กับเน้ือความก่อนหน้า และปรากฏในบุพบทวลี មានកុំពស់ ពី  ៥ ទៅ  ៦ តម ត្ត  /dael mien 

kɑmpʊəh pii 5 tɨv 6 maet/ ‘มีความสูงต้ังแต่ 5 ถึง 6 เมตร’ เพื่อเช่ือมนามวลี ៦ តម ត្ត /6 maet/ 

เข้ากับเน้ือความก่อนหน้าเช่นกัน ตัวอย่างท้ังสองน้ีแสดงให้เห็นความสัมพันธ์เชิงปริมาณระหว่าง
ปริมาณหนึ่งซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นกับปริมาณหนึ่งซึ่งเป็นจุดหมาย โดยมีคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ เป็นตัวเช่ือม
ท้ังสองส่ิงนี้ไว้ด้วยกัน เกิดเป็นบุพบทคาบท่ีมีโครงสร้าง คือ ត្បត  …ទៅ… /prɑhael…tɨv…/ 

‘ประมาณ...ถึง..’ และ ពី...ទៅ.... /pii...tɨv.../ ‘ต้ังแต่...ถึง...’ 
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 จากตัวอย่างค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางปริมาณ 
สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีพบได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย 

คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + ទៅ + นามวลีจุดหมาย 
- ความสัมพันธ์เชิงปริมาณ 

- ทิศทางออกห่างจากจุดเริ่มต้น 

ตารางท่ี 12 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลี 
บอกความสัมพันธ์ทางปริมาณ 

 
 จากตารางท่ี 12 เมื่อคำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในบุพบทวลี บอกความสัมพันธ์ทาง
ปริมาณ จะปรากฏท้ังนามวลีแสดงจุดเริ่มต้นและนามวลีแสดงจุดหมาย คำบุพบทท่ีปรากฏในบุพบท
วลีนี้เกิดเป็นบุพบทคาบท่ีมีโครงสร้างเฉพาะ ต้องปรากฏร่วมกันเสมอ นอกจากนี้ผู้วิจัยยังสังเกตเห็นว่า  
ในการบอกความสัมพันธ์ทางปริมาณ จะปรากฏเฉพาะคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ เท่านั้น อาจเป็นเพราะ
การบอกความสัมพันธ์ทางปริมาณ ผู้พูดมีจุดอ้างอิงเป็นจุดเริ่มต้น ดังนั้น เมื่อกล่าวถึงปริมาณท่ีเป็น
จุดหมาย คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีแสดงทิศทางออกห่างจากจุดเริ่มต้น จึงช่วยแสดงความหมายได้
ชัดเจนกว่า 
 

จากท่ีได้กล่าวถึงคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลี จะเห็น
ได้ว่าคำท้ังสองแสดงความสัมพันธ์ในมิติต่าง ๆ ได้ 3 รูปแบบ คือ ความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี ความสัมพันธ์
ทางเวลา และความสัมพันธ์ทางปริมาณ มีทิศทางต่างกันออกไป ขึ้นอยู่กับจุดอ้างอิงของผู้พูด 
นอกจากนี้ยังเกิดบุพบทคาบท่ีมีโครงสร้างเฉพาะ บังคับการปรากฏร่วมกันด้วย 
 

 จากข้อมูลคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรท่ีปรากฏในตำแหน่ง
ต่าง ๆ ดังท่ีผู้วิจัยแสดงไว้ สามารถจำแนกการปรากฏได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ คือ กลุ่มท่ีปรากฏใน
กริยาวลี และกลุ่มท่ีปรากฏในบุพบทวลี การปรากฏในแต่ละตำแหน่งก็จะมีความหมายแตกต่างกัน
ตามไปด้วย 
 จากตำแหน่งการปรากฏและความหมายท่ีเกิดขึ้นในตำแหน่งต่าง ๆ นี้ เมื่อนำมาเปรียบเทียบ
กับสำนวนแปลภาษาไทย ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่ามีท้ังบริบทท่ีสามารถแปลได้ใกล้เคียงกับสำนวนภาษา
เขมรและบริบทท่ีแปลแล้วได้สำนวนภาษาแปลท่ีแตกต่างจากสำนวนภาษาเขมร ความเหมือนและ
ความต่างท่ีเกิดขึ้นนี้ นับว่าเป็นอีกประเด็นหนึ่งท่ีน่าสนใจ ผู้วิจัยได้นำข้อมูลเหล่านี้มาวิเคราะห์เพิ่มเติม 
และนำเสนอผลการวิจัยท่ีพบเป็นลำดับถัดไป 
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บทที่ 4 

ส านวนแปลภาษาไทยที่แสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 

ของค าวา่ ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร 
 

 จากการศึกษาตัวบทนวนิยายเขมรซึ่งแปลเป็นภาษาไทยท้ังหมด 6 เรื่อง พบว่าผู้แปลเลือกใช้

ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ 

មក /mɔɔk/ ‘มา’ หลายรูปแบบ ในบทน้ี เป็นการน าเสนอส านวนแปลดังกล่าว โดยจ าแนกเป็น 2 

ประเด็น คือ ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ 

/tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในกริยาวลี และส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบ
ทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏใน 
บุพบทวลี 
 
4.1 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ที่ปรากฏในกริยาวลี 
 ในการแปลนวนิยายเขมร ผู้แปลใช้ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์

และความหมายของค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในกริยาวลีหลายวิธี 

ส านวนแปลภาษาไทยท่ีพบมีตัวอย่างดังต่อไปน้ี 

 

 4.1.1 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า 
ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ซ่ึงปรากฏในกริยาวลีท่ีประกอบด้วยกริยาเด่ียว 
  พบตัวอย่างสำนวนแปลท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายดังกล่าว  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏเป็นกริยาเด่ียว 
 
 (1) ส านวนภาษาเขมร  

   ខ្ុ ុំមិនទៅភ្នុំទពញទេ 
   /kɲom mɨn tɨv pnumpɨɲ tee/ 

   ฉัน ไม ่ ไป พนมเปญ  ค าแสดงการปฏิเสธ 

   ฉันไม่ไปพนมเปญหรอก 

       (សូផាត) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ฉันไม่ไปพนมเปญหรอก 

       (สูผาด) 

 

(2) ส านวนภาษาเขมร  

   អាផាន់ទៅណាទ ើយ 
   /ʔaa phan tɨv naa haəy/ 

   ไอ้ ผัน ไป ไหน แล้ว 

   ไอ้ผันไปไหนแล้ว 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ไอ้ผันไปไหนแล้ว 

       (กุหลาบไพลิน) 

 

 (3)  ส านวนภาษาเขมร 

 ចុោះបងទៅស្សុកអងាា  ់ 
   /coh bɑɑŋ tɨv srok ʔɑŋkaal/ 

   แล้ว พ่ี ไป เมือง  เมื่อไร 

   แล้วพี่ไปเมืองเมื่อไร 

       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   แล้วพีไ่ปเมืองเมื่อไร 

       (พระอาทิตย์ใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 
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 (4)  ส านวนภาษาเขมร 

   តន ! កមួយស្សីទៅណាតដរ 
   /nae kmuəy srəy tɨv naa dae/ 

   แน่ะ หลาน สาว ไป ไหน ล่ะ 

   แน่ะ หลานสาวไปไหนล่ะ 

       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   แน่ะ หลานสาวไปไหนล่ะ 

       (ลืมไม่ลง) 

 

 ในตัวอย่าง (1) - (4) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏเป็นค ากริยาเดี่ยวใน

ประโยค มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + ទៅ  + (นามวลี) มีความหมายแสดง 
การเคล่ือนท่ีทางกายภาพและแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีออกห่างจากผู้พูด เมื่อพิจารณาสำนวน
แปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีปรากฏคำว่า ไป ทำหน้าท่ีเป็นกริยาเด่ียว
ในประโยคและมีความหมายเช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้ เห็นว่าในรูปแบบทาง
วากยสัมพันธ์และความหมายดังกล่าว ผู้แปลสามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีความเทียบเท่าทาง
วากยสัมพันธ์และความหมายได้ 
 อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยพบว่าในบางกรณี ผู้แปลได้ปรับสำนวนแปลให้มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์
ต่างออกไปได้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

 (5) ส านวนภาษาเขมร 

   កកាោឯងទៅត្កទចោះថ្ថ្ៃណា 
   /kakkaʔdaa ʔaeŋ tɨv krɑceh  tŋay naa/ 
   กรกฎา  เอง ไป กระแจะ  วัน ไหน 

   กรกฎาเองไปกระแจะวันไหน 

       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   กรกฎา เธอจะกลับไปจังหวัดกระแจะวันไหน 

       (ลืมไม่ลง) 
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 ในตัวอย่าง (5) ผู้วิจัยพบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์
และความหมายแตกต่างจากสำนวนภาษาเขมร ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยซึ่งปรากฏคำว่า 

ไป ตามหลังคำว่า กลับ ทำให้มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์เปล่ียนไปเป็นการปรากฏตามหลังคำกริยาใน
กริยาวลี คือ กลายเป็นรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) 
+ ไป + นามวลี เหตุท่ีผู้แปลเลือกแปลเช่นนี้ อาจเป็นเพราะการเคล่ือนท่ีออกจากจุดเริ่มต้นในประโยค
นี้เป็นการเคล่ือนท่ีกลับไปยังตำแหน่งท่ีเคยจากมา ดังนั้น คำว่า กลับ จึงช่วยส่ือความหมายได้ชัดเจน
ขึ้นว่าเขากลับไปท่ีใด อย่างไรก็ดี ผู้แปลอาจเลือกแปลเป็นสำนวนภาษาไทยว่า กรกฎาเธอจะไปจังหวัด
กระแจะวันไหน ได้เช่นกัน การแปลในส านวนแปลน้ีจึงเป็นไปเพ่ือจุดประสงค์ทางความหมาย ไม่ได้

เกิดจากปัญหาด้านโครงสร้างไวยากรณ์ 
 

 ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏเป็นกริยาเด่ียว 
 

  (6) ส านวนภาษาเขมร 

   ទគមកែទោះទយើងឬតម  
   /kee  mɔɔk pteah yəəŋ rɨɨ mae/ 

   เขา  มา บ้าน เรา หรือ แม่ 

   เขามาบ้านเราหรือแม่ 

       (រ កទបាកខាច់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เขามาบ้านเราหรือแม่ 

       (คล่ืนซัดทราย) 

 

 ในตัวอย่าง (6) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏเป็นค ากริยาเดี่ยวใน

ประโยค มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + មក  + นามวลี มีความหมายแสดง 
การเคล่ือนท่ีทางกายภาพและแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าหาผู้พูด เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษา
ไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีปรากฏคำว่า มา ซึ่งทำหน้าท่ีเป็นกริยาเด่ียวใน
ประโยคและมีความหมายเช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้เห็นว่าในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์
และความหมายนี้  ผู้แปลสามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีความเทียบเท่าทางวากยสัมพันธ์และ
ความหมายได้ 
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 (7) ส านวนภาษาเขมร 

   កមួយមកពីណា 

   /kmuəy mɔɔk pii naa/ 

   หลาน  มา จาก ไหน 

   หลานมาจากไหน 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   หลานมาจากไหน 

       (กุหลาบไพลิน) 

 

 ในตัวอย่าง (7) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏเป็นค ากริยาเดี่ยวใน

ประโยค มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + មក  + บุพบทวลี มีความหมายแสดง 
การเคล่ือนท่ีทางกายภาพและแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าหาผู้พูด เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษา
ไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีปรากฏคำว่า มา ซึ่งทำหน้าท่ีเป็นกริยาเด่ียวใน
ประโยคและมีความหมายเช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้เห็นว่าในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์
และความหมายนี้  ผู้แปลสามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีความเทียบเท่าทางวากยสัมพันธ์และ
ความหมายได้เช่นกัน 
 อย่างไรก็ดี พบว่าสำนวนแปลภาษาไทยบางสำนวนมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ
ความหมายต่างออกไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

 (8) ส านวนภาษาเขมร 

   ឡានមួយមកពីថ្ត្ពនគរ 
   /laan muəy mɔɔk pii preynɔɔkɔɔ/ 

   รถยนต์ หน่ึง มา จาก12 ไซง่อน 

   รถยนต์คันหน่ึงมาจากไซ่ง่อน 

       (សូផាត) 
 

 

 
12 ค าว่า ពី /pii/ ‘จาก’ ท าหน้าที่เป็นค าบุพบทในภาษาเขมร (Headley et al, 1997) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   รถคันหน่ึงแล่นมาจากไซ่ง่อน 

       (สูผาด) 

 

 ในตัวอย่าง (8) ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ
ความหมายแตกต่างจากสำนวนภาษาเขมร ปรากฏคำว่า แล่น นำหน้าคำว่า มา  จึงทำให้มีรูปแบบ

ทางวากยสัมพันธ์เปล่ียนไปเป็นการปรากฏตามหลังคำกริยาในกริยาวลี คือ กลายเป็นรูปแบบทาง
วากยสัมพันธ์ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) + มา + บุพบทวลี มีความหมาย
แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของคำกริยาท่ีปรากฏนำหน้า เหตุท่ีผู้แปลเลือกแปลเช่นนี้ อาจเป็นเพราะ
ประธานของประโยคเป็นยานพาหนะ ดังนั้น คำว่า แล่น จึงช่วยส่ือความหมายได้ชัดเจนขึ้นว่าเป็น 
การเคล่ือนท่ีของรถ อย่างไรก็ดี ผู้แปลอาจเลือกแปลเป็นสำนวนภาษาไทยว่า รถคันหน่ึงมาจากไซ่ง่อน 
ได้เช่นกัน การแปลในส านวนแปลน้ีจึงเป็นไปเพ่ือจุดประสงค์ทางความหมาย ไม่ได้เกิดจากปัญหา

ด้านโครงสร้างไวยากรณ์ 

 จากส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ 

/tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ซึ่งปรากฏในกริยาวลีท่ีประกอบด้วยกริยาเด่ียว สามารถสรุป
ออกมาเป็นตารางได้ดังนี้ 

 
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

นามวลีประธาน + ទៅ + (นามวลี) 
- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางออกห่างจากผู้พูด 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า 
นามวลีประธาน + មក + นามวลี 

- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

นามวลีประธาน + មក + บุพบท
วลี 

- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

ตารางท่ี 13 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏเป็นกริยาเดี่ยวในกริยาวลี 

 

 จากตารางท่ี 13 จะเห็นได้ว่าส านวนแปลของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
ซึ่งปรากฏในกริยาวลีท่ีประกอบด้วยกริยาเด่ียว สามารถแปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้อย่างเทียบเท่า 
และโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาไทย ไม่เป็นปัญหาต่อการแปล 
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 4.1.2 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า 
ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ซ่ึงปรากฏในกริยาวลีท่ีประกอบด้วยกริยาหลายคำ 
  จากข้อมูลภาษาเขมร ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏใน

กริยาวลีท่ีประกอบด้วยกริยาหลายค าได้ 3 รูปแบบ คือ ปรากฏหน้าค ากริยาอื่นในกริยาวลี ปรากฏ
ระหว่างค ากริยาอื่นในกริยาวลี และปรากฏตามหลังค ากริยาอื่นในกริยาวลี ในส านวนแปลภาษาไทย 

มีส านวนแปลท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าท้ังสองท่ีปรากฏในต าแหน่ง

ดังกล่าว ดังต่อไปน้ี 

 

  4.1.2.1 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
   ตัวอย่างสำนวนแปลท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายนี้ 
ได้แก่ 
 
 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 
 (9) ส านวนภาษาเขมร 

   ឯងទៅរកទលាកចុោះ 
   /ʔaeŋ tɨv rɔɔk look coh/ 

   เอ็ง ไป หา ท่าน เถอะ 

   เอ็งไปหาท่านเถอะ 

       (សូផាត) 
  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เอ็งไปหาท่านเถอะ 

       (สูผาด) 
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 (10) ส านวนภาษาเขมร 

   ចិត្តទៅយកតបូងមកឪយទៅតកពិនិតយទមើ បនតិចទមើ  

   /cət tɨv yɔɔk tbooŋ mɔɔk ʔaoy thavkae  

   piʔnɨt  məəl bɑntəc məəl / 

   จิตร ไป เอา พลอย มา ให ้ เถ้าแก่  

   พิจารณา ดู เล็กน้อย ด ู

   จิตรไปเอาพลอยมาให้เถ้าแก่พิจารณาดูหน่อย 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   จิตรไปเอาพลอยมาให้เถ้าแก่ดูหน่อยนะ 

       (กุหลาบไพลิน) 

 

 (11) ส านวนภาษาเขมร 

   កូនទៅសួរអនកត្គូណាា៎  
   /koon tɨv suə neakkruu naa/ 

   ลูก ไป ถาม คุณครู  นะ 

   ลูกไปถามคุณครูนะ 

       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ลูกไปถามคุณครูนะ 

       (ลืมไม่ลง) 

 

 (12) ส านวนภาษาเขมร 

   អនក ង ទៅទធវើការតមនទេ 
   /neaknieŋ tɨv tvəəkaa maen tee/ 

   คุณผู้หญิง ไป ท างาน  ใช่ ไหม 

   คุณผู้หญิง ไปท างานใช่ไหม 

       (រ កទបាកខាច់) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   คุณผู้หญิงครับ ไปท างานใช่ไหมครับ 

       (คล่ืนซัดทราย) 

 

 (13) ส านวนภาษาเขมร 

   ខ្ុ ុំមិនបានទៅចូ រួមជាទភ្្ៀវទេ 
   /kɲom  mɨn baan tɨv cool  ruəm cie

 pɲiəv    tee/ 

   ฉัน  ไม ่ ได้ ไป เข้า ร่วม เป็น แขก 

   ค าแสดงการปฏิเสธ 

   ฉันไม่ได้ไปร่วมเป็นแขกหรอก 

       (ទមឃចុោះអបប) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ผมคงไม่ได้ไปเข้าร่วมเป็นแขกหรอกครับ 

       (โพยมพยับหมอก) 

 

 ในตัวอย่าง (9) - (13) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏเป็นกริยานำใน
หน่วยสร้างกริยาเรียง มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + ទៅ  + คำกริยากระทำ + 
(คำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลี) + (นามวลี) แสดงการเคล่ือนท่ีทางกายภาพและแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ี
ออกห่างจากผู้พูด เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ี
ปรากฏคำว่า ไป ซึ่งปรากฏเป็นกริยานำในหน่วยสร้างกริยาเรียงมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และมี
ความหมายเช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้เห็นว่าในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย
นี้ ผู้แปลสามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีความเทียบเท่าทางวากยสัมพันธ์และความหมายได้ 
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 ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 

 (14) ส านวนภาษาเขมร 
   ទអោះ ទគមករកអវី 
   /ʔeh kee mɔɔk rɔɔk ʔvəy/ 

   เอ๊ะ เขา มา หา อะไร 

   เอ๊ะ เขามาหาอะไร 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เขามาหาใคร 

       (กุหลาบไพลิน) 

 

  (15) ส านวนภาษาเขมร 
   សយមកទៅបានតតមួយយប់ប ុទណាណ ោះ 
   /sɑɑy mɔɔk nɨv  baan tae muəy yup ponnɑh/ 

   ซอย มา อยู่ ได้ แค่ หน่ึง คืน เท่าน้ัน 

   ซอยมาอยู่ได้แค่หน่ึงคืนเท่าน้ัน 

       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ซอยมาอยู่ได้เพียงคืนเดียวเท่าน้ัน 

       (พระอาทิตย์ใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 

 

 (16) ส านวนภาษาเขมร 

   ទគមិនមកញុំបាយែទោះទេឬកូន 
   /kee mɨn mɔɔk ɲoam baay  pteah tee  

   rɨɨ koon/ 

   เขา ไม ่ มา กิน ข้าว บ้าน ค าแสดงการปฏิ เสธ

   หรือ ลูก 

   เขาไม่มากินข้าวบ้านหรือลูก 

       (រ កទបាកខាច់) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เขาไม่มากินข้าวบ้านหรือลูก 

       (คล่ืนซัดทราย) 

 
 (17) ส านวนภาษาเขมร 

   វទិ ៀមមកបបួ ខ្ុ ុំទៅសទូចត្តី 
   /viʔliəm mɔɔk bɑbuəl kɲom tɨv  stuuc trəy/ 

   วิลเลียม  มา ชวน   ฉัน ไป ตก ปลา 

   วิลเลียมมาชวนฉันไปตกปลา 

       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   วิลเลียมมาชวนน้องไปตกปลา 

       (โพยมพยับหมอก) 

 

 ในตัวอย่าง (14) - (17) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏเป็นกริยานำ
ในหน่วยสร้างกริยาเรียง มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + មក + คำกริยากระทำ + 
(คำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลี) + นามวลี มีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีทางกายภาพและแสดง 
ทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าหาผู้พูด เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวน
แปลภาษาไทยท่ีปรากฏคำว่า มา ซึ่งปรากฏเป็นกริยานำในหน่วยสร้างกริยาเรียงและมีความหมาย
เช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้เห็นว่าในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายนี้ ผู้แปล
สามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีความเทียบเท่าทางวากยสัมพันธ์และความหมายได้ 
 
 (18) ส านวนภาษาเขมร 

    ងមា នយា នមកគិតថាទសចកាីបុំណងរបស់អញមិនឲ្យបាត់បង់ទេ 
   /nieŋ  maanyaan  mɔɔk kɨt thaa  səckdəybɑmnɑɑŋ 
   rɔbɑh  ʔaɲ  mɨn  ʔaoy  batbɑŋ tee/ 

   นาง  มานยาน มา คิด   ว่า    ความปรารถนา     

       ของ     กู      ไม ่ ให ้ สูญส้ิน ค าแสดงการปฏิเสธ 

   นางมานยานมาคิดว่าความตั้งใจของฉันจะไม่ให้สูญส้ินไปหรอก 

       (សូផាត) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   นางมานยานคิดถึงแต่ว่า “ความตั้งใจของฉันไม่มีวันท่ีจะสูญ” 

       (สูผาด) 

 

 ในตัวอย่าง (18) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏเป็นกริยานำในหน่วย
สร้างกริยาเรียง มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + មក + คำกริยาอารมณ์ + คำกริยา
บอกกล่าว + อนุพากย์  มีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีทางความคิด มี ทิศทางเข้าหาผู้พูด  
จากตัวอย่างข้างต้น ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีไม่ปรากฏคำว่า มา อาจเป็นเพราะเห็นว่า
การเคล่ือนท่ีนี้มีทิศทางเข้าหาผู้พูด เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นจึงเกิด ณ ขณะนั้นอยู่แล้ว อย่างไรก็ดี ผู้วิจัย
เห็นว่าผู้แปลอาจใช้สำนวนแปลว่า นางมานยานมาคิดว่าความตั้งใจของฉันจะไม่ให้สูญส้ินไปหรอก ได้ 

หากต้องการรักษาส านวนแปลให้แปลแบบค าต่อค า ดัง น้ัน การแปลรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ

ความหมายน้ี จึงเป็นไปเพ่ือจุดประสงค์ทางความหมาย ไม่ได้เกิดจากปัญหาด้านโครงสร้างไวยากรณ์ 

 จากส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ 

/tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี สามารถสรุปออกมาเป็น
ตารางได้ดังนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

นามวลีประธาน + ទៅ  

+ คำกริยากระทำ  
+ (คำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลี)  

+ (นามวลี) 

- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางออกห่างจากผู้พูด 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า 

นามวลีประธาน + មក  

+ คำกริยากระทำ 
+ (คำกริยาอื่น ๆ ในกริยาวลี)  

+ นามวลี 

- การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 

- ทิศทางเข้าหาตัวผู้พูด 

นามวลีประธาน + មក  

+ คำกริยาอารมณ์  
+ คำกริยาบอกกล่าว + อนุ

พากย์ 

-การเคล่ือนท่ีทางความคิด 

-ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

ตารางท่ี 14 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
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 จากตารางท่ี 14 จะเห็นได้ว่าเมื่อ ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏหน้า
คำกริยาอื่นในกริยาวลี รูปแบบทางวายสัมพันธ์และความหมายเหล่านี้ สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ 
มา ในภาษาไทยได้อย่างเทียบเท่า และโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาไทย ไม่เป็นปัญหาต่อการแปล 

 

   4.1.2.2 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
   พบตัวอย่างส านวนแปลท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย

ดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 

 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 
 (19) ส านวนภาษาเขมร 

   ខ្ុ ុំទចញទៅ ក់ត្តីសិន 
   /kɲom cəɲ tɨv lʊək  trəy sən/ 

    ฉัน ออก ไป ขาย ปลา  ก่อน 

   ฉันออกไปขายปลาก่อน 
       (សូផាត) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ฉันจะออกไปขายปลาก่อน 

       (สูผาด) 

  

 (20) ส านวนภาษาเขมร 

   ខ្ុ ុំនឹងវ ិទៅរកកកាោ 
   /kɲom nɨŋ vɨl tɨv rɔɔk kakkaʔdaa/ 

   ฉัน จะ กลับ ไป หา กรกฎา 

   ฉันจะกลับไปหากรกฎา 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ฉันจะกลับไปหากรกฎา 

       (ลืมไม่ลง) 
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 (21) ส านวนภาษาเขมร 

   នីណាជិោះម ូតូទៅរកថ្ែយ ុត 
   /niinaa  cih mootoo tɨv rɔɔk phayyut/ 

   นีณา  ขี ่ รถจักรยานยนต์ ไป หา ไพยุต 

   นีณาข่ีจักรยานยนต์ไปหาไพยุต 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   นีณาข่ีมอเตอร์ไซค์ไปหาไพยุต 

       (คล่ืนซัดทราย) 

    

 (22) ส านวนภาษาเขมร 

   ពទនចរតបរទៅសមាឹងទមើ ទនឿនជាមាត យ 
   /peaʔneecɑɑ bae tɨv samləŋ məəl nɨən cie 

   mdaay/ 

   พเนจร  หัน ไป จ้อง มอง เนือน เป็น  

   แม่ 

   พเนจรหันไปจ้องมองเนือนผู้เป็นแม่  
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   พเนจรหันไปจ้องมองเนือนผู้เป็นแม่ 

       (โพยมพยับหมอก) 

 

 ในตัวอย่าง (19) - (22) ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏอยู่ระหว่าง
คำกริยา มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ + (นามวลี) + ទៅ   + 
คำกริยากระทำ + นามวลี มีความหมายแสดงทิศทางของคำกริยาท่ีปรากฏนำหน้า และมีการเคล่ือนท่ี
เพื่อออกไปหรือเข้ามากระทำอาการของคำกริยาท่ีเกิดขึ้นตามมา เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย 
พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีปรากฏคำว่า ไป ระหว่างคำกริยาและมีความหมาย
เช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้เห็นว่าในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายนี้ ผู้แปล
สามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีความเทียบเท่าได้ 
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 ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 

 (23) ส านวนภาษาเขมร 

   ទៅចិត្តតបរមកឱប រ ី
   /caocət bae mɔɔk ʔaop nierii/ 

   เจ้าจิตร  หัน มา โอบ นารี 

   เจ้าจิตรหันมาโอบนารี 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เจ้าจิตรหันมาโอบนารีแน่น 

       (กุหลาบไพลิน) 

 

 (24) ส านวนภาษาเขมร 

   ទគតបរមកសមាឹងែាូ វ 
   /kee bae mɔɔk samləŋ pləv/ 

   เขา หัน มา จ้อง ทาง 

   เขาหันมามองทาง 

       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เขาหันมามองทาง 

       (ลืมไม่ลง) 

 

 (25) ส านวนภาษาเขมร 

   មីងទនឿនទដើរមក រតកបរពទនចរ 
   /miiŋ nɨən daə mɔɔk chɔɔ kbae peaʔneecɑɑ/ 

   น้า เนือน เดิน มา ยืน ใกล้ พเนจร 

   น้าเนือนเดินมายืนใกล้พเนจร 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เนือนเดินมายืนข้างพเนจร 

       (โพยมพยับหมอก) 

 

 (26) ส านวนภาษาเขมร 

   សមត្តូវងាកមកធាក់ត្តីចត្កយានវញិ 
   /sɑɑm trəv ŋiek mɔɔk theak trəycakrɑʔyien  vɨɲ/ 

   ซอม ต้อง หัน มา ถีบ รถจักรยานสามล้อ กลับ 

   ซอมต้องหันมาถีบรถจักรยานสามล้ออีก 

       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ซอมต้องหันมาถีบรถจักรยานสามล้ออีก 

       (พระอาทิตย์ใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 

 

 ในตัวอย่าง (23) - (26) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏอยู่ระหว่าง
คำกริยา มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ + (นามวลี) + មក  + 
คำกริยากระทำ + นามวลี/บุพบทวลี มีความหมายแสดงทิศทางของคำกริยาท่ีปรากฏนำหน้า และมี
การเคล่ือนท่ีเพื่อเข้ามากระทำอาการของคำกริยาท่ีเกิดขึ้นตามมา ท้ังการเคล่ือนท่ีทางกายภาพและ
การเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษา
ไทยท่ีปรากฏคำว่า มา อยู่ระหว่างคำกริยาและมีความหมายเช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้
เห็นว่าในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายนี้  ผู้แปลสามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมี  
ความเทียบเท่าทางวากยสัมพันธ์และความหมายได้ 
 อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยพบว่าเมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏระหว่าง
คำกริยา โดยมีคำว่า រក /rɔɔk/ ‘หา’ ปรากฏตามหลัง ในกรณีนี้จะไม่สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ 
มา ในภาษาไทยได้ ดังอย่างต่อไปนี้ 
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 (27) ส านวนภาษาเขมร 

   សមញញឹមទៅរកត្បពនធ 
   /sɑɑm ɲɔɲɨm tɨv rɔɔk prɑpʊən/ 

   ซอม ย้ิม ไป หา ภรรยา 

   ซอมย้ิมให้ภรรยา 
       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ซอมย้ิมให้ภรรยา 

       (พระอาทิตย์ใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 

 

 (28) ส านวนภาษาเขมร 

    ងតបរខនងមករកយុេធី 
   /nieŋ bae knɑɑŋ mɔɔk rɔɔk yutthee/ 

   นาง หัน หลัง มา หา ยุทธี 

   นางหันหลังให้ยุทธี 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   นางหันหลังให้ยุทธี 

       (คล่ืนซัดทราย) 

 
 ในตัวอย่าง (27) และ (28) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษา
เขมร ปรากฏอยู่ระหว่างคำกริยา มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ + 
ទៅ/មក  + រក + นามวลี มีความหมายแสดงทิศทางออกห่างและเข้าหาผู้พูด จากประโยคท้ังสองจะ
พบว่าผู้แปลเลือกใช้คำว่า ให้ ตามหลังคำกริยากระทำ ทำให้ส านวนแปลภาษาไทยไม่ปรากฏค าว่า ไป 
และ มา เหตุท่ีเป็นเช่นน้ี อาจเป็นเพราะผู้แปลไม่สามารถแปลเป็นส านวนภาษาไทยว่า *ซอมย้ิมไปหา

ภรรยา และ *นางหันหลังมาหา ได้ เน่ืองจากเป็นประโยคท่ีผิดไวยากรณ์ แสดงให้เห็นว่าค าว่า ไป 

และ มา ในภาษาไทย ไม่ได้มีความหมายเช่นเดียวกับภาษาเขมร ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องปรับส านวนแปล

ใหม่ เลือกใช้ค าว่า ให้ แทน เพ่ือส่ือความหมายว่ากระท าอาการน้ีกับใคร ส านวนแปลจึงดูเป็น

ธรรมชาติและสละสลวยมากขึ้น 
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 จากส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ 

/tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี สามารถสรุปออกมาเป็น
ตารางได้ดังนี้ 
 
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

นามวลีประธาน + คำกริยา
กระทำ + (นามวลี) + ទៅ   

+ คำกริยากระทำ + นามวลี 

-ทิศทางออกห่างจากผู้พูด 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า 

นามวลีประธาน  
+ คำกริยากระทำ  
+ (นามวลี) + មក   
+ คำกริยากระทำ  

+ นามวลี/บุพบทวลี 

- ทิศทางเข้าหาตัวผู้พูด 

นามวลีประธาน + คำกริยา
กระทำ  

+ ទៅ  + រក + นามวลี 
-ทิศทางออกห่างจากผู้พูด 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา 

ไม่ได ้นามวลีประธาน + คำกริยา
กระทำ  

+ មក  + រក + นามวลี 
- ทิศทางเข้าหาตัวผู้พูด 

ตารางท่ี 15 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี 

 
 จากตารางท่ี 15 จะเห็นว่าเมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏระหว่าง
คำกริยาอื่นในกริยาวลี ไม่ใช่ทุกกรณีท่ีสามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้อย่าง
เทียบเท่า ในบริบทนี้ จะไม่สามารถแปลเป็นคำท้ังสองได้ หากสำนวนภาษาเขมรปรากฏคำว่า រក 
/rɔɔk/ ‘หา’ ตามหลัง ผู้แปลต้องปรับ ...*ไปหา... และ ...*มาหา... เป็น ...ให้... สำนวนแปลภาษาไทย
จึงจะเป็นประโยคท่ีถูกไวยากรณ์ 
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  4.1.2.3 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย
ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏหลังคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
   จากข้อมูลภาษาเขมร พบว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
ปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) คำกริยา
กระทำ (แสดงการมองเห็น) และคำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและการหายไป) ผู้วิจัยพบ
ตัวอย่างสำนวนแปลท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำท้ังสองในบริบทข้างต้น 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) 
 

 (29) ส านวนภาษาเขมร 

    ងទលាតទៅកនុងេឹកេទនា 
   /nieŋ loot  tɨv knoŋ tɨk tʊənlee/ 

   นาง กระโดด  ไป ใน น ้า แม่น ้า 

   นางกระโดดไปในแม่น ้า 
       (សូផាត) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   หล่อนกระโดดลงไปในน ้า 

       (สูผาด) 

 

 (30) ส านวนภาษาเขมร 

   ទលាកទបើកឡានទចញទៅ 
   /look baək laan cəɲ tɨv/ 

   ท่าน ขับ รถยนต์ ออก ไป 

   ท่านขับรถยนต์ออกไป 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ท่านขับรถออกไป 

       (คล่ืนซัดทราย) 
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 (31) ส านวนภาษาเขมร 

   ឯកទមាា ោះទនោះ ក៏មិនទាន់ទត្កាកទចញទៅណាតដរ 
   /ʔae kɑmlɑh  nih kɑɑ mɨn toan kraok cəɲ

   tɨv naa dae/ 

   ส่วน ชายหนุ่ม น้ี ก ็ ไม ่ ทัน ลุก ออก

   ไป ไหน เช่นกัน 

   ส่วนชายหนุ่มน้ี ก็ไม่ทันลุกออกไปไหนเช่นกัน 
       (ទមឃចុោះអបប) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ส่วนชายหนุ่มน้ัน ก็ไม่ลุกออกไปไหนด้วยเหมือนกัน 

       (โพยมพยับหมอก) 

 

 ในตัวอย่าง (29) – (31) ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป ’ ในส านวนภาษาเขมร รูปแบบทาง

วากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) + ទៅ + นามวลี/บุพบทวลี มี
ความหมายแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีในเชิงกายภาพซึ่งมีทิศทางออกห่างจากตัวผู้พูด 
 ในตัวอย่าง (29) ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีปรากฏคำว่า ไป แต่ได้เพิ่มคำกริยา ลง 
ข้างหน้าคำว่า ไป อย่างไรก็ดี ผู้แปลสามารถแปลเป็นสำนวนภาษาไทยว่า นางกระโดดไปในน้ำ ได้ 
โดยไม่ผิดไวยากรณ์ แสดงว่าการเติมคำในสำนวนแปลนี้ เป็นไปเพื่อจุดประสงค์ทางความหมาย ไม่ใช่
ปัญหาทางโครงสร้างไวยากรณ์ 
 ในตัวอย่าง (30) และ (31) ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีปรากฏคำว่า ไป ตามหลัง
คำกริยาแสดงการเคล่ือนท่ีและมีความหมายเช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้เห็นว่าในรูปแบบ
ทางวากยสัมพันธ์และความหมายนี้  ผู้แปลสามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีความเทียบเท่าทาง
วากยสัมพันธ์และความหมายได้ 
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 (32) ส านวนภาษาเขมร 

    ងតបរទៅទកមងតូច 
   /nieŋ bae  tɨv kmeeŋ  tooc/ 

   นาง หัน  ไป เด็ก  เล็ก 

   นางหันไปหาเด็กน้อย 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
  ส านวนแปลภาษาไทย 

   นางหันไปหาเด็กน้อย 

       (คล่ืนซัดทราย) 

 

 ในตัวอย่าง (32) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในส านวนภาษาเขมร มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ
ความหมายเช่นเดียวกับตัวอย่างก่อนหน้า ทว่าเมื่อพิจารณาสำนวนแปล พบว่าผู้แปลใช้สำนวนแปลท่ี
ปรากฏคำว่า ไป อยู่ระหว่างคำกริยา หัน และ หา ทำให้คำว่า ไป ในสำนวนแปลภาษาไทย มีรูปแบบ
ทางวากยสัมพันธ์และความหมายต่างจากค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในส านวนภาษาเขมร อาจเป็นเพราะ

นามวลีแสดงจุดหมายท่ีปรากฏตามหลังค าว่า ไป ในภาษาไทยจะเป็นนามวลีท่ีเกี่ยวข้องกับสถานท่ี 

เมื่อจุดหมายเป็นบุคคล นามวลีท่ีตามมาจึงไม่สามารถปรากฏตามหลังค าว่า ไป ได้ทันที จ าเป็นต้องมี

ค าเชื่อมตามหลังค าว่า ไป ในกรณีน้ี ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า หา เพ่ือเชื่อมค าว่า ไป เข้ากับนามวลี

จุดหมาย ส านวนแปลภาษาไทยจึงจะเป็นประโยคที่ถูกไวยากรณ์ 

 

 ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) 
 

 (33) ส านวนภาษาเขมร 

   សមត្តូវតតត្តឡប់មកខទមវញិទោយទសចកាីអស់សងឃឹម 
   /sɑɑm  trəvtae  trɑlɑp mɔɔk ktɔɔm  vɨɲ

    daoy səckdəyʔɑhsɑŋkhɨm/ 

   ซอม  ต้อง  กลับ มา กระท่อม กลับ 

   โดย ความส้ินหวัง 

   ซอมต้องกลับมากระท่อมด้วยความส้ินหวัง 
       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ซอมต้องกลับมากระท่อมด้วยความส้ินหวัง 

       (พระอาทิตย์ใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 

 

 (34) ส านวนภาษาเขมร 

   យប់បនតិច ត្បាកដជាបងខ្ុ ុំត្តឡប់មកវញិទ ើយ 
   /yup bɑntəc praakɑt cie bɑɑŋ kɲom trɑlɑp 

   mɔɔk vɨɲ haəy/ 

   กลางคืน  เล็กน้อย น่าจะ  เป็น พ่ี ฉัน กลับ  

   มา กลับ แล้ว 

   หัวค ่าหน่อย พ่ีของฉันน่าจะกลับมาแล้ว 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   พอหัวค ่าหน่อย พ่ีของฉันน่าจะกลับมาแล้ว    

       (โพยมพยับหมอก)   
 
 ในตัวอย่าง (33) และ (34) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษาเขมร มีรูปแบบทาง
วากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) + មក + (นามวลี) เมื่อ
พิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีมีคำว่า มา ปรากฏใน
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายเช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้เห็นว่าในบริบทนี้  
ผู้แปลสามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีความเทียบเท่าได้ 
 อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยพบว่าบางสำนวนแปลของรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายดังกล่าว  
มีการแปลบางประการท่ีน่าสนใจ ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 (35) ส านวนภาษาเขมร 

   ទៅជ័យរត់មក 
   /cav cey rʊət mɔɔk/ 

   เจ้า ชัย วิ่ง มา  

   เจ้าชัยวิ่งมา 
       (សូផាត) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เจ้าชัยวิ่งเข้ามา 

       (สูผาด) 

 (36) ส านวนภาษาเขมร 

   វរីយិាតបរមកពូទោម 

   /viiriʔyea bae mɔɔk puu chaom/ 

   วีริยา  หัน มา น้า โฉม 

   วีริยาหันมาหาน้าโฉม 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   วีริยาหันหน้ามาหาคุณน้าโฉม     

       (ลืมไม่ลง) 

 

 ในตัวอย่าง (35) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏตามหลังคำกริยา
แสดงการเคล่ือนท่ี มีความหมายแสดงทิศทางของคำกริยาท่ีปรากฏนำหน้า ซึ่งมีทิศทางการเคล่ือนท่ี
เข้าหาตัวผู้พูด เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีปรากฏ
คำว่า เข้า เพิ่มขึ้นมา เนื่องจากสถานท่ีทีวิ่งเข้ามานั้นเป็นสถานท่ีปิด ดังนั้น คำว่า เข้า ท่ีเติมเข้ามาจึง
ช่วยทำให้ความหมายชัดเจนขึ้น อย่างไรก็ตาม ผู้แปลอาจเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยว่า เจ้าชัยวิ่ง
มา ได้ การเลือกแปลตามตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นไปเพื่อจุดประสงค์ด้านความหมายมากกว่าปัญหาทาง
โครงสร้างไวยากรณ์ 
 ในตัวอย่าง (36) ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลท่ีปรากฏคำว่า มา ทว่าได้ปรับรูปภาษาใหม่ โดย
เพิ่มคำว่า หา ตามหลังคำว่า มา ทำให้คำว่า มา ท่ีปรากฏในสำนวนแปลภาษาไทยนี้ มีรูปแบบทาง
วากยสัมพันธ์ต่างจากภาษาเขมร อาจเป็นเพราะนามวลีแสดงจุดหมายท่ีปรากฏตามหลังค าว่า มา ใน
ภาษาไทยจะเป็นนามวลีท่ีเกี่ยวข้องกับสถานท่ี เมื่อจุดหมายเป็นบุคคล นามวลีท่ีตามมาจึงไม่สามารถ

ปรากฏตามหลังค าว่า มา ได้ทันที จ าเป็นต้องมีค าเชื่อมตามหลังค าว่า มา ในกรณีน้ี ผู้แปลเลือกใช้ค า

ว่า หา เพ่ือเชื่อมค าว่า มา เข้ากับนามวลีจุดหมาย ส านวนแปลภาษาไทยจึงจะเป็นประโยคท่ีถูก

ไวยากรณ์ 

 จากสำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) สามารถสรุปออกมาเป็นตารางได้ดังนี้ 
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รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

นามวลีประธาน + คำกริยา
กระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี)  
+ ទៅ + นามวลี/บุพบทวลี

สถานที ่

-ทิศทางการเคล่ือนท่ีทาง

กายภาพ 

ออกห่างจากผู้พูด -แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า 
นามวลีประธาน + คำกริยา

กระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) + 
មក + (นามวลีสถานที่) 

-ทิศทางการเคล่ือนท่ีทาง

กายภาพ 

เข้าหาผู้พูด 

นามวลีประธาน + คำกริยา
กระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี)  

+ ទៅ + นามวลีบุคคล 

-ทิศทางการเคล่ือนท่ีทาง

กายภาพ 

ออกห่างจากผู้พูด 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-ต้องปรับรปูแบบ 

ทางวากยสัมพันธ์  

(เติมค าเชื่อมนามวลี) 

นามวลีประธาน + คำกริยา
กระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) + 

មក + (นามวลีบุคคล) 

-ทิศทางการเคล่ือนท่ีทาง

กายภาพ 

เข้าหาผู้พูด 

ตารางท่ี 16 สำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) 

 
 จากตารางท่ี 16 จะเห็นได้ว่าเมื่อค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเคล่ือนท่ี) หากนามวลีท่ีปรากฏตามมาเป็นนามวลีท่ีเกี่ยวข้องกับ
สถานท่ี จะสามารถแปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้อย่างเทียบเท่า แต่ถ้านามวลีท่ีปรากฏตามมาน้ัน
เป็นนามวลีท่ีเกี่ยวข้องกับบุคคล ผู้แปลสามารถแปลเป็นส านวนภาษาไทยท่ีปรากฏค าว่า ไป และ มา 

ได้ แต่ต้องปรับโครงสร้างไวยากรณ์ใหม่ โดยเติมค าบุพบทลงไปเพ่ือเชื่อมนามวลีท่ีปรากฏตามมา ท า

ให้โครงสร้างของส านวนแปลเปล่ียนไป กลายเป็นบุพบทวลีปรากฏตามมา 
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 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) 
 
 (37) ส านวนภาษาเขมร 

   ណារនិនិយាយទៅសូផាត 
   /naarin  niʔyiey  tɨv soophaat/ 

   ณาริน  พูด  ไป สูผาต 

   ณารินพูดกับสูผาด 
       (សូផាត) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ณารินพูดกับสูผาด      

       (สูผาด) 

 

 ในตัวอย่าง (37) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมร มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลี

ประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) + ទៅ  + นามวลีบุคคล มีความหมายแสดงทิศทาง 
การส่ือสารระหว่างคู่สนทนา มีทิศทางออกห่างจากจุดอ้างอิง จากตัวอย่างนี้จะเห็นว่าไม่พบคำว่า ไป 
ในสำนวนแปลภาษาไทย หากผู้แปลยึดวิธีการแปลแบบคำต่อคำ จะได้สำนวนแปลว่า *ณารินพูดไป 
สูผาด ซึ่งเป็นประโยคท่ีผิดไวยากรณ์ ดังนั้น ผู้แปลจึงจำเป็นต้องปรับสำนวนแปลใหม่เป็น ณารินพูด
กับสูผาด จากตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมร อาจทำหน้าท่ีได้คล้ายกับ
คำบุพบทบอกผู้มีส่วนร่วม เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจึงต้องเลือกใช้คำว่า กับ เพื่อให้สอดคล้องกับบริบท 
 
 (38) ส านวนภาษาเขมร 

   ទៅចិត្តនឹកសងស័យក៏សួរទៅវញិ   
   /coacət nɨk sɑŋsay  kɑɑ suə tɨv vɨɲ/ 

   เจ้าจิตร  นึก สงสัย  ก ็ ถาม ไป กลับ 

   เจ้าจิตรนึกสงสัยก็ถามกลับไป 
       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เจ้าจิตรสงสัยก็ถามกลับไป     

       (กุหลาบไพลิน) 
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 (39) ส านวนภาษาเขมร 

   សមទ្ាើយតបទៅវញិ 
   /sɑɑm  claəy  tɑɑp tɨv vɨɲ/ 

   ซอม  ตอบ ตอบ ไป กลับ 

   ซอมตอบกลับไป 
       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ซอมตอบกลับไป       

       (พระอาทิตย์ใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 

 

 ในตัวอย่าง (38) และ (39) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังคำกริยาแสดงการส่ือสาร มี
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) + ទៅ + វញិ จะ
เห็นได้ว่าสำนวนภาษาเขมรปรากฏคำว่า វញិ /vɨɲ/ ‘กลับ’ ซึ่งเป็นคำวิเศษณ์ขยายคำกริยาเพื่อแสดง
การย้อนกลับ ทว่าในภาษาไทย ไม่ปรากฏการใช้คำวิเศษณ์นี้  ดังนั้น เมื่อผู้แปลต้องการรักษา
ความหมายเดิมในภาษาเขมร จึงต้องเลือกใช้คำว่า กลับ ซึ่งเป็นคำกริยาในภาษาไทย ท้ังนี้ หากใช้คำ
ดังกล่าวในตำแหน่งเดียวกัน จะทำให้ได้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีผิดไวยากรณ์ ผู้แปลจึงจำเป็นต้องสลับ
ตำแหน่งการวางคำในประโยคใหม่ ทำให้คำว่า มา มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ต่างจากเดิม การปรับ
สำนวนแปลเช่นนี้จึงสะท้อนให้เห็นโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีไม่เทียบเท่ากันของภาษาท้ังสอง 
 
 (40) ส านวนภาษาเขมร 

   ខ្ុ ុំក៏េូរសពទទៅកតនាងទធវើការ 
   /kɲom kɑɑ tuureaʔsap tɨv kɑnlaeŋ tvəəkaa/ 

   ฉัน ก ็ โทรศัพท์ ไป สถานท่ี  ท างาน 

   ฉันก็โทรศัพท์ไปท่ีท างาน 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ฉันก็โทรศัพท์ไปสถานี      

       (คล่ืนซัดทราย) 
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  (41) ส านวนภาษาเขมร 

   ឪពុកខ្ុ ុំបានទាក់េងសួរទៅសាលាទរៀនទ ើយ 
   /ʔəvpuk kɲom baan teaktɔɔŋ suə tɨv 

   saalaariən haəy/ 

   พ่อ  ฉัน ได้ ติดต่อ  ถาม ไป 

   โรงเรียน  แล้ว  

   พ่อฉันได้ติดต่อถามไปยังโรงเรียนแล้ว 
       (ទមឃចុោះអ័បប)  

 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   พ่อของฉันได้ติดต่อถามไปยังโรงเรียนแล้ว    

       (โพยมพยับหมอก) 

 

 ในตัวอย่าง (40) และ (41) ว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมร มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ 
นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) + ទៅ  + นามวลีสถานที่ มีความหมายแสดง 
ทิศทางการส่ือสารระหว่างคู่สนทนา ในประเด็นนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าแม้นามวลีท่ีปรากฏตามหลังจะเป็น
นามวลีท่ีเกี่ยวข้องกับสถานท่ี ทว่าในการติดต่อส่ือสาร ผู้ท่ีตอบกลับมาจะต้องเป็นบุคคล สถานท่ีไม่
อาจโต้ตอบได้ ดังนั้น ในกรณีนี้นามวลีท่ีตามมาจึงไม่ได้หมายถึงสถานท่ี แต่หมายถึงบุคคลท่ีเป็นผู้ตอบ
กลับ แม้ว่าตัวอย่าง (44) จะสามารถแปลอย่างเทียบเท่าได้ แต่หากเติมคำว่า ท่ี เพิ่มเข้าไปเป็น ฉันก็
โทรศัพท์ไปท่ีสถานี ประโยคนี้ก็ไม่ผิดไวยากรณ์เช่นกัน การต้องใช้คำเช่ือมเห็นได้ชัดในตัวอย่าง (45)  
ท่ีไม่สามารถแปลได้อย่างเทียบเท่า ผู้แปลจึงได้แทรกคำว่า ยัง เพิ่มเข้ามาระหว่างคำว่า ไป กับนามวลี 
ทำให้รูปแบบทางวากยสัมพันธ์เปล่ียนแปลงไป แสดงให้เห็นว่าคำว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ในบริบทนี้  
มีความเป็นบุพบทมากกว่าภาษาไทย เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจึงต้องใช้คำช่วยแสดงจุดหมายหรือคำท่ีมี
ความเป็นบุพบทเพิ่มเข้ามา 
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 ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) 
 

 (42) ส านวนภาษาเขมร 

   ចូរត្បាប់មកចុោះ 
   /coo  prap  mɔɔk coh/ 

   จง  บอก  มา เถอะ 

   จงบอกมาเถอะ 

       (កុលាបថ្ប  ិន) 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   โปรดบอกมาเถอะครับ      

       (กุหลาบไพลิน) 

 

 (43) ส านวนภาษาเขมร 

   ត្បាប់បងមកចុោះសម 
   /prap bɑɑŋ mɔɔk coh sɑɑm/ 

   บอก พ่ี มา เถอะ ซอม 

   บอกพี่มาเถอะซอม 
       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   บอกพีม่าเถอะซอม      

       (พระอาทิตย์ใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 

 

 (44) ส านวนภาษาเขมร 

   និយាយមកចុោះមីង 
   /niʔyiey mɔɔk coh miiŋ/ 

   พูด  มา เถอะ น้า 

   พูดมาเถอะน้า 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   พูดมาเถอะน้า       

        (ลืมไม่ลง) 

 

 ในตัวอย่าง (43) - (44) ค าว่า មក /mɔɔk/  มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ คำกริยากระทำ 
(แสดงการส่ือสาร) + មក + ค าเสริมท้าย + นามวลีประธาน มีความหมายแสดงทิศทางการส่ือสารเข้าหา
ผู้พูดหรือจุดอ้างอิง ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลท่ีปรากฏคำว่า มา ตามหลังคำกริยาแสดงการส่ือสาร มี
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายสอดคล้องกับค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร แสดง
ให้เห็นว่าในบริบทนี้สามารถเลือกแปลโดยใช้สำนวนแปลท่ีเทียบเท่าได้  
 
 (45) ส านวนภาษาเขมร 

   បុរសទ ោះសួរមកវញិ 
   /boʔrɑh nuh suə mɔɔk vɨɲ/ 

   ชาย  น้ัน ถาม มา กลับ 

   ชายคนน้ันถามกลับมา 
       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ชายผู้น้ันถามกลับมา      

       (กุหลาบไพลิน) 

 

 (46) ส านวนภาษาเขมร 

   កញ្ញា មា តីតបមកបងវញិទោយញញឹម 
   /kaɲɲaa mieleaʔdəy tɑɑp mɔɔk bɑɑŋ vɨɲ 

   daoy  ɲɔɲɨm/ 

   นางสาว  มาลตี  ตอบ มา พ่ี กลับ  

   โดย  ย้ิม 

   มาลตีตอบพ่ีมาอย่างย้ิมแย้ม 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   มาลตีตอบกลับมาอย่างย้ิมแย้ม     

        (โพยมพยับหมอก) 

 
 ในตัวอย่าง (45) และ (46) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลี

ประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) + មក + (นามวลีบุคคล) + វញិ จะเห็นได้ว่าสำนวนภาษา
เขมรปรากฏคำว่า វញិ /vɨɲ/ ‘กลับ’ ซึ่งเป็นคำวิเศษณ์ขยายคำกริยาเพื่อแสดงการย้อนกลับ ในกรณีนี้ 
ผู้แปลจึงจำเป็นต้องปรับโครงสร้างไวยากรณ์ใหม่ เพื่อให้สามารถเก็บความหมายของคำว่า វញិ /vɨɲ/ 

‘กลับ’ เอาไว้ได้ คำว่า มา ในสำนวนแปลภาษาไทย จึงปรากฏตามหลังคำว่า กลับ ซึ่งไม่ใช่คำกริยา
แสดงการส่ือสาร 
 จากสำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) สามารถสรุปออกมาเป็นตารางได้ดังนี้ 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(แสดงการส่ือสาร) + ទៅ + 

นามวลีสถานที ่

-ทิศทางการสื่อสารออกห่างจากผู้

พูดหรือจดุอ้างอิง 
-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า คำกริยากระทำ  
(แสดงการส่ือสาร) + មក  

+ คำเสริมท้าย + นามวลีประธาน 

-ทิศทางการสื่อสารเข้าหา 

ผู้พูดหรือจดุอ้างอิง 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(แสดงการส่ือสาร) + ទៅ + 

វញិ 

-ทิศทางการสื่อสารออกห่างจากผู้

พูดหรือจดุอ้างอิง 

-แปลเป็นค าว่า ไป ได้ 

-ต้องปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์  

(ใช้ค าว่า กลับ น าหน้าค าว่า ไป) 

นามวลีประธาน  
+ คำกริยากระทำ (แสดงการ

ส่ือสาร) + មក + (นามวลีบุคคล) 
+ វញិ 

-ทิศทางการสื่อสารเข้าหา 

ผู้พูดหรือจดุอ้างอิง 

-แปลเป็นค าว่า มา ได้ 

-ต้องปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์  

(ใช้ค าว่า กลับ น าหน้าค าว่า มา) 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(แสดงการส่ือสาร) + ទៅ + 

นามวลีบุคคล 

-ทิศทางการสื่อสารออกห่างจากผู้

พูดหรือจดุอ้างอิง 

-แปลเป็นค าว่า ไป ไม่ได้ 

-ใช้ค าบุพบทแทน 

ตารางท่ี 17 สำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  
ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) 
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 จากตารางท่ี 17 จะเห็นได้ว่าเมื่อค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการส่ือสาร) ไม่ใช่ทุกกรณีท่ีสามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ได้
อย่างเทียบเท่า หากในสำนวนภาษาเขมรปรากฏหรือไม่ปรากฏนามวลีท่ีเกี่ยวข้องกับสถานท่ีตามหลัง 
กรณีนี้จะสามารถแปลอย่างเทียบเท่าได้ แต่หากปรากฏคำว่า វញិ /vɨɲ/ ‘กลับ’ ตามหลัง กรณีนี้จะ
เกิดปัญหาทางโครงสร้างไวยากรณ์ ผู้แปลจำเป็นต้องปรับสำนวนแปลใหม่ และหากนามวลีท่ีปรากฏ
ตามมาเป็นนามวลีท่ีเกี่ยวข้องกับบุคคล กรณีนี้จะไม่สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ได้ ผู้แปล
จำเป็นต้องพิจารณาเลือกใช้คำบุพบทในภาษาไทยเพื่อส่ือความหมายในบริบทนี้แทน 
 
 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) 
 
 (47) ส านวนภาษาเขมร 

   សមសមាឹងទមើ ទៅ 
   /sɑɑm  samləŋ  məəl tɨv/ 

   ซอม  จ้อง  มอง ไป  

   ซอมจ้องมองไป 

       (ត្ពោះអាេិតយថ្មីរោះទ ើតែនដីចាស់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ซอมจ้องมองไป       

       (พระอาทิตย์ใหม่ขึ้นเหนือแผ่นดินเก่า) 

 

 ในตัวอย่าง (47) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + กริยา
กระทำ (แสดงการมองเห็น) + ទៅ มีความหมายแสดงทิศทางการมองเห็นท่ีออกห่างจากผู้พูดหรือ
จุดอ้างอิง ปรากฏเป็นค ากริยาค าสุดท้ายในหน่วยสร้างกริยาเรียง โดยไม่มีนามวลีท่ีเป็นจุดหมาย
ปรากฏตามมา เมื่อพิจารณาส านวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้ค าว่า ไป ในต าแหน่งและ

ความหมายเดียวกัน แสดงให้เห็นว่าในกรณีน้ี สามารถเลือกใช้ส านวนแปลท่ีมีความเทียบเท่าทาง

วากยสัมพันธ์และความหมายได้ 
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 (48) ส านวนภาษาเขมร 

   ទគទមើ ទៅទាវ រ 
   /kee məəl tɨv tvie/ 

   เขา มอง ไป ประตู 

   เขามองไปท่ีประตู 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เขามองไปท่ีประตู      

       (ลืมไม่ลง) 

 

 ในตัวอย่าง (48) ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาแสดงการมองเห็น มี
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) + ទៅ + นามวลี

สถานที่ มีความหมายแสดงทิศทางการมองเห็นท่ีออกห่างจากผู้พูด ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลท่ีปรากฏ
คำว่า ไป ในตำแหน่งท่ีสอดคล้องกับคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมร ทว่าผู้แปลได้เติมคำว่า ท่ี เข้า
ไปในประโยค ทำให้ส่วนท่ีปรากฏตามมาในสำนวนแปลกลายเป็นบุพบทวลี 

 

 ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) 
 

 (49) ส านวนภาษาเขมร 

   ទៅចិត្តត្កទឡកទមើ មកទត្កាយ 
   /caocət krɑleek  məəl mɔɔk kraoy/ 
   เจ้าจิตร  เหลือบมอง มอง มา หลัง 

   เจ้าจิตรเหลือบมองมาข้างหลัง 
       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เจ้าจิตรเหลือบตามองทางด้านหลัง     

       (กุหลาบไพลิน) 
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 ในตัวอย่าง (49) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาแสดงการมองเห็น  
มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) + មក + นามวลี

สถานที่ มีความหมายแสดงทิศทางการมองเห็นท่ีเข้าหาตัวผู้พูด จากตัวอย่างสำนวนแปลภาษาไทย 
พบว่าผู้แปลเลือกใช้ส านวนแปลท่ีไม่ปรากฏค าว่า มา อย่างไรก็ตาม ในประโยคน้ี ผู้แปลอาจแปลเป็น
ส านวนภาษาไทยว่า เจ้าจิตรเหลือบมองมาข้างหลัง ได้ ตัวอย่างน้ีจึงแสดงให้เห็นว่าท่ีส านวนแปลไม่

ปรากฏค าว่า มา เป็นเพราะจุดประสงค์ทางความหมาย ไม่ใช่ปัญหาโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีท าให้แปล

ไม่ได้ นอกจากน้ี หากแปลโดยเก็บค าว่า มา ไว้ ผู้แปลจ าเป็นต้องเติมค าค าว่า ข้าง หรือ ด้าน เพ่ิมเติม 

จึงจะได้ประโยคภาษาไทยท่ีถูกไวยากรณ์ 

 

 (50) ส านวนภาษาเขมร 

   កកាោ រមុខសៃួតសមាឹងមក ង 
   /kakkaʔdaa chɔɔ muk sŋuət samləŋ mɔɔk nieŋ/ 
   กรกฎา  ยืน หน้า แห้ง จ้อง มา นาง 

   กรกฎายืนหน้าแห้งจ้องมาท่ีนาง 
       (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   กรกฎาหน้าแห้งหันมองมาท่ีเธอ     

       (ลืมไม่ลง) 

 

 (51) ส านวนภาษาเขมร 

   យុេធីសមាឹងទមើ មកភ្រយិា 
   /yutthee samləŋ  məəl mɔɔk phaʔriʔyie/ 
   ยุทธี  จ้อง  มอง มา ภรรยา 

   ยุทธีจ้องมองมาท่ีภรรยา 
       (រ កទបាកខាច់) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ยุทธีมองมาท่ีภรรยา      

       (คล่ืนซัดทราย) 
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 ในตัวอย่าง (50) และ (51) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาแสดง 
การมองเห็น มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น)  
+ មក + นามวลีบุคคล มีความหมายแสดงทิศทางการมองเห็นท่ีเข้าหาตัวผู้พูด ในส านวนแปล ผู้แปลได้
เพ่ิมค าว่า ท่ี ซึ่งมีความเป็นบุพบทเพ่ิมเข้าไปเพ่ือเชื่อมระหว่างค าว่า ไป กับนามวลีท่ีปรากฏตามหลัง 

จึงท าให้ส านวนแปลภาษาไทยมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ต่างจากภาษาเขมร  

 

 จากส านวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) สามารถสรุปออกมาเป็นตารางได้ดังนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(แสดงการมองเห็น) + ទៅ 

-ทิศทางการมองเห็นออกห่าง

จากผู้พูดหรือจุดอ้างอิง 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(แสดงการมองเห็น) + ទៅ + 

นามวลีสถานที ่

-ทิศทางการมองเห็นออกห่าง

จากผู้พูดหรือจุดอ้างอิง 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-ต้องปรับรปูแบบทาง

วากยสัมพันธ์ (เติมค านาม/ค าบุพ

บทเชื่อมนามวลี) 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(แสดงการมองเห็น) + មក + 

นามวลีสถานที ่

-ทิศทางการมองเห็นเข้าหา 

ผู้พูดหรือจุดอ้างอิง 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(แสดงการมองเห็น) + មក + 

นามวลีบุคคล 

-ทิศทางการมองเห็นเข้าหา 

ผู้พูดหรือจุดอ้างอิง 

ตารางท่ี 18 สำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) 

 
 จากตารางท่ี 18 จะเห็นได้ว่าเมื่อค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการมองเห็น) ไม่ใช่ทุกกรณีท่ีสามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ได้
อย่างเทียบเท่า หากสำนวนภาษาเขมรไม่ปรากฏนามวลีตามหลัง กรณีนี้อาจแปลอย่างเทียบเท่าได้ แต่
เมื่อปรากฏนามวลีตามหลัง ผู้แปลสามารถแปลโดยเก็บคำว่า ไป และ มา ได้ แต่จำเป็นต้องเติมคำบุพ
บทเพิ่มเข้ามาเพื่อเช่ือมนามวลีดังกล่าว เนื่องจากคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทย ไม่สามารถใช้ใน
บริบทนี้ได้ 
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  ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและ
หายไป) 
   ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในบริบทนี้ มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ 
นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (การเปล่ียนแปลงและหายไป) + ទៅ + (ទ ើយ)  มีความหมายแสดง
การเปล่ียนจากสถานภาพหนึ่งไปสู่สถานภาพหนึ่ง จากการเก็บข้อมูลพบสำนวนแปลดังนี้ 
 
 (52) ส านวนภาษาเขมร 

   មាា យគាត់ឯងខូចទៅទ ើយតដរឬ 
   /mdaay koat ʔaeŋ khooc tɨv haəy dae rɨɨ/ 

   แม่  เขา เอง เสีย ไป แล้ว เช่นกัน หรือ 

   แม่ท่านเองก็เสียไปแล้วเช่นกันหรือ 
       (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   แม่เธอเสียไปแล้วเหมือนกันหรือ     

       (กุหลาบไพลิน) 

 

 (53) ส านวนภาษาเขมร 

   ទទាោះបីអូនសាា ប់ទៅក៏អូនបិេតភ្នកជិតតដរ 
   /tʊəhbəy ʔoon slap tɨv kɑɑ ʔoon bət 

   pnɛɛk cɨt dae/ 

   ถึงแม้ว่า  น้อง ตาย ไป ก ็ น้อง ปิด  

   ตา ชิด เช่นกัน 

   แม้ว่าน้องตายไป น้องก็ตายตาหลับแล้ว 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   แม้ว่าน้องตายไป น้องก็ตายตาหลับแล้ว    

       (โพยมพยับหมอก) 
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 ในตัวอย่าง (52) และ (53) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏตามหลัง
คำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป) แสดงให้เห็นว่า ณ เวลาท่ีผู้พูดกำลังพูด ประธาน
ของประโยคได้เสียชีวิตไปแล้ว เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวน
แปลภาษาไทยท่ีปรากฏคำว่า ไป ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป) และมี
ความหมายเช่นเดียวกับสำนวนภาษาเขมร แสดงให้เห็นว่าในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย
ดังกล่าว ผู้แปลสามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีความหมายเดียวกันและปรากฏตามหลังคำกริยากลุ่ม
เดียวกันได้ 
 
  ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและ
หายไป (แสดงเวลา)) 
   ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในบริบทนี้ มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลี

ประธาน + คำกริยาการเปล่ียนแปลงและหายไป (แสดงเวลา) + ទៅ   มีความหมายแสดงแสดงทิศทาง
ของเวลาท่ีเคล่ือนออกจากอดีตซึ่งเป็นจุดเริ่มต้น มีปัจจุบันหรืออนาคตเป็นจุดหมาย  จากการเก็บ
ข้อมูลพบสำนวนแปลดังนี้ 
 

 (54) ส านวนภาษาเขมร 

   ទរឿងទនោះកនាងទៅទត្ចើនតខទ ើយ   
   /rɨəŋ nih kɑnlɑɑŋ tɨv craən khae haəy/ 

   เรื่อง น้ี ผ่าน (เวลา) ไป มาก เดือน แล้ว 

   เรื่องน้ีผ่านไปหลายเดือนแล้ว 
       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

   ส านวนแปลภาษาไทย 

   เรื่องน้ีผ่านไปหลายเดือนแล้ว     

       (โพยมพยับหมอก) 

 

  ในตัวอย่าง (54) ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏตามหลัง
คำกริยาแสดงเวลา เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย จะเห็นได้ว่าผู้แปลใช้รูปประโยคท่ีมีความ
เทียบเท่าทางวากยสัมพันธ์และความหมายกับสำนวนภาษาเขมร 
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  ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลง
และหายไป (แสดงเวลา)) 
   ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในบริบทนี้  มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ 
นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (การเปล่ียนแปลงและหายไป (แสดงเวลา)) + មក  มีความหมายแสดง
ทิศทางของเวลาท่ีเคล่ือนจากอดีตเข้ามาสู่ปัจจุบัน ณ ช่วงเวลาท่ีผู้พูดกำลังพูด จากการเก็บข้อมูลพบ
สำนวนแปลดังนี้ 
 

 (55) ส านวนภาษาเขมร 

   ១០ ថ្ថ្ៃកនាងមក   
   /10 tŋay kɑnlɑɑŋ mɔɔk/ 

   10 วัน ผ่าน (เวลา) มา 

   10 วันผ่านมา       
        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   10 วันผ่านไป       

        (ลืมไม่ลง) 

 
 ในตัวอย่าง (55) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏตามหลังคำกริยา
แสดงเวลา เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทยจะพบว่าแม้ว่าผู้แปลจะสามารถใช้รูปประโยคภาษาไทย
ว่า 10 วันผ่านมา ได้ แต่ในกรณีน้ีผู้แปลเลือกใช้รูปประโยคว่า 10 วันผ่านไป แสดงให้เห็นว่าค าว่า ไป 
และ มา ในภาษาไทย สามารถใช้สลับกันได้ ขึ้นอยู่กับผู้ใช้ว่าต้องการใช้จุดใดเป็นจุดอ้างอิง การเลือก

ไม่แปลในประโยคนี้ จึงไม่ได้เกิดจากปัญหาโครงสร้างไวยากรณ์  

 

 จากสำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป) สามารถสรุปออกมาเป็นตารางได้ดังนี้ 
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รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(การเปล่ียนแปลงและหายไป)  

+ ទៅ + (ទ ើយ) 

- การเปล่ียนจาก 

สถานภาพหน่ึง 

ไปสู่สถานภาพหน่ึง 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(การเปล่ียนแปลงและหายไป) 

+ ទៅ + (ទ ើយ) 

- ทิศทางการเคล่ือนท่ีของ

เวลาออกจากจุดเริ่มต้น 

นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ 
(การเปล่ียนแปลงและหายไป 

(แสดงเวลา)) + មក 

- ทิศทางการเคล่ือนท่ีของ

เวลาเข้ามายังปัจจุบัน 

ตารางท่ี 19 สำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป) 

 
 จากตารางท่ี 19 จะเห็นว่าเมื่อค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลัง
คำกริยากระทำ (แสดงการเปล่ียนแปลงและหายไป) ในบริบทนี้สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ใน
ภาษาไทยได้อย่างเทียบเท่า โดยโครงสร้างไวยากรณ์ไม่เป็นอุปสรรคต่อการแปล 

 
 ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาช่วยแสดงการณ์ลักษณะ 

   ส านวนแปลของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาช่วยแสดง
การณ์ลักษณะ มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยาแสดงอาการ + ទៅ  + ទ ើយ 

มีความหมายแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ จากการเก็บข้อมูล พบส านวนแปลดังน้ี 
 
 (56) ส านวนภาษาเขมร 

   ឥឡូវ បុសសិបាទរៀបការនិងអធិការមាន ក់ទៅទ ើយ   
   /ʔəyləv bohsiʔbaa riəpkaa  nɨŋ ʔaʔthiʔkaa 

   mneak tɨv haəy/ 

   ตอนน้ี บุสสิบา  แต่งงาน  กับ สารวัตร   

   หน่ึงคน ไป แล้ว 

   ตอนน้ี บุสสิบาแต่งงานกับสารวัตรไปแล้ว 
       (រ កទបាកខាច់) 
 



120 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เดี๋ยวน้ี บุสสิบาแต่งงานกับผู้กองคนหน่ึงไปแล้ว   

       (คล่ืนซัดทราย) 

 

 ในตัวอย่าง (56) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลังค ากริยา คือ ទរៀបការ /riəpkaa/ 

‘แต่งงาน’ จะเห็นได้ว่าจากประโยคนี้ ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ช่วยแสดงความหมายท่ีสัมพันธ์กับเวลา 

ท าให้เห็นว่าเหตุการณ์น้ีได้เกิดขึ้นไปแล้ว เมื่อแปลเป็นภาษาไทย ผู้แปลเลือกใช้ส านวนแปลท่ีปรากฏ

ค าว่า ไป เช่นกัน แสดงให้เห็นว่าในภาษาไทย ค าว่า ไป สามารถปรากฏตามหลังค ากริยาเพ่ือแสดงว่า

เหตุการณ์น้ัน ๆ เกิดขึ้นไปแล้วได้เช่นเดียวกับภาษาเขมร ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรและค า

ว่า  ไป ในภาษาไทยจึงสามารถใช้แสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ของเหตุการณ์ได้ 

 

 (57) ส านวนภาษาเขมร  
   ទព ទនោះទយើងសុេធតតសាគ  ់រាប់អានគាន ទៅទ ើយ   
   /peel nih yəəŋ sottae skoal roapʔaan knie tɨv

   haəy/ 

   เวลา น้ี เรา ล้วน รู้จัก เคารพ  กัน ไป 

   แล้ว 

   เวลาน้ีเราล้วนแต่รู้จักกันไปแล้ว 
       (ទមឃចុោះអបប) 
   

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   เวลาน้ีเราก็ล้วนแต่รู้จักมักจ่ีกันแล้ว     

       (โพยมพยับหมอก) 

 

 ตัวอย่าง (57) เป็นตัวอย่างท่ีแสดงให้เห็นว่าแม้ว่าท้ังภาษาเขมรและภาษาไทย จะสามารถใช้

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และค าว่า  ไป เพ่ือแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ของเหตุการณ์ได้ แต่ในกรณีน้ี  

ผู้แปลเลือกท่ีจะไม่ใช้ค าดังกล่าว เน่ืองจากเห็นว่าค าว่า แล้ว เพียงค าเดียวก็สามารถแสดงความหมาย

การณ์ลักษณะสมบูรณ์ได้ อย่างไรก็ดี จากตัวอย่างน้ี ผู้แปลอาจใช้ส านวนแปลว่า เวลาน้ีเราล้วนแต่

รู้จักกันไปแล้ว ได้เช่นกัน หากผู้แปลต้องการเก็บค าว่า ไป ไว้ ตัวอย่างน้ีจึงแสดงให้เห็นว่าการไม่เลือก

แปลในตัวอย่างเป็นผลมาจากจุดประสงค์ด้านความหมาย ไม่ได้เกิดจากอุปสรรคทางโครงสร้าง

ไวยากรณ์ 
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 ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาแสดงอาการช่วยแสดงการณ์
ลักษณะ 
   ส านวนแปลของค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาแสดง
อาการช่วยแสดงการณ์ลักษณะ มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + สัมพันธกริยา/
คำกริยากระทำ/คำกริยาอารมณ์ + นามวลี/ส่วนเติมเต็ม + (ระยะเวลา) + មក + (ទ ើយ) (ประโยค
บอกเล่า) มีความหมายแสดงการณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์ จากการเก็บข้อมูล พบส านวนแปลดังน้ี 

 

 (58) ส านวนภาษาเขมร 

   មាា យ ងមានជមៃឺមកទេៀត 
   /mdaay nieŋ mien cumŋɨɨ  mɔɔk tiət/ 

   แม่  นาง มี อาการป่วย มา อีก 

   แม่นางมีอาการป่วยมาอีก      
        (សូផាត) 
  

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   แม่เกิดเจ็บป่วยอีก      

        (สูผาด) 

 

 ในตัวอย่าง (58) ผู้แปลเลือกใช้ส านวนแปลท่ีไม่ปรากฏค าว่า มา อย่างไรก็ดี หากพิจารณาจะ

พบว่าในประโยคที่ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ตามหลังสัมพันธกริยาน้ี หากผู้แปลต้องการเก็บค าว่า มา 

ไว้ ผู้แปลจ าเป็นต้องปรับส านวนแปลโดยเติมค าว่า ขึ้น เป็น แม่นางมีอาการป่วยขึ้นมาอีก เพ่ือให้

ประโยคนี้เป็นธรรมชาติในภาษาไทย 

 

 (59) ส านวนภาษาเขมร 

   ខ្ុ ុំសាគ  ់កកាោ ១២ ោន ុំមកទ ើយ   
   /kɲom skoal kakkaʔdaa 12 cnam  mɔɔk haəy/ 

   ฉัน รู้จัก กรกฎา 12  ปี มา แล้ว 

   ฉันรู้จักกรกฎา 12 ปีมาแล้ว     
        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ฉันรู้จักกรกฎา 12 ปีมาแล้ว     

        (ลืมไม่ลง) 

 
 (60) ส านวนภาษาเขมร 

   អនកត្គូចុកទ ោះតិច ៗ ជាង ១ អាេិតយមកទ ើយ   
   /neakkruu cok pʊəh təc-təc   cieŋ 1

   ʔaatɨt mɔɔk haəy/ 

   คุณครู  จุกเสียด ท้อง เล็กน้อย-เล็กน้อย กว่า 1

   อาทิตย ์ มา แล้ว 

   คุณครูปวดท้องหน่อย ๆ กว่า 1 อาทิตย์มาแล้ว   
        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   คุณครูปวดท้องนิด ๆ กว่าหน่ึงอาทิตย์มาแล้ว   

        (ลืมไม่ลง) 

 

 ในตัวอย่าง (59) และ (60) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏร่วมกับค ากริยาอารมณ์และ

ค ากริยากระท า มีความหมายแสดงความสัมพันธ์เชิงเวลา ท าให้เห็นว่าเหตุการณ์น้ัน ๆ ได้เกิดขึ้นแล้ว

ในอดีต และด าเนินเรื่อยมาจนถึง ณ ขณะท่ีผู้พูดก าลังพูด เมื่อแปลเป็นภาษาไทย ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า 

มา ในต าแหน่งและความหมายท่ีเทียบเท่ากับภาษาเขมร แสดงว่าในภาษาไทยก็มีการใช้ค าว่า มา ใน

บริบทเดียวกันน้ีได้ ดังน้ัน เมื่อส านวนภาษาเขมรมีต าแหน่งการใช้และความหมายในลักษณะน้ี ผู้แปล

ก็สามารถเลือกใช้ส านวนแปลท่ีมีความเทียบเท่าทางวากยสัมพันธ์และความหมายได้เช่นกัน 

 

จากส านวนแปลของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยา
ช่วยแสดงการณ์ลักษณะ สามารถสรุปออกมาเป็นตารางได้ดังนี้ 

 
 
 
 
 
 



123 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

นามวลีประธาน  
+ คำกริยาแสดงอาการ + ទៅ  

 + ទ ើយ (ประโยคบอกเล่า) 

- การณ์ลักษณะ 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า 

นามวลีประธาน + คำกริยา
กระทำ/คำกริยาอารมณ์ + 

นามวลี  
+ (ระยะเวลา) + មក + 

(ទ ើយ) (ประโยคบอกเล่า 

- การณ์ลักษณะ 

นามวลีประธาน + สัมพันธกริยา 
+ ส่วนเติมเต็ม + មក   

(ประโยคบอกเล่า 
- การณ์ลักษณะ 

-แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-ต้องปรับรปูแบบทาง

วากยสัมพันธ์ 

(เติมค าว่า ขึ้น หน้าค าว่า มา) 

ตารางท่ี 20 สำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  
ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาช่วยแสดงการณ์ลักษณะ 

 
จากตารางท่ี 20 จะเห็นว่าเมื่อค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลัง

คำกริยากริยาช่วยแสดงการณ์ลักษณะ หากในสำนวนภาษาเขมรปรากฏสัมพันธกริยา ผู้แปลอาจ
จำเป็นต้องปรับโครงสร้างทางไวยากรณ์เล็กน้อย โดยเติมค าว่า ขึ้น หน้าค าว่า มา เพ่ือท าให้ส านวน
แปลภาษาไทยดูเป็นธรรมชาติมากขึ้น 

 

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีช่วยแสดงเจตนาของประโยค 
  ส านวนแปลของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีช่วยแสดงเจตนาของประโยค มีรูปแบบทาง
วากยสัมพันธ์ คือ นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ/คำกริยาอารมณ์ + ទៅ  มีความหมายแสดงค าส่ัง

หรือเชิญชวน จากการเก็บข้อมูล พบส านวนแปลดังน้ี 
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 (61) ส านวนภาษาเขมร 
   អូនទគងបនតិចទៅ  
   /ʔoon  keeŋ  bɑntəc  tɨv/ 

   น้อง  นอน  เล็กน้อย  ไป  

   น้องนอนสักหน่อยเถอะ      
        (សូផាត) 
 
  ส านวนแปลภาษาไทย 

   น้องนอนต่ออีกสักหน่อยเถอะ     

        (สูผาด) 

  
 (62) ส านวนภาษาเขมร 

   ទគងទៅបង   
   /keeŋ tɨv bɑɑŋ/ 

   นอน ไป พ่ี 

   นอนเถอะพ่ี       
        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   นอนเถอะพ่ี       

        (ลืมไม่ลง) 

 

 (63) ส านวนภาษาเขมร 

    ប់្ៃ ់ទៅ   
   /chup cŋɑl tɨv/ 

   หยุด สงสัย ไป 

   หยุดสงสัยเถอะ  

 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   หยุดงงเถอะ       

        (โพยมพยับหมอก) 
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 ในตัวอย่าง (61) - (63) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในส านวนภาษาเขมรปรากฏตามหลังค ากริยา

กระท าหรือค ากริยาอารมณ์ซึ่งเป็นค ากริยาท่ีไม่ได้แสดงการเคล่ือนท่ี ไม่ได้แสดงทิศทาง หรือมี

เส้นทางการเคล่ือนท่ีเข้ามาเกี่ยวข้อง เมื่อแปลเป็นภาษาไทยพบว่าผู้แปลเลือกแปลโดยใช้ค าเสริมท้าย

หรือค าลงท้าย คือ ค าว่า เถอะ ดังน้ัน การแปลส านวนภาษาไทยของค าในบริบทน้ี ผู้แปลจะต้อง

พิจารณาเจตนาของประโยคเสียก่อน จากน้ันจึงเลือกใช้ค าเสริมท้ายให้เหมาะสม  

 จากส านวนแปลของค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีช่วยแสดงเจตนาของประโยค สามารถสรุป
ออกมาเป็นตารางได้ดังนี้ 

 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

นามวลีประธาน + คำกริยา
กระทำ/คำกริยาอารมณ์ + ទៅ  

- เจตนาส่ังหรือเชิญชวน 

-แปลเป็นค าว่า ไป ไม่ได ้

(เปล่ียนเป็นค าเสริมท้าย เช่น ค า

ว่า เถอะ) 

ตารางท่ี 21 สำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีช่วยแสดงเจตนาของประโยค 
 

จากตารางท่ี 21 จะเห็นว่าเมื่อค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ช่วยแสดงเจตนาของประโยค โดย
ปรากฏเป็นคำเสริมท้าย กรณีนี้จะไม่สามารถแปลเป็นคำว่า ไป เนื่องจากคำนี้ในภาษาไทยไม่สามารถ
ทำหน้าท่ีได้เช่นเดียวกับภาษาเขมร ผู้แปลจำเป็นต้องเลือกใช้คำเสริมท้ายให้เหมาะสมกับบริบทแทน 
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4.2 ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ที่ปรากฏในบุพบทวลี 
 ผู้วิจัยพบว่าผู้แปลเลือกใช้ส านวนแปลภาษาไทยท่ีแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ

ความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีหลายวิธี ส านวน

แปลท่ีพบมีตัวอย่างดังต่อไปน้ี 

 

 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี 

 

 (64) ส านวนภาษาเขมร 

   ពីែទោះទៅសាលា មានត្បតវងត្បត  បីគីឡូទម ត្ត  
   /pii pteah tɨv saalaa  mien prɑvaeŋ 

   prɑhael bəy kiiloomaet/ 

   จาก บ้าน ไป โรงเรียน  มี ระยะทาง 

   ประมาณ สาม กิโลเมตร 

   จากบ้านไปยังโรงเรียน มีระยะทางประมาณสามกิโลเมตร 

        (ទមឃចុោះអបប) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   จากบ้านพักไปโรงเรียน มีระยะทางห่างกันกว่า 3 กิโลเมตร  

        (โพยมพยับหมอก) 

 

 ในตัวอย่าง (64) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในบุพบทวลี มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ 
คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + ទៅ + นามวลีจุดหมาย มีความหมายบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี เมื่อ
พิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทยท่ีปรากฏคำว่า ไป ท่ีมี
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายตรงกัน แสดงว่าในบริบทนี้ สามารถใช้สำนวนแปลท่ีมีความ
เทียบเท่าได้ 
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 คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี 
  

 (65) ส านวนภาษาเขมร 

   សូផាតទដើរកាត់ពីភូ្មិបឹងរាុំងមកវតត 
   /soophaat daə kat  pii phuum  bəŋreaŋ

   mɔɔk voat/ 

   สูผาด  เดิน ตัด จาก บ้าน  บึงเรียง 

   มา วัด 

   สูผาดเดินตัดจากบ้านบึงเรียงมาวัด 

        (សូផាត) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   สูผาดเดินผ่านหมู่บ้านบึงรังเพ่ือกลับวัด    
        (สูผาด) 

 

 (66) ส านวนภาษาเขมร 
   ការទដើរតាមចទងាោះភ្នុំ ទនោះមានត្បទយាជន៍ដ ់សុខភាពតដរ ទេើបគាត់ 
   ត្គាន់តតត្ពមជិោះឡានត្តឡប់ពីសាលាមកែទោះប ុទណាណ ោះ  
   /kaa daə taam cɑŋkeh  pnum nih mien 

   prɑyaoc dɑl sokkhaʔphiep dae təəp koat 

   kroantae prɔɔm cih laan trɑlɑp pii saalaa 

   mɔɔk pteah ponnɑh/ 

   การ เดิน ตาม เอว  เขา น้ี มี 

   ประโยชน์ ถึง สุขภาพ  เช่นกัน จึง เขา  

   แค่  ยอม ขี ่ รถ กลับ จาก โรงเรียน 

   มา บ้าน เท่าน้ัน 

   การเดินตามไหล่เขามีประโยชน์ต่อสุขภาพเช่นกัน เขาจึงแค่ยอมขี่รถกลับ 

   จากโรงเรียนมาบ้านเท่าน้ัน 

        (ទមឃចុោះអបប) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   การเดินทางไปตามไหล่เขาน้ีมีประโยชน์ต่อสุขภาพ ท่านจึงขอเพียงน่ังรถ

   กลับจากโรงเรียนมาบ้านเท่าน้ัน     
        (โพยมพยับหมอก) 

 

 ในตัวอย่าง (65) และ (66) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏในบุพบทวลี มีรูปแบบทาง
วากยสัมพันธ์ คือ คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + មក + นามวลีจุดหมาย มีความหมายบอกความสัมพันธ์
ทางพื้นท่ี เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าในตัวอย่าง (65) ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษา
ไทยท่ีไม่ปรากฏคำว่า มา อย่างไรก็ดี ในสำนวนแปลนี้ ผู้แปลอาจเลือกใช้สำนวนแปลว่า สูผาดเดินตัด
จากบ้านบึงเรียงมาวัด ได้ แสดงให้เห็นว่าการเลือกไม่แปลในบริบทน้ี เกิดจากจุดประสงค์ด้าน

ความหมาย ไม่ใช่ปัญหาโครงสร้างไวยากรณ์ ขณะท่ีตัวอย่าง (66) ผู้แปลใช้ส านวนแปลท่ีมีรูปแบบ

ทางวากยสัมพันธ์และความหมายตรงกัน แสดงให้เห็นว่าในภาษาไทยสามารถแปลได้อย่างเทียบเท่า

จริง 

 จากส านวนแปลภาษาไทยของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏใน 
บุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี สามารถสรุปออกเป็นมาเป็นตารางได้ดังนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + 
ទៅ + นามวลีจุดหมาย 

- ความสัมพันธ์ทางพ้ืนท่ี 

- ทิศทางออกจากผู้พูด -แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + 
មក + นามวลีจุดหมาย 

- ความสัมพันธ์ทางพ้ืนท่ี 

- ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

ตารางท่ี 22 สำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  
ปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี 

 
จากตารางท่ี 22 จะเห็นว่าเมื่อค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏใน 

บุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี ในบริบทนี้สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้
อย่างเทียบเท่า โดยโครงสร้างไวยากรณ์ไม่เป็นอุปสรรคต่อการแปล 
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 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางพื้นท่ี 
 
 (67) ส านวนภาษาเขมร 

   តាុំងពីថ្ថ្ៃទនោះទៅ អញឪយបនទប់ឯងមួយទៅទ ើែទោះ 
   /taŋpii tŋay nih tɨv ʔaɲ ʔaoy bɑntup   

   ʔaeŋ muəy nɨv ləə pteah/ 

   ตั้งแต่ วัน น้ี ไป ข้า ให ้ ห้อง 

   เอ็ง หน่ึง อยู่ บน บ้าน 

   ตั้งแต่วันน้ีไป ฉันให้ห้องแกหน่ึงห้องอยู่ข้างบนบ้าน  

        (សូផាត) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ตั้งแต่วันน้ีไป ฉันจะให้ห้องหนูหน่ึงห้องอยู่ข้างบนบ้าน  

        (สูผาด) 

 

 (68) ส านวนภาษาเขมร 

   ពីថ្ថ្ៃទនោះទៅមុខ ខ្ុ ុំសនាេេួ រា ប់រងកុំដរទសាភា  
   /pii tŋay nih tɨv muk kɲom sɑnyaa tɔtuəl 

   raprɔɔŋ kɑmdɑɑ soophie/ 

   ตั้งแต่ วัน น้ี ไป หน้า ฉัน สัญญา รับ  

   ดูแล  เป็นเพ่ือน โสภา 

   ตั้งแต่วันน้ีไปภายหน้า ฉันสัญญาว่าจะคอยดูแลอยู่ข้าง ๆ โสภา 

        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ตั้งแต่วันน้ีไป ฉันสัญญาจะรับรองอยู่เฝ้าไข้ครูโสภา   

        (ลืมไม่ลง) 

 

 ในตัวอย่าง (67) และ (68) ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในบุพบทวลี มีรูปแบบทาง
วากยสัมพันธ์ คือ คำบุพบท + นามวลี จุดเริ่มต้น + ទៅ  + (นามวลี จุดหมาย) มีความหมายแสดง
ความสัมพันธ์ทางเวลา เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทย
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ท่ีปรากฏคำว่า ไป ท่ีมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายตรงกัน แสดงว่าในบริบทนี้ สามารถใช้
สำนวนแปลท่ีมีความเทียบเท่าได้ 
 
 คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางเวลา 
 
 (69) ส านวนภาษาเขมร 

   តាុំងពីថ្ថ្ៃទ ោះមក ទៅចិត្តក៏បានទធវើជាកមមករជីកតបូងទៅទគ សាា នរបស់ 
    ាួងរតនសមបតតិ 
   /taŋpii tŋay nuh mɔɔk caocət kɑɑ baan tvəə cie

   kammaʔkɑɑ ciik tbooŋ nɨv keehaʔsthaan rɔbɑh 

   luəŋrɔɔtnɔɔsɑmbat/ 

   ตั้งแต่ วัน น้ัน มา เจ้าจิตร ก ็ ได้ ท า เป็น 

   กรรมกร  ขุด พลอย อยู่ บ้าน  ของ 

   หลวงรัตนสมบัติ 
   ตั้งแต่วันน้ันมา เจ้าจิตรก็ ได้ เป็นกรรมกรขุดพลอย ท่ีบ้านของหลวง 

   รัตนสมบัติ 

        (កុលាបថ្ប  ិន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ตั้งแต่วันน้ันมา เจ้าจิตรก็ได้เป็นกรรมกรขุดพลอยท่ีเคหสถานของหลวง

   รัตนสมบัติ       
        (กุหลาบไพลิน) 

 

 (70) ส านวนภาษาเขมร 

   តាុំងពីខ្ុ ុំទរៀបការជាមួយ ងមក  ងទចោះតតោងបុំផាា ញ ុយ 
   /taŋpii kɲom riəpkaa  ciemuəy nieŋ mɔɔk 

   nieŋ ceh tae khaaŋ  bɑmplaaɲ luy/ 

   ตั้งแต่ ฉัน แต่งงาน  กับ  นาง มา นาง 

   รู้ แต่ ข้าง ผลาญ  เงิน 

   ตั้งแต่ฉันแต่งงานกับนางมา นางก็เอาแต่ผลาญเงิน 

        (រ កទបាកខាច់) 
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  ส านวนแปลภาษาไทย 

   หลังจากได้แต่งงานกับเธอมา เธอรู้จักแค่ผลาญเงินทอง  

         (คล่ืนซัดทราย) 

 

 ในตัวอย่าง (69) และ (70) ค าว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏในบุพบท
วลี มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ คำบุพบท + นามวลี จุดเริ่มต้น + មក  มีความหมายแสดง
ความสัมพันธ์ทางเวลา เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลภาษาไทย
ท่ีปรากฏคำว่า มา ท่ีมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายตรงกัน แสดงว่าในบริบทนี้ สามารถใช้
สำนวนแปลท่ีมีความเทียบเท่าได้ 
 
 จากส านวนแปลภาษาไทยของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏใน 
บุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางเวลา สามารถสรุปออกเป็นมาเป็นตารางได้ดังนี้ 
 

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + 
ទៅ + (นามวลีจุดหมาย) 

- ความสัมพันธ์ทางเวลา 

- ทิศทางออกจากผู้พูด -แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ 

-แปลได้อย่างเทียบเท่า คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + 
មក  

- ความสัมพันธ์ทางเวลา 

- ทิศทางเข้าหาผู้พูด 

ตารางท่ี 23 สำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  
ปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางเวลา 

 
จากตารางท่ี 23 จะเห็นว่าเมื่อค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏใน 

บุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางเวลา ในบริบทนี้สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้
อย่างเทียบเท่า โดยโครงสร้างไวยากรณ์ไม่เป็นอุปสรรคต่อการแปล แสดงว่าคำท้ังสองในภาษาไทย 
สามารถใช้เช่ือมความเพื่อแสดงความสัมพันธ์ทางเวลาได้เช่นภาษาเขมร 
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 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์ทางปริมาณ 
 

 (71) ส านวนภาษาเขมร 

   ឯរូបោងទ្វងជារូប រវីយ័ត្បត   ១៨ ទៅ ២០ ោន ុំ 
   /ʔae ruup khaaŋ cveeŋ cie ruup nierii vey 

   prɑhael 18 tɨv 20 cnam/  

   ส่วน รูป ข้าง ซ้าย เป็น รูป ผู้หญิง วัย 

   ประมาณ 18 ไป 20 ปี 

   ส่วนรูปด้านซ้ายเป็นรูปผู้หญิงอายุประมาณ 18 ถึง 20 ปี 

        (បុំទភ្ាចមិនបាន) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   ส่วนรูปด้านซ้าย เป็นรูปผู้หญิงอายุประมาณ 18-20 ปี  

        (ลืมไม่ลง) 

 

 (72) ส านวนภาษาเขมร 

   រ កកុំណាចតដ មានកុំពស់ពី ៥ ទៅ ៦ តម ត្ត បានបក់ទបាកមកដ ់
   ទ ើយ 

  /rɔlɔɔk  kɑmnaac dael mien kɑmpʊəh pii  5 tɨv 6 maet 

   baan bɑk  baok mɔɔk  dɑl  haəy/ 

  คล่ืน   ร้าย       ท่ี     มี      ความสูง   ตั้งแต่  5 ไป 6  เมตร   

  ได้  พัด    ซัด มา  ถึง แล้ว 

   คล่ืนร้ายท่ีมีความสูง 5 ถึง 6 เมตร ก็ได้ถาโถมเข้ามาถึงแล้ว 

       (ទមឃចុោះអ័បប) 
 

  ส านวนแปลภาษาไทย 

   คล่ืนร้ายท่ีมีความสูง 5 ถึง 6 เมตร ก็ได้ถาโถมเข้ามาถึงแล้ว  

        (คล่ืนซัดทราย) 

 

 ในตัวอย่าง (71) และ (72) ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในส านวนภาษาเขมร ปรากฏในบุพบทวลี  
มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + ទៅ + นามวลีจุดหมาย มีความหมายแสดง
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ความสัมพันธ์ทางปริมาณ ผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปลท่ีไม่ปรากฏคำว่า ไป โดยปรับรูปภาษาใหม่ 
เพื่อให้ส่ือความหมายได้ตามภาษาต้นทาง ในกรณีนี้ หากผู้แปลเลือกใช้ส านวนแปลท่ีปรากฏค าว่า ไป 
จะได้ส านวนแปลภาษาไทยเป็น *ส่วนรูปด้านซ้าย เป็นรูปผู้หญิงอายุประมาณ 18 ไป 20 ปี และ  

*คล่ืนร้ายท่ีมีความสูง 5 ไป 6 เมตร ก็ได้ถาโถมเข้ามาถึงแล้ว ซึ่งเป็นประโยคที่ผิดไวยากรณ์ภาษาไทย 

ดังน้ัน ในการเชื่อมนามวลีเข้ากับเน้ือความในบุพบทวลีน้ี ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องปรับจากค าว่า ไป เป็น

ค าว่า ถึง เพ่ือบอกจุดหมาย แสดงให้เห็นว่าในกรณีน้ี ค าว่า ไป ในภาษาไทย ไม่สามารถแสดงรูปแบบ

ทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีเทียบเท่ากับค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรได้ 

 

 จากส านวนแปลภาษาไทยของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์
ทางปริมาณ สามารถสรุปออกเป็นมาเป็นตารางได้ดังนี้ 
  

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ ความหมาย ส านวนแปลภาษาไทย 

คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + 
ទៅ + นามวลีจุดหมาย 

- ความสัมพันธ์ทางปริมาณ 

- ทิศทางออกห่างจาก

จุดเริ่มต้น 

-แปลเป็นค าว่า ไป ไม่ได ้

(ใช้ค าว่า ถึง แทน) 

 

ตารางท่ี 24 สำนวนแปลภาษาไทยของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในบุพบทวลี 
บอกความสัมพันธ์ทางปริมาณ 

 

จากตารางท่ี 24 จะเห็นว่าเมื่อค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในบุพบทวลีบอกความสัมพันธ์
ทางปริมาณ ในบริบทนี้ไม่สามารถแปลเป็นคำว่า ไป ในภาษาไทยได้ แสดงให้เห็นว่าคำดังกล่าวใน
ภาษาไทยไม่ได้พัฒนามามีหน้าท่ีทางไวยากรณ์นี้ ดังนั้น ผู้แปลจึงจำเป็นต้องเลือกใช้คำท่ีมีความเป็น
บุพบทและสามารถบอกความสัมพันธ์ทางปริมาณเข้ามาแทน ในกรณีคือค าว่า ถึง ผู้แปลจึงเลือกใช้ดัง
ตัวอย่างข้างต้น 

 

 จากตัวอย่าง (1) - (72) ท่ีผู้วิจัยได้กล่าวไปแล้วน้ัน เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบส านวนภาษา

เขมรกับส านวนแปลภาษาไทยจะพบว่าไม่ใช่ทุกกรณีท่ีสามารถแปลค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ เป็นค าว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้อย่างเทียบเท่า แม้ว่าส่วนใหญ่จะสามารถแปลได้ 

แต่ก็พบว่ามีจ านวนหน่ึงท่ีโครงสร้างไวยากรณ์เป็นอุปสรรคต่อการแปล ท าให้ต้องปรับโครงสร้าง

ไวยากรณ์ใหม่ หากต้องการจะเก็บค าว่า ไป และ มา ไว้ หรือในบางกรณี ผู้แปลไม่สามารถใช้ค าว่า ไป 

และ มา ได้ เน่ืองจากจะท าให้ส านวนแปลภาษาไทยกลายเป็นประโยคท่ีผิดไวยากรณ์ ผู้แปลจึง
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จ าเป็นต้องเลือกใช้ค าอื่น ๆ ทดแทน การแปลในลักษณะต่าง ๆ ท่ีเกิดขึ้นน้ี ผู้วิจัยจะน าไปเป็น

ประเด็นเพ่ืออภิปรายผลการวิจัยต่อไป 
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บทที่ 5 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 
 ในบทน้ี ผู้วิจัยจะสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์และสมมติฐานของงานวิจัย อภิปราย

ประเด็นท่ีเกี่ยวข้อง และเสนอแนะแนวทางการวิจัยต่อไป 

 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

 ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក  /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ปรากฏในรูปแบบทาง

วากยสัมพันธ์หลายรูปแบบ มีความหมายต่างกันไปตามรูปแบบท่ีปรากฏ เมื่อพิจารณาส านวน

แปลภาษาไทย พบว่ามีส านวนแปลท่ีแปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้อย่างเทียบเท่า ส านวนแปลท่ีต้อง

ปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ และส านวนแปลท่ีแปลเป็นค าว่า ไป และ มา ไม่ได้ ผลการวิจัยใน

ภาพรวมสามารถสรุปออกมาเป็นภาพได้ดังน้ี 

 
  กริยาเดี่ยว การเคลื่อนท่ีทางกายภาพ + ทิศทาง 

 กริยาวลี 

    หน้ากริยา การเคลื่อนท่ีทางกายภาพ/ความคิด + ทิศทาง 

 

  หลายกริยา ระหว่างกริยา ทิศทาง   

      ค าว่า រក /rɔɔk/ ‘หา’ ปรากฏตามหลัง 
 

    หลังกริยา  ทิศทางต่าง ๆ  

      การเปลี่ยนสถานภาพ 

      การณ์ลักษณะ  

      เจตนาของประโยค 
     รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย 

     ของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
     ในภาษาเขมร 

 
  ความสัมพันธ์ทางพ้ืนที่ 
บุพบทวลี ความสัมพันธ์ทางเวลา 
  ความสัมพันธ์ทางปริมาณ 

ภาพท่ี 1 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
ในภาษาเขมรกับส านวนแปลภาษาไทย 

แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้เทียบเท่า 

แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ได้ แต่ต้องปรับ 

 
แปลเป็นค าว่า ไป และ มา ไมไ่ด้ 
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จากภาพท่ี 1 สามารถนำมาสรุปผลตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยได้ดังนี้ 
 1) จากวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ผลการวิจัยตรงกับสมมติฐานท่ีว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ 
และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ สามารถปรากฏในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ ปรากฏเป็นกริยาเดี่ยว 
ปรากฏหน้าค ากริยา ปรากฏระหว่างค ากริยา ปรากฏหลังค ากริยา และปรากฏระหว่างนามวลี ค าท้ัง

สองมีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีในเชิงพ้ืนท่ีซึ่งเป็นการเคล่ือนท่ีทางกายภาพ แสดงทิศทาง แสดง

การเคล่ือนท่ีในเชิงเวลา และบ่งจุดหมาย 

 นอกจากน้ียังพบผลการวิจัยเพ่ิมเติมจากสมมติฐาน คือ ด้านรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ พบว่า

ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท่ีปรากฏระหว่างนามวลี จะปรากฏร่วมกับค าบุพบท 
តាុំងពី/ពី /taŋ pii/ ‘ตัง้แต่’ เกิดเป็นบุพบทคาบ តាុំងពី/ពី + นามวลีจุดเริ่มต้น + ទៅ/មក + (นามวลี

จุดหมาย) ค าท้ังสองจะช่วยเชื่อมนามวลีแสดงจุดเริ่มต้นเข้ากับนามวลีแสดงจุดหมาย และอาจละนามวลี

แสดงจุดหมายได้ ในกรณีท่ีแสดงความสัมพันธ์ทางเวลา  

ในด้านความหมาย พบว่าค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ มีความหมายท่ี
หลากหลาย แปรไปตามต าแหน่งการปรากฏและการเกิดร่วมกับค าอื่น ๆ  เมื่อปรากฏเป็นค ากริยา

เดี่ยว ค าท้ังสองมีความหมายโดดเด่น 2 ความหมาย คือ ความหมายแสดงการเคล่ือนท่ี และ
ความหมายแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ี เมื่อปรากฏตามหลังค ากริยาอื่น ๆ ความหมายของค ากริยาใน

ต าแหน่งแรกจะโดดเด่นกว่า ความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ท าให้
ความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีค่อย ๆ เจือจางลงไป เหลือเพียงความหมายแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ี 

ความหมายของค าท้ังสองยังพัฒนาไปเรื่อย ๆ จนมีความเป็นนามธรรมมากขึ้น ใช้แสดงความสัมพันธ์

เพ่ือเชื่อมความในบุพบทได้ท้ังความสัมพันธ์เชิงพ้ืนท่ี ความสัมพันธ์เชิงเวลา ความสัมพันธ์เชิงปริมาณ 

รวมถึงใช้เป็นค าเสริมท้ายแสดงเจตนาของประโยคได้อีกด้วย 

 

 2) จากวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค า

ว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรกับสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผลการวิจัย
มีส่วนท่ีเป็นไปตามสมมติฐาน คือ เมื่อค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏเป็น
คำกริยาเด่ียว ปรากฏหน้าคำกริยา ปรากฏระหว่างคำกริยา (ยกเว้นกรณีคำกริยา រក /rɔɔk/ ‘หา’ 
ปรากฏตามหลัง) รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีเกิดขึ้น จะสามารถแปลเป็นคำว่า ไป 
และ มา เป็นภาษาไทยได้อย่างเทียบเท่า 
 ผลการวิจัยท่ีพบเพิ่มเติมจากสมมติฐานคือ กรณีท่ีค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
‘มา’ ปรากฏระหว่างคำกริยา และมีคำว่า រក /rɔɔk/ ‘หา’ ปรากฏตามหลัง จะไม่สามารถแปลอย่าง
เทียบเท่าได้ ต้องปรับโครงสร้างไวยากรณ์ใหม่ ทำให้ไม่ปรากฏคำว่า ไป และ มา ในสำนวนแปล 
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นอกจากนี้ เมื่อค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลังคำกริยาอื่น ๆ ใน
กริยาวลี บริบทนี้จะแปลอย่างเทียบเท่าได้ยาก ผู้แปลต้องพิจารณาคำกริยาคำแรกท่ีปรากฏในกริยาวลี
เสียก่อน หากคำกริยานั้นเป็นคำกริยาแสดงการเคล่ือนท่ี มีค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
‘มา’ ปรากฏตามมา และมีนามวลีท่ีเกี่ยวข้องกับสถานท่ีต่อท้าย บริบทนี้จะสามารถแปลเป็นคำว่า ไป 
และ มา อย่างเทียบเท่าได้ แต่หากนามวลีท่ีปรากฏตามมาเป็นนามวลีท่ีเกี่ยวข้องกับบุคคล  ผู้แปล
จำเป็นต้องปรับสำนวนแปลโดยใช้คำไวยากรณ์อื่นซึ่งมีความเป็นบุพบทเข้ามาช่วยแสดงจุดหมาย  
การปรับเช่นนี้ยังใช้เมื่อค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลังคำกริยาอื่น ๆ 
ในกริยาวลีด้วยเช่นกัน แสดงให้เห็นว่าคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยยังอาจมีความเป็นบุพบทไม่
เพียงพอ ต่างจากภาษาเขมรท่ีสามารถแสดงความหมายนี้ได้ด้วย จึงไม่จำเป็นต้องใช้คำไวยากรณ์เช่น
ภาษาไทย ยิ่งไปกว่านั้น ค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ ท่ีปรากฏตามหลังคำกริยาอื่นในกริยาวลี ยังมี
ความหมายแสดงเจตนาส่ังหรือเชิญชวนได้อีกด้วย เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจึงต้องแปลด้วยคำเสริมท้าย
ในภาษาไทย 
 เมื่อค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏระหว่างนามวลีในบุพบทวลี 
ผลการวิจัยท่ีได้แตกต่างจากสมมติฐานท่ีต้ังไว้ กล่าวคือ ไม่ใช่ทุกกรณีท่ีผู้แปลจะต้องเลือกใช้คำเช่ือม
หรือคำไวยากรณ์อื่นเพื่อแสดงความหมายนี้ หากคำท้ังสองใช้เช่ือมความในบุพบทวลีเพื่อแสดง
ความสัมพันธ์ทางพื้นท่ีและความสัมพันธ์ทางเวลา กรณีนี้จะสามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ใน
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์เดียวกันได้ แต่หากใช้เช่ือมความในบุพบทวลีเพื่อแสดงความสัมพันธ์  
ทางปริมาณ กรณีนี้ผู้แปลจำเป็นต้องเลือกใช้คำไวยากรณ์อื่นแทนคำว่า ไป และ มา แสดงให้เห็นว่า 
คำท้ังสองในภาษาไทยมีการพัฒนามามีหน้าท่ีทางไวยากรณ์เพิ่มข้ึนเช่นกัน แต่ยังพัฒนามามีหน้าท่ีได้
ไม่เท่ากับภาษาเขมร หรืออาจจะเป็นไปได้ว่าในภาษาไทย มีคำอื่น ๆ พัฒนามามีหน้าท่ีและแสดง
ความหมายนี้แทนคำว่า ไป และ มา แล้ว 
 
5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

 ผลการวิจัยพบว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ปรากฏท้ังใน
กริยาวลีและบุพบทวลี ความหมายของคำท้ังสองแปรไปตามบริบทท่ีปรากฏ เมื่อพิจารณาสำนวน
แปลภาษาไทยพบว่าสามารถแปลได้อย่างเทียบเท่าเป็นส่วนใหญ่ สอดคล้องกับข้อสังเกตของธีระพันธ์ 
เหลืองทองคำ (2557) ท่ีเห็นว่าไวยากรณ์ของภาษาไทยและภาษาเขมรมีความใกล้เคียงกันมาก 
สามารถแปลเทียบแบบคำต่อคำได้โดยง่าย อย่างไรก็ดี ผลการวิจัยได้แสดงให้เห็นว่ายังมีบางกรณีท่ีมี
ข้อจำกัดในการแปล ทำให้ไม่สามารถแปลได้อย่างเทียบเท่า สาเหตุท่ีผลการวิจัยออกมาเป็นเช่นนี้อาจ
เนื่องมาจากเหตุผล 3 ประการ ได้แก่ 
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 1) การกลายเป็นคำไวยากรณ์ของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษา
เขมรท่ีไม่เท่ากับคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทย 
  ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรและคำว่า ไป และ มา 
ในภาษาไทย ต่างอยู่ในบริบทท่ีเอื้อให้มีหน้าท่ีทางไวยากรณ์ได้เช่นกัน อย่างไรก็ดี การกลายเป็น  
คำไวยากรณ์เป็นการเปล่ียนแปลงภายในภาษาหนึ่ง ๆ ดังนั้น คำท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันในแต่ละ
ภาษา จึงอาจพัฒนามามีหน้าท่ีทางไวยากรณ์ได้ไม่เท่ากัน หรือพัฒนามามีหน้าท่ีทางไวยากรณ์ใน
ทิศทางท่ีแตกต่างกันออกไป  
 ข้อมูลท่ีพบทำให้เห็นว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรปรากฏ
ในบริบทท่ีหลากหลาย คำกริยาท่ีปรากฏร่วมก็มีส่วนทำให้เกิดการกลายเป็นคำไวยากรณ์ ทำให้คำ  
ท้ังสองพัฒนามามีหน้าท่ีทางไวยากรณ์บางประการต่างจากภาษาไทย สำนวนแปลภาษาไทยเป็นส่ิงท่ี
พิสูจน์ปรากฏการณ์ท่ีเกิดขึ้นนี้ได้ดี โดยเฉพาะการแปลเป็นคำเสริมท้ายหรือคำเช่ือมบอกความสัมพันธ์
ทางปริมาณท่ีไม่สามารถใช้คำว่า ไป ทดแทนกันได้  
 การนำคำในภาษาท่ีมีโครงสร้างไวยากรณ์คล้ายคลึงกันมาเปรียบเทียบกันอย่างละเอียดเช่นนี้ 
จึงเป็นส่ิงยืนยันได้เป็นอย่างดีว่าภาษาท่ีใกล้เคียงกันมาก ไม่ได้มีไวยากรณ์ท่ีเทียบเท่ากันเสมอไป ยังมี
รายละเอียดบางประการท่ีแตกต่างกันอยู่ ผู้แปลจึงจำเป็นต้องระมัดระวังและมีความละเอียดรอบคอบ
ในการแปล 
 
 2) การเก็บข้อมูลภาษาเขมรต่างช่วงเวลา 
  แม้ว่างานวิจัยนี้จะศึกษาข้อมูลภาษาเขมรปัจจุบัน แต่ข้อมูลท่ีเลือกใช้ศึกษาเป็น
ข้อมูลท่ีมีความแตกต่างด้านช่วงเวลา กล่าวคือ เก็บข้อมูลจากภาษาเขมรปัจจุบันต้ังแต่ พ.ศ. 2481 ถึง 
พ.ศ. 2548 ระยะเวลาเกือบ 70 ปีนี้ เป็นช่วงเวลาท่ีนานเพียงพอให้เกิดการเปล่ียนแปลงทางภาษา 
ดังนั้น จึงอาจสันนิษฐานได้ว่าแต่เดิมค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรและ
คำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยอาจเป็นคำหลักท่ีมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายใกล้เคียง
กันมาก แต่เมื่อเกิดการเปล่ียนแปลงทางภาษา อันเป็นลักษณะธรรมชาติของภาษา คำท้ังสองจึงเริ่มมี
บริบทการใช้ท่ีแตกต่างกัน และพัฒนามามีหน้าท่ีทางไวยากรณ์ไม่เท่ากันในเวลาต่อมา นอกจากนี้ 
ผู้วิจัยยังสังเกตเห็นว่าหน้าท่ีทางไวยากรณ์บางประการของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
‘มา’ ในภาษาเขมร เช่น การเช่ือมเนื้อความในบุพบทวลีแสดงความสัมพันธ์ทางปริมาณ เป็นข้อมูลท่ี
พบในนวนิยายยุคหลัง หน้าท่ีทางไวยากรณ์นี้อาจเป็นหน้าท่ีท่ีเกิดขึ้นใหม่ในภาษาเขมร อย่างไรก็ดี  
การพิสูจน์ข้อสันนิษฐานนี้อาจต้องอาศัยข้อมูลท่ีใช้ศึกษาให้มากขึ้น หรือใช้ข้อมูลภาษาเขมรท่ีต่าง
ช่วงเวลามากกว่านี้มาเปรียบเทียบให้เห็นชัดเจน 
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 3) บริบทและสถานการณ์การส่ือสาร 
  ตัวบทประเภทนวนิยายท่ีผู้วิจัยเลือกใช้ศึกษา ให้ข้อมูลด้านภาษาท้ังในบริบทของ
การพรรณนา การบรรยาย และการสนทนา ข้อมูลในบริบทต่าง ๆ เหล่านี้ ทำให้ผู้วิจัยเห็นความ
แตกต่างของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรและคำว่า ไป และ มา ใน
ภาษาไทยมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การใช้ค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ เป็นคำเสริมท้ายในภาษาเขมร 
ข้อมูลส่วนนี้เป็นข้อมูลท่ีน่าสนใจมาก แสดงให้เห็นการกลายเป็นคำไวยากรณ์ท่ีมีความหมายต่างไป
จากความหมายเมื่อครั้งเป็นคำหลักอย่างส้ินเชิง คำเสริมท้ายเป็นลักษณะทางภาษาท่ีปรากฏในภาษา
สนทนา การเก็บข้อมูลจากนวนิยายเพื่อนำมาเปรียบเทียบเช่นนี้ จึงให้ข้อมูลส่วนท่ีสำคัญและน่าสนใจ 
หากผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจากงานช้ินอื่น ๆ ซึ่งไม่ปรากฏข้อมูลภาษาสนทนา อาจทำให้ขาดข้อมูลส่วน
สำคัญนี้ไป และอาจทำให้เข้าใจได้ว่าค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรและ
คำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายท่ีใกล้เคียงกันมากกว่านี้ 
 ข้อมูลภาษาสนทนาจึงแสดงให้เห็นว่าบริบทและสถานการณ์การส่ือสารมีผลต่อการใช้คำใน
ภาษา ดังนั้น เพื่อให้เกิดความรู้ความเข้าใจท่ีกว้างขวางและครอบคลุมมากขึ้น ข้อมูลส่วนนี้จึงเป็นส่วน
สำคัญท่ีพึงนำมาพิจารณาร่วมด้วย 
 
 การศึกษาเปรียบเทียบค าว่า ទៅ  /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรกับ
สำนวนแปลภาษาไทยครั้งนี้ จึงท าให้เห็นว่าแม้ภาษาเขมรและภาษาไทยจะเป็นภาษาเพ่ือนบ้านกัน 
อยู่บนพ้ืนท่ีภาษาเดียวกัน มีลักษณะทางไวยากรณ์หลายประการร่วมกัน ทว่าภาษาท้ังสองก็ยังคงมี

รายละเอียดการใช้บางประการท่ีแตกต่างกัน ในความเหมือนยังมีความต่าง การศึกษาเปรียบเทียบจึง

ช่วยให้เราเข้าใจลักษณะเหล่าน้ีมากยิ่งขึ้น 

 

5.3 ข้อเสนอแนะ 

 จากการวิจัยในครั้งน้ี ผู้วิจัยเห็นว่ายังมีประเด็นท่ีน่าสนใจและควรศึกษาเพ่ิมเติม ดังน้ี 

  1) การศึกษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ 
และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร โดยเก็บข้อมูลจากตัวบทประเภทอื่น ๆ เพ่ิมเติม 

  2) การศึกษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค าว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ 
และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรแบบข้ามสมัย โดยเปรียบเทียบกับข้อมูลจารึกภาษาเขมร
โบราณ ภาษาเขมรสมัยพระนคร หรือภาษาเขมรสมัยหลังพระนคร เพ่ือให้เห็นพัฒนาการของค า

เหล่าน้ีในภาษาเขมร 
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  3) การศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค ากริยา

แสดงการเคล่ือนท่ีในภาษาเขมร เช่น ទឡើង /laəŋ/ ‘ขึ้น’, ចុោះ /coh/ ‘ลง’, ចូ  /cool/ ‘เข้า’ และ 
ទចញ /cəɲ/ ‘ออก’ กับส านวนแปลภาษาไทย 
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